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Sección I. Instrucciones a los Oferentes 

 A. Generalidades 

1. Alcance de la 

Licitación  

1.1 El Contratante indicado en los Datos de la Licitación (DDL), 

según la definición ²ÄX N­«´ºJ X« ӃJ´ ż$­«T N ­«X´ +X«X³JӃX´ TXӃ

$­«º³Jº­Ž Ǝ$+$Ə Xidentificado en la ?XNN  « ..ŵ ż&Jº­´ TX ӃJ

2 N ºJN  «Ž Ǝ&&2Ə invita a presentar Ofertas para la Contratación de 

las Obras que se especifican en la Sección VI. Requisitos de las 

Obras.  El nombre y el número de identificación de lotes 

(contratos) de la Licitación Pública están indicados  en las  DDL. 

  

2. Fuente de los 

fondos 

2.1 Programa de Mejora de Servicios en Estado Crítico Ɖ Gobierno de 

la Provincia de Mendoza Ɖ Secretaria de Servicios Públicos Ɖ 

EPAS (Ente Provincial de Agua y Saneamiento).Plan Nacional de 

Agua Potable y Saneamiento  (Contraparte Provincia) 

  

3. Fraude y 

Corrupción 

3.1 EPAS exige a solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y 

concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, 

empleados y representantes), observar los más altos niveles 

éticos y se denuncie todo acto sospechoso de fraude o 

corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante 

el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un 

contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. 

Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; 

(b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica 

colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación 

corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, 

pero no son exhaustivas. Por esta razón, EPAS también adoptará 

medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas 

con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén 

especificados en la lista siguiente. EPAS aplicará en todos los 

casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 3.1 (c). 

(a) EPAS define las expresiones que se indican a continuación:  

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, 

recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier 

cosa de valor para influenciar las acciones de otra 

parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, 

incluyendo la tergiversación de hechos y 

circunstancias, que engañen, o intenten engañar, a 

alguna parte para obtener un beneficio financiero o 
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de otra naturaleza o para evadir una obligación. 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o 

causar daño, o amenazar con perjudicar o causar 

daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a 

sus bienes para influenciar las acciones de una parte;  

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más 

partes realizado con la intención de alcanzar un 

propósito inapropiado, incluyendo influenciar en 

forma inapropiada las acciones de otra parte. 

(b) Si EPAS comprueba que, de conformidad con los 

procedimientos administrativos, cualquier firma, entidad o 

persona actuando como Oferente o participando en un 

proyecto financiado incluyendo, entre otros, prestatarios, 

Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, 

consultores y concesionarios, organismos ejecutores u 

organismos contratantes (incluyendo sus respectivos 

funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un 

acto de fraude o corrupción, el Banco podrá: 

(i)  decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación 

de un contrato o de un contrato adjudicado para la  

adquisición de bienes y la contratación de obras 

financiadas por EPAS; 

(ii)  suspender los desembolsos de la operación, si se 

 determina, en cualquier etapa, que existe evidencia 

 suficiente para comprobar el hallazgo de que un 

 empleado, agencia o representante del Organismo 

Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción; 

(iii)  remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas 

 de hacer cumplir las leyes; y/o 

(iv)  imponer otras sanciones que considere ser apropiadas 

bajo las circunstancias del caso, incluyendo la 

imposición de multas. Dichas sanciones podrán ser 

impuestas en forma adicional o en sustitución de otras 

sanciones. 

  

3.2  Los Oferentes deberán declarar y garantizar:  

(a) Que han leído y entendido la prohibición sobre actos de 

fraude y corrupción dispuesta por EPAS y se obligan a 

observar las normas pertinentes; 
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(b) Que no han incurrido en ninguna infracción sobre fraude 

y corrupción descritas en este documento; 

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho 

sustancial durante el proceso de adquisición o 

negociación del contrato o cumplimiento del contrato;  

(d) que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de 

estas garantías constituye el fundamento para la 

imposición por el EPAS de cualquiera o de un conjunto de 

medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b). 

 

4. Oferentes 

elegibles 

 

 4.1  Un Oferente no podrá tener conflictos de interés. Los Oferentes que 

sean considerados que tienen conflictos de interés serán 

descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de 

interés con una o más partes en este proceso de Licitación, si ellos:  

(a) tienen socios mayoritarios en común; o 

(b) tienen el mismo representante legal para fines de esta 

Licitación; o 

(c) un Oferente participa en más de una Oferta en este 

proceso de Licitación. Si un Oferente participa en más de 

una Oferta, se descalificarán todas las Ofertas en las que 

participa. Sin embargo, esta disposición no restringe la 

inclusión del mismo subcontratista en más de una Oferta; o  

(d) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con  

una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido 

contratada por el Contratante para la prestación de 

servicios de consultoría para la preparación del diseño, las 

especificaciones  y otros documentos que se utilizarán en la 

Licitación para la contratación de las obras objeto de estos 

Documentos de Licitación; o 

 4.2 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles 

solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y 

financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no 

dependen de ninguna agencia del Contratante.  

5. Materiales, 

equipos y 

servicios 

elegibles 

5.1 Todos los bienes y servicios conexos  que  hayan de 

suministrarse de conformidad con el  Contrato  deberán tener su 

origen preferencialmente en el país  

 
B. Contenido de los  Documentos de Licitación 

6. Secciones de 6.1 Los Documentos de Licitación constan de las Partes 1, 2 y 3, que 
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los 

Documentos 

de Licitación 

incluyen todas las secciones que se indican más abajo 

PARTE 1 - Procedimientos de Licitación  

¶ Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO) 

¶ Sección II. Datos de la Licitación (DDL) 

¶ Sección III. Criterios de evaluación y calificación 

¶ Sección IV. Formularios de la Oferta 

 

PARTE 2 - Requisitos de las obras 

¶ Sección V. Requisitos de las obras 

PARTE 3 Ɖ Condiciones y Formularios del Contrato  

¶ Sección VI. Condiciones Generales del Contrato (CG) 

¶ Sección VII. Condiciones Especiales del Contrato (CE) 

¶ Sección VIII. Apéndice a las Condiciones Especiales Ɖ 

Formularios del Contrato 

 6.2 El llamado a Licitación emitido por el  Contratante no forma 

parte del Documento de Licitación. 

 6.3 El Contratante no se responsabiliza por la integridad de los 

documentos de Licitación y sus enmiendas, si ellos no se 

obtuvieren directamente de la fuente señalada por el 

Contratante en el llamado a Licitación. 

 6.4 Los Oferentes deberán estudiar todas las instrucciones, 

formularios, condiciones y especificaciones contenidas en el 

Documento de Licitación. El incumplimiento por parte del  

Oferente del suministro de toda la información o documentación 

que se exige en los Documentos de Licitación podría traer como 

consecuencia el rechazo de su Oferta.  

7. Aclaración del 

Documento de 

Licitación, 

visita al lugar 

de las obras y 

reunión previa 

a la Licitación 

7.1 Todo Oferente  potencial que  requiera alguna aclaración de los 

Documentos de Licitación, deberá comunicarse con el  

Contratante por escrito a la dirección correspondiente que se 

suministra en los DDL o plantear sus inquietudes en la reunión 

previa a la Licitación, si dicha reunión se especifica  en la 

Cláusula 7.4 de las IAO. El  Contratante responderá por escrito a 

todas las solicitudes de aclaración, siempre que dichas solicitudes 

se reciban por lo menos (15) días antes de que se venza el plazo 

para la presentación de las Ofertas. El  Contratante enviará copia 

de las  respuestas, incluyendo una descripción de las consultas 

realizadas, pero sin identificar su fuente, a todos los que hayan 

adquirido los  Documentos de Licitación de conformidad con la 
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Cláusula 6.3 de las IAO. Si como resultado de las aclaraciones el  

Contratante considera necesario  enmendar el Documento de 

Licitación, deberá hacerlo  siguiendo el procedimiento  indicado 

en las Cláusulas 8 y 22.2 de las IAO. 

 7.2 Se recomienda que el Oferente visite y examine el lugar de las 

obras y sus alrededores y que obtenga por sí mismo, bajo su 

propia responsabilidad, toda la información que pueda necesitar 

para preparar la Oferta y celebrar un contrato para la 

construcción de las obras. Los costos relativos a la visita al lugar 

de las obras correrán por cuenta del Oferente. 

 7.3 El  Contratante  autorizará el acceso del Oferente y cualquier 

miembro de su personal o representante a sus propiedades y 

terrenos para los fines de la visita, sólo bajo la expresa condición 

de que el Oferente y cualquier miembro de su personal o 

representante  eximan y mantengan indemnes al  Contratante y 

a su personal y representantes de cualquier obligación al 

respecto, y se hagan responsables de cualquier muerte o lesión 

personal, pérdida de propiedad o daños a la misma, así como de  

toda  otra pérdida, daño, costos y gastos que se incurran  como 

resultado  de la inspección. 

 
7.4 Las respuestas a preguntas planteadas, se transmitirán sin demora 

a todos los que hayan adquirido los Documentos de Licitación de 

conformidad con la Cláusula 6.3 de las IAO. Toda modificación de 

los Documentos de Licitación que pueda ser necesaria a la 

Licitación deberá efectuarla el  Contratante exclusivamente 

mediante la emisión de una enmienda, conforme a la Cláusula 8 

de las IAO. 

8. Modificación 

del Documento 

de Licitación 

8.1 El Contratante podrá, en  cualquier momento antes del 

vencimiento del plazo para la presentación de las Ofertas, 

enmendar los Documentos de Licitación mediante la emisión de 

enmiendas. 

 8.2  Toda enmienda emitida  formará  parte de los Documentos de 

Licitación y deberá ser  comunicada por escrito a todos  los que 

hayan obtenido el Documento de Licitación en conformidad con 

la Cláusula 6.3 de las IAO. 

 8.3  El Contratante podrá a su discreción, prorrogar el plazo de 

presentación de las Ofertas  a fin de dar a los posibles Oferentes 

un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta las 

enmiendas en la preparación de sus Ofertas, de conformidad con 

la Subcláusula 22.2 de las IAO 

 
C.  Preparación de las Ofertas 
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9. Costo de 

participación 

en la Licitación 

9.1 El Oferente  financiará todos los costos relacionados con la 

preparación y presentación de su Oferta, y el  Contratante no 

estará sujeto ni será responsable en caso alguno  por dichos  

costos, independientemente del resultado del proceso de 

Licitación.  

10. Idioma de la 

Oferta  

10.1 La Oferta, así como toda la correspondencia y los documentos 

relativos a dicha Oferta que intercambien el Oferente y el 

Contratante deberán ser escritos   en el idioma especificado en 

los DDL.  Los documentos de soporte y el  material impreso que 

formen parte de la Oferta podrán estar en otro idioma, con la 

condición que las partes pertinentes estén acompañadas de una 

traducción fidedigna  al idioma especificado en los DDL. Para los 

efectos de la interpretación de la Oferta, dicha traducción 

prevalecerá. 

11. Documentos 

que conforman 

la Oferta  

11.1 La Oferta comprenderá lo siguiente: 

(a) carta de la Oferta;  

(b) los correspondientes formularios debidamente 

completados, incluida la Lista de Cantidades y sus Precios, 

de acuerdo con lo establecido en las Cláusulas 12 y 14 de 

las IAO; 

(c) garantía de mantenimiento de la Oferta, de conformidad 

con la Cláusula 19 de las IAO; 

(d) Ofertas alternativas, si se permite, de conformidad con la 

Cláusula 13 de las instrucciones a los Oferentes; 

(e) confirmación escrita en la que se autorice al firmante de la 

Oferta a comprometer al  Oferente, de acuerdo con lo 

establecido en la Cláusula 20.2 de las IAO  

(f)  de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, documentos 

comprobantes que demuestren que el  Oferente está 

calificado para ejecutar el contrato en caso de que su 

Oferta sea aceptada; 

(g) Propuesta Técnica de conformidad con la Cláusula16 de las 

IAO; y  

(h) cualquier otro documento requerido en los DDL.  

12. Carta de la 

Oferta y 

formularios  

12.1 La Carta de la Oferta y los formularios, incluida la Lista de 

Cantidades, se prepararán con los formularios pertinentes que se 

incluyen en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Los 

formularios deberán completarse sin realizar ningún tipo de 

modificaciones al texto, y no se aceptarán sustituciones. Todos 

los espacios en blanco deberán llenarse con la información 
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solicitada.  

13. Ofertas 

alternativas 

13.1 A menos que se indique lo contrario en los DDL, no se 

considerarán Ofertas alternativas. 

 13.2 Cuando se soliciten explícitamente plazos alternativos para la 

terminación de los trabajos,  ellos se especificarán en los DDL, al 

igual que la metodología para evaluarlos.  

 13.3 Excepto en los casos contemplados en la Cláusula 13.4 de las 

IAO, los Oferentes que deseen ofrecer alternativas técnicas a los 

requisitos del Documento de Licitación deberán cotizar primero 

el diseño propuesto por el  Contratante, descrito en el 

Documento de Licitación. El  Contratante sólo considerará las 

alternativas técnicas, de haberlas, del Oferente cuya Oferta se 

ajuste a los requisitos técnicos básicos y haya sido la evaluada 

más baja.  

  

14. Precios y 

descuentos de 

la Oferta  

14.1 Los precios y descuentos que cotice el Oferente en la carta de la 

Oferta y la lista de cantidades se ceñirán a los requisitos 

indicados  más abajo. 

 14.2 El Oferente indicará las tarifas y los precios unitarios 

correspondientes a todos los rubros de las obras que se 

especifican en la Lista de Cantidades. Los rubros para los cuales 

el Oferente no haya indicado tarifas ni precios unitarios no serán 

pagados por el  Contratante cuando se ejecuten y se 

considerarán incluidos en   los precios de los  otros rubros  de la 

lista de Cantidades.  

 14.3 El precio que se cotice en la Carta de la Oferta, de conformidad 

con la Cláusula 12.1 de las IAO, será el precio total de la Oferta, 

excluido todo  descuento ofrecido.  

 14.4 Los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el 

contratista en virtud de l contrato, o por cualquier otro motivo, a 

partir de 28 días antes de la fecha de presentación de las 

Ofertas, se incluirán en los precios y los precios unitarios y  en el 

precio total de la Oferta que presente el Oferente. 

15. Monedas de la 

Oferta y de 

pago 

 

15.1 La moneda de la Oferta será la estipulada en los DDL. 

 

16. Documentos 

que conforman 

16.1 El Oferente entregará una Propuesta Técnica con una 

descripción de los métodos de trabajo, los equipos, el personal y 
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la Propuesta 

Técnica 

el calendario de las obras, así como cualquier otra información 

estipulada en la Sección IV, con detalles suficientes para 

demostrar que la propuesta del Oferente cumple 

adecuadamente los requisitos de la obra y el plazo para 

completarla. 

17. Documentos 

que establecen 

las 

calificaciones 

del Oferente  

17.1 A fin de determinar sus calificaciones para ejecutar el contrato 

de conformidad con la Sección III, Criterios de Evaluación y 

Calificación, el Oferente proporcionará la información solicitada 

en los correspondientes formularios de información que 

aparecen en la Sección IV, Formularios de Licitación. 

18. Período de 

validez de las 

Ofertas  

18.1 Las Ofertas  deberán mantenerse válidas durante el periodo  

determinado en los DDL  a partir de la fecha límite para  

presentación de Ofertas establecida por el  Contratante. Toda 

Oferta  con un plazo menor será rechazada por el Contratante 

por incumplimiento. 

19. Garantía de 

mantenimiento 

de la Oferta 

19.1 Salvo que se estipule lo contrario en los DDL, el  Oferente 

deberá presentar como parte de su Oferta el original de una 

Garantía de Mantenimiento de la Oferta por la cantidad y en la 

moneda estipulada en los DDL. 

 19.2 Oferta A opción del Oferente, la Garantía de Mantenimiento de 

la Oferta deberá ser una garantía a la vista, y a opción del 

Oferente, en cualquiera de la siguientes formas: 

(a) garantía bancaria incondicional;  

(b) carta de crédito irrevocable;  

(c) cheque de gerencia o cheque certificado; o 

(d) otra garantía definida en los Datos de la Licitación. En 

cualquier caso el formulario de la Garantía de 

Mantenimiento de Oferta deberá incluir el nombre 

completo del Oferente.  

 19.3 Si la Subcláusula 19.1 de las IAO exige una Garantía de 

Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén 

acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la Oferta , 

serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento. 

 19.4 Las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes 

cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas tan 

pronto como sea posible, después que el Oferente al que se haya 

adjudicado el Contrato suministre la Garantía de Cumplimiento, 

de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO. 

19.5  La Garantía de Mantenimiento de la Oferta del Oferente al que se    

adjudica el contrato  será devuelta, tan pronto como sea 
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posible, una vez que dicho Oferente haya firmado el contrato y 

suministrado la garantía de cumplimiento del contrato.  

 19.6  La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer 

 efectiva Oferta si: 

(a)  un Oferente retira su Oferta durante el período de validez 

de la Oferta especificado por el Oferente en la Carta de la 

Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 18.2 de las 

IAO; o 

(b) si el Oferente seleccionado: 

(i) no firma el contrato de conformidad con la Cláusula 40 

de las IAO; o 

(ii)  no suministra la Garantía de Cumplimiento de 

conformidad con la Cláusula 41 de las IAO. 

20. Formato y 

firma de la 

Oferta  

20.1 El Oferente preparará un juego original de los documentos que 

constituyen la Oferta, según se señala en la Cláusula 11 de las 

Instrucciones a los Oferentes, marcándolo claramente como 

żORIGINALŽŸ 2J´ 8ZX³ºJ´ JӃºX³«Jº ÆJ´ŵ ´  ´X °X³ª ºX« TX

conformidad con la Cláusula 13 de las instrucciones a los 

8ZX³X«ºX´ŵ ´X ªJ³NJ³▼« NӃJ³JªX«ºX N­ª­ żALTERNATIVAŽŸ

Además, el Oferente presentará el número de copias de la Oferta 

que se indica en los DDL y  marcará claramente cada ejemplar 

N­ª­ żCOPIAŽŸ (« XӃ NJ´­ TX T ´N³Xpancias el texto original 

prevalecerá sobre las copias. 

 20.2 El original y todas las copias de la Oferta serán mecanografiados o 

escritos con tinta indeleble y deberán estar firmados por  la persona 

debidamente autorizada para firmar  en nombre del Oferente. Esta 

autorización consistirá en una confirmación escrita, según se 

especifica en los DDL, que deberá acompañar a la Oferta. El 

nombre y el cargo de cada persona que firme la autorización 

deberá escribirse o imprimirse debajo de su firma. 

 Los textos entre líneas, tachaduras o palabras superpuestas serán 

válidos solamente si llevan la firma o las iniciales de la persona que 

firma la Oferta. 

 
D. Presentación y apertura de las Ofertas 

21. Procedimiento 

para sellar y 

marcar las 

Ofertas  

21.1 Los Oferentes deberán entregar Ofertas el original y cada copia 

de la Oferta, inclusive Ofertas alternativas si fueran permitidas 

en virtud de la Cláusula 13 de las IAO, en sobres separados, 

cerrados en forma inviolable y debidamente identificados como 

ż8>.+.6 2Ž É ż$8;. ŽŸ 2­´ ´­Mres que contienen  el original y 
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las copias serán incluidos a su vez en un solo sobre.  

 21.2 Los sobres interiores y el sobre exterior deberán: 

(a) llevar el nombre y la dirección del Oferente; 

(b) estar dirigidos al  Contratante y llevar la dirección que se 

indica en  la Cláusula 22.1 de las IAO; 

(c) llevar la identificación específica de este proceso de 

Licitación indicado  en la Cláusula 1.1 de los DDL; y  

(d) incluir una advertencia para no abrir  antes de la  hora  y 

fecha de la apertura de la Oferta.. 

 21.3 Si los sobres no están sellados e identificados como se requiere, 

el  Contratante no se  responsabilizará en caso de que la Oferta 

se extravíe  o sea abierta  prematuramente. 

22. Plazo para la 

presentación 

de las Ofertas 

22.1 El Contratante  deberá recibir las Ofertas en la dirección y, a más 

tardar, a la hora y fecha que se indican en los DDL.. Los 

Oferentes tendrán la opción de presentar sus Ofertas 

electrónicamente, cuando así se indique en los DDL. Los 

Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán 

los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de 

dichas Ofertas. 

 22.2 El Contratante podrá, a su arbitrio, prorrogar la fecha límite de 

presentación de las Ofertas mediante una enmienda del 

Documento de Licitación, de acuerdo con la Cláusula 8 de las 

Instrucciones a los Oferentes, en cuyo caso todas las 

obligaciones y derechos del  Contratante y los Oferentes 

anteriormente sujetas a dicha fecha límite quedarán sujetas al 

nuevo plazo. 

23. Ofertas 

Tardías 

23.1 El  Contratante no considerará ninguna  Oferta que llegue con 

posterioridad a la hora y fecha límite para la presentación de las 

Ofertas, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. Toda 

Oferta que reciba el Contratante  después del plazo límite para la 

presentación de las Ofertas será considerada tardía, y será 

rechazada y devuelta al Oferente remitente sin abrir. 

24. Retiro, 

sustitución y 

modificación 

de las Ofertas 

24.1 El Oferente podrá retirar, sustituir o modificar su Oferta después 

de presentada, debiendo enviar para ello una comunicación  por 

escrito, de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO, 

debidamente firmada por un representante autorizado, y  deberá 

incluirá una copia de dicha  autorización, según  lo estipulado en  

la Cláusula 20.2 de las IAO ( con excepción de la comunicación 

de retiro, que no requiere copias). La sustitución o modificación 

correspondiente de la Oferta deberá  acompañar a   dicha 

comunicación por escrito. Todas las comunicaciones  deberán 
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ser: 

(a) presentadas de conformidad con las Cláusulas 20 y 21 de las 

IAO (con excepción de la comunicación de retiro, que no 

requiere copias),  y los respectivos sobres deberán estar 

claramente marcados żRETIROŽŵ żSUSTITUCIÓNŽ ­

żMODIFICACIÓNŽŶ É 

(b) recibidas por el Contratante antes de la fecha límite 

establecida para la presentación de las Ofertas, de 

conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. 

 24.2 Las Ofertas  cuyo retiro fue solicitado de conformidad con la 

Cláusula 24.1 de las IAO serán devueltas sin abrir  a los 

Oferentes remitentes. 

 24.3 Ninguna Oferta podrá ser retirada, sustituida ni modificada 

durante  el intervalo comprendido entre la fecha límite para 

presentar Ofertas  y  la expiración  del período de validez de la 

Oferta especificado por el Oferente en el Formulario de Oferta o 

en cualquier otra extensión.  

25. Apertura de las 

Ofertas  

25.1 El  Contratante  llevará a cabo el Acto de Apertura de las 

Ofertas, en público en la dirección, fecha y hora que se señalen 

en los DDL. El  procedimiento  para  la apertura de Ofertas que 

se hayan presentado electrónicamente en caso de que se 

permita usar dicho sistema de conformidad con la Subcláusula 

22.1 estará indicado en los DDL. 

 25.2 ;³ ªX³­ ´X JM³ ³▼« Ӄ­´ ´­M³X´ ªJ³NJT­´ N­ª­ ż>(A.>8Ž É ´X

leerán en voz alta y el sobre con la Oferta correspondiente no 

será abierto sino devuelto al Oferente remitente. No se permitirá 

el retiro de ninguna Oferta a menos que la comunicación de 

retiro pertinente contenga la autorización válida para solicitar el 

retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las 

Ofertas. Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como 

ż?C?A.AC$.86Ž ´X ӃXX³▼« X« Æ­Ê JӃºJ É ´X  «ºX³NJªM J³▼ N­« ӃJ

Oferta correspondiente que está siendo sustituida; la Oferta 

sustituida no se abrirá y se devolverá al Oferente remitente. No 

se permitirá ninguna sustitución a menos que la comunicación de 

sustitución correspondiente contenga una autorización válida 

para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de 

apertura de las Ofertas. Los sobres marcados como 

ż58&.*.$ $.86Ž ´X JM³ ³▼« y leerán en voz alta con la Oferta 

correspondiente. No se permitirá ninguna modificación a las 

Ofertas a menos que la comunicación de modificación 

correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la 

modificación y sea leída en voz alta en el Acto de Apertura de las 

Ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los sobres 
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que se abren y leen en voz alta durante el Acto de Apertura de 

las Ofertas. 

 25.3 Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en 

voz alta: el nombre del Oferente y si contiene modificaciones; los 

precios de la Oferta, incluyendo cualquier descuento u Ofertas 

alternativas; la existencia de la Garantía de Mantenimiento de la 

Oferta de requerirse; y cualquier otro detalle que el Contratante 

considere pertinente. Solamente los descuentos y Ofertas 

alternativas leídas en voz alta se considerarán en la evaluación.  

Si el Contratante así lo dispone en los DDL, los representantes 

del Contratante que asistan a la apertura de Ofertas deberán 

marcar sus iniciales en la carta de la Oferta y la Lista de 

Cantidades de la manera indicada en los DDL.   Ninguna Oferta 

será rechazada durante el Acto de Apertura, excepto las Ofertas 

tardías, de conformidad con la Subcláusula 23.1 de las IAO.  

 25.4 El Contratante preparará un acta del Acto de Apertura de las 

Ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Oferente y si 

hay retiro, sustitución o modificación; el precio de la Oferta, por 

lote si corresponde, incluyendo cualquier descuento y Ofertas 

alternativas si estaban permitidas; y la existencia o no de la 

Garantía de Mantenimiento de la Oferta, si se requería. Se le 

solicitará a los representantes de los Oferentes presentes que 

firmen la hoja de asistencia.  La omisión de  la firma de un 

Oferente no invalidará el contenido y efecto del Acta. Una copia 

del Acta será distribuida a los Oferentes. 

 

 E. Evaluación y comparación de las Ofertas 

26. Confidenciali -

dad 

26.1 No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté 

oficialmente involucrada con el proceso de la Licitación, 

información relacionada con la evaluación de las Ofertas, ni 

sobre la recomendación de adjudicación del contrato hasta que 

se haya publicado la adjudicación del Contrato. 

 26.2 Cualquier intento por parte de un Oferente para  influenciar al 

Contratante en cuanto a la evaluación, comparación  de las 

Ofertas o  la adjudicación del contrato podrá resultar  en el 

rechazo de su Oferta. 

 No obstante lo dispuesto en la Subcláusula 26.2 de las IAO, si durante 

el plazo transcurrido entre el Acto de Apertura y la fecha de 

adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el 

Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la 

Licitación, deberá hacerlo por escrito.  
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27. Aclaración de 

las Ofertas 

 

27.1 Con el fin de facilitar el examen, evaluación y la comparación de 

las Ofertas y la calificación de los Oferentes, el Contratante 

podrá, a su discreción, solicitar a cualquier Oferente aclaraciones 

a su Oferta.  No se considerarán  aclaraciones a una Oferta 

presentada por un Oferente cuando dichas aclaraciones no sean 

respuesta a una solicitud del  Contratante.  La solicitud de 

aclaración del  Contratante  y la respuesta, deberán ser hechas  

por escrito. No se solicitará, ofrecerá  o permitirá  cambios en los 

precios ni  en la esencia  de la Oferta, excepto  para confirmar 

correcciones de errores aritméticos  descubiertos  por el  

Contratante en  la evaluación de las Ofertas, de conformidad con 

la Cláusula 31 de las IAO. 

 27.2 Si un Oferente no ha entregado las aclaraciones  a  su Oferta en  

la fecha y hora fijadas en la solicitud de aclaración del 

Contratante, su Oferta podrá ser rechazada. 

28. Desviaciones, 

reservas y 

omisiones 

28.1 Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes 

definiciones: 

(a)  żTX´Æ JN  «Ž X´ Ä« J°J³ºJª X«º­ N­« ³X´°XNº­ J Ӄ­´

requisitos especificados  en el Documento de Licitación;  

(b) ż³X´X³ÆJŽ X´ X´ºJMӃXNX³ N­«T N ­«X´ Ӄ ª ºJº ÆJ´ ­ X«

abstenerse de aceptar plenamente los requisitos 

especificados  en el Documento de Licitación; y  

(c) ż­ª ´  «Ž X´ ӃJ ZJӃºJ TX °³X´X«ºJN  « TX Ä«J °J³ºX ­ TX ӃJ

totalidad de la información o de la documentación 

requerida en el Documento de Licitación. 

29. Evaluación de 

las Ofertas 

para 

determinar si 

cumplen las 

condiciones de 

la Licitación 

29.1 Para determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a los 

Documentos de Licitación, el Contratante se basará en el 

contenido de la propia Oferta, según se define en las Cláusula 11 

de las IAO. 

29.2 Una Oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de 

Licitación es la que satisface todos los términos, condiciones y 

especificaciones estipulados en dichos documentos sin  

desviaciones, reservas u  omisiones significativas.  

 29.3 El  Contratante examinará los aspectos técnicos de la Oferta de 

conformidad con la Cláusula 16 de las IAO, Propuesta Técnica, 

en particular, con el fin de confirmar que satisface los requisitos 

estipulados en la Sección VI, Requisitos de las Obras, sin 

desviaciones ni reservas significativas.  

 29.4 Si una  Oferta no se ajusta  sustancialmente a los  Documentos 

de Licitación será rechazada por el  Contratante y no podrá 

convertirse posteriormente, mediante la corrección o el retiro de 
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las desviaciones, reservas u omisiones, en una Oferta que se  

ajusta  sustancialmente a los Documentos de Licitación. 

30.  

Inconformidades 

no significativas 

30.1 Si una Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de 

Licitación, el   Contratante podrá dispensar  inconformidades que 

no constituyan una desviación, reserva u omisión significativa. 

 30.2  Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos 

de Licitación, el  Contratante podrá solicitar al Oferente que 

presente, dentro de un plazo razonable, la información o 

documentación necesaria  para rectificar inconformidades no 

significativas  en la Oferta, relacionadas con requisitos referentes  

a la documentación. La solicitud de información o 

documentación relativa a dichas  inconformidades  no podrá 

estar relacionada de ninguna manera con el precio de la Oferta. 

Si el Oferente no cumple la solicitud, podrá rechazarse su Oferta. 

 30.3 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a las 

condiciones establecidas, el  Contratante rectificará las faltas de 

conformidad no sustanciales relacionadas con el precio de la 

Oferta. A esos efectos, se ajustará el precio de la Oferta, 

únicamente para fines de comparación, para reflejar el precio de 

un rubro o componente que falte o que presente faltas de 

conformidad. 

31. Corrección de 

errores 

aritméticos  

31.1 A condición de que la Oferta cumpla sustancialmente con los 

Documentos de Licitación, el Contratante corregirá errores 

aritméticos de la siguiente manera:  

(a) si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio 

total obtenido al multiplicar ese precio unitario por las 

cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario 

y el precio total será corregido, a menos que, en opinión del 

Contratante, haya un error obvio en la colocación del punto 

decimal en el precio unitario, entonces el precio total 

cotizado prevalecerá y se corregirá el precio unitario; 

(b) si hay un error en un total que corresponde a la suma o 

resta de subtotales, los subtotales prevalecerán y se 

corregirá el total; y 

(c)    si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el 

monto expresado en palabras, a menos que la cantidad 

expresada en palabras corresponda a un error aritmético, 

en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de 

conformidad con los párrafos (a) y (b) mencionados. 

 
31.2 Si el Oferente cuya Oferta fue evaluada como la más baja no 
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acepta la corrección de los errores, su Oferta será rechazada. 

32. Conversión a 

una sola 

moneda 

Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante convertirá 

todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas a la 

moneda única indicada en los DDL,utilizando el tipo de cambio 

vendedor establecido por la fuente y en la fecha especificada en los 

DDL. 

33. Margen de 

Preferencia 

 33.1  No se aplicará el Margen de Preferencia.  

34. Evaluación de 

las Ofertas 

34.1 Para evaluar las Oferta, el Contratante utilizará únicamente los 

factores, metodologías y criterios definidos en esta Cláusula. No 

se permitirá ningún otro criterio ni metodología.  

34.2 Al evaluar las Ofertas, el Contratante considerará lo siguiente: 

(a) el precio cotizado de la Oferta, excluidos los montos 

provisionales y la reserva para imprevistos, de existir tal 

reserva, que se indican en el resumen de la Lista de 

Cantidades, pero incluidos los rubros correspondientes a 

trabajos por día cuyos precios por día se hubiesen obtenido 

competitivamente 1; 

(b) el ajuste de precios por correcciones de errores 

aritméticos, de conformidad con la Cláusula 31.1 de las 

IAO; 

(c) el ajuste de precios por descuentos ofrecidos, de 

conformidad con la Cláusula 14.4 de las IAO; 

(d) la conversión a una sola moneda del monto resultante de la 

aplicación de los incisos (a), (b) y (c) supra, si procede, de 

conformidad con la Cláusula 32 de las IAO; 

(e) el ajuste por faltas de conformidad, según se establece en 

la Cláusula 30.3 de las IAO; 

(f)      ajustes debidos a la aplicación de los factores de 

evaluación, indicados en la Sección III, Criterios de 

Evaluación y Calificación. 

 
34.3  En la evaluación de la Oferta no se tomará en cuenta el efecto de 

las disposiciones de ajuste de precios que se hayan especificado 

en las Condiciones del Contrato, aplicadas durante el período de 

ejecución del Contrato. 

                                                 
1
Para que el trabajo por día pueda cotizarse competitivamente para propósitos de evaluación de las Ofertas, el Contratante debe 

preparar una lista tentativa de cantidades para rubros individuales que hayan de utilizarse para determinar costos de trabajo por día 

(por ejemplo, número de conductor-días de tractor, o cantidad de toneladas de cemento Pórtland), que se vayan a multiplicar por los 

precios cotizados por el Oferente para incluirlos en el precio total de la Oferta. 



Sección I. Instrucciones a los Oferentes       19 

35. Comparación 

de las Ofertas 

35.1 El  Contratante comparará todas las Ofertas que se ajustan 

sustancialmente a los Documentos de Licitación,   para 

determinar la Oferta evaluada como la más baja, de conformidad 

con la Cláusula 34.2 de las IAO. 

36. Calificación del 

Oferente  

36.1 El Contratante determinará a su entera satisfacción si el 

Oferente seleccionado como el que ha presentado la  Oferta 

evaluada como la más baja y que se ajusta sustancialmente a los 

Documentos de Licitación, cumple los criterios de calificación 

que se especifican en la Sección III, Criterios de Evaluación y 

Calificación. 

 36.2 El resultado se determinará después de analizar los documentos 

de calificación presentados por el Oferente para demostrar su 

capacidad, de conformidad con la Cláusula 17.1 de las 

instrucciones a los Oferentes. 

36.3 Una determinación afirmativa será requisito previo para la 

adjudicación del Contrato al Oferente. Una determinación  

negativa resultará en el rechazo de la Oferta del Oferente, en 

cuyo caso el  Contratante procederá a determinar  si el Oferente 

que presentó la siguiente Oferta  evaluada como la más baja está 

calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente. 

37. Derecho del  

Contratante de 

aceptar 

cualquier 

Oferta y de 

rechazar 

algunas 

Ofertas o 

todas ellas 

37.1 El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar 

cualquier Oferta, de anular el proceso de Licitación y de rechazar 

todas las Ofertas en cualquier momento antes de  la adjudicación 

del Contrato, sin que por ello adquiera  responsabilidad alguna 

ante los Oferentes. En caso de anular el proceso, el Contratante 

devolverá con prontitud a todos los Oferentes las Ofertas y las 

Garantías de Oferta que hubiera recibido. 

 

 

 
F.  Adjudicación del contrato  

38. Criterios de 

adjudicación 

38.1 El  Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta 

haya sido evaluada como la más baja de conformidad con IAO 

34.4 y  cumpla  sustancialmente con los requisitos de los 

Documentos de Licitación, siempre y cuando el Contratante 

determine que  el Oferente está calificado para ejecutar el 

contrato  satisfactoriamente  

39. Notificación de 

la adjudicación 
39.1 Antes  la expiración del período  de validez de las Ofertas, el  

Contratante notificará por escrito al Oferente seleccionado, que 

su Oferta ha sido aceptada. En la carta de notificación y/o 
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aceptación se especificará el monto que el  Contratante pagará al 

contratista por la ejecución y la terminación de las obras 

(denominado en lo sucesivo y en las condiciones contractuales y 

en los formularios del contrJº­ żXӃ °³XN ­ N­«º³JNºÄJӃŽƏŵ J´ N­ª­

los requisitos para que el contratista solucione cualquier defecto 

conforme se estipula en el contrato. 

 39.2 Mientras se prepara y perfecciona un contrato Formal, la 

notificación de adjudicación constituirá el  contrato. 

 39.3 El  Contratante responderá con prontitud, por escrito, a todos los 

Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas para 

adjudicación y que, con posterioridad a la notificación de la 

adjudicación, de conformidad con la Cláusula 39.1 de las IAO, 

soliciten por escrito las razones por las cuales sus Ofertas no 

fueron seleccionadas. 

40. Firma del 

contrato  

40.1 Inmediatamente después de la notificación, el Contratante 

enviará el contrato al Oferente seleccionado para la adjudicación 

del contrato.  

 40.2 Dentro de un plazo de veintiocho (28) días siguientes de haber 

recibido el contracto, el Oferente ganador deberá firmar, fechar 

y devolver el contrato al  Contratante. 

41. Garantía de 

Ejecución 

41.1 Dentro de un plazo de veintiocho (28) días después de haber 

recibido la notificación de la adjudicación por parte del  

Contratante, el Oferente seleccionado deberá presentar la 

Garantía de Cumplimiento de conformidad con las condiciones 

del contrato, sujeto a la Cláusula 34.5 de las IAO. Si el Oferente 

seleccionado suministra una fianza como Garantía de 

Cumplimiento, dicha fianza deberá haber sido emitida por una 

compañía afianzadora o una aseguradora que el Oferente 

ganador haya determinado que es aceptable para el  

Contratante.  

 El incumplimiento por parte del Oferente seleccionado de sus 

obligaciones de presentar la Garantía de Cumplimiento antes 

mencionada o de firmar el contrato, constituirá causa suficiente 

para la anulación de la adjudicación y para hacer efectiva la 

Garantía de la Oferta. En este caso, el Contratante podrá 

adjudicar el contrato al Oferente cuya Oferta sea evaluada como 

la siguiente más baja que se ajusta sustancialmente a las 

condiciones de la Licitación y que el Contratante considere 

calificado para ejecutar satisfactoriamente el contrato. 
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Sección II. Datos de la Licitación 

A. Introducción  

IAO 1.1 Nombre del  Contratante o Comitente: EPAS Ɖ Ente Provincial de Agua y 

?J«XJª X«º­ TX 5X«T­ÊJŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŹŸŸŸ 

Nombre de la Licitación Pública: PROGRAMA DE MEJORA DE SERVICIOS 

EN ESTADO CRÍTICO, UNION VECINAL LOTEO ESCORIHUELA 

  ż;(>*8> $.₁6ESCORIHUELAŽ 

Número de llamado a Licitación Pública: 006 / 201 8  

Presupuesto Oficial: $ 3.325.750,00 

Plazo de Ejecución: 90 (noventa) días 

Garantía de Mantenimiento de Oferta: $ 33.257,50 por 60 días. 

Período de Validez de Oferta: 60 días 

Sistema de contratación:  Ajuste de Alzado  / Unidad Medida 

 

IAO 2.1 Nombre del Prestatario: Gobierno de la Provincia de Mendoza - Secretaria 

de Servicios Públicos - EPAS (Ente Provincial de Agua y Saneamiento) 

Nombre del Proyecto: Programa de Mejora de Servicios en Estado Crítico  

B. Documento de Licitación 

IAO 7.1 Dirección del  Contratante para fines de aclaración únicamente: 

Atención: Ing. Daniel Omar Bonilla  

Calle/Avenida: San Juan 825  

Piso/Número de habitación:   

Ciudad: Mendoza  

Código postal: 5500  

País: Argentina  

Teléfono: (54)2615111626   

Facsímil: (54)2614234500 -int 1240   

Dirección electrónica: dbonilla@mendoza.gov.ar  

Se modifica  

T­«TX T NXŷ żEl  Contratante responderá por escrito a todas las solicitudes 

de aclaración, siempre que dichas solicitudes se reciban por lo menos (21) 

días antes de que ́ X ÆX«ÊJ XӃ °ӃJÊ­ °J³J ӃJ °³X´X«ºJN  « TX ӃJ´ 8ZX³ºJ´ŸŽ 

TXMX TXN ³ŷ żEl Contratante responderá por escrito a todas las solicitudes 

de aclaración efectuada por los licitantes potenciales que hayan 

adquirido el Documento de Licitación, siempre que dichas solicitudes se 

reciban por lo menos (10) días hábiles antes de que se venza el plazo para 

ӃJ °³X´X«ºJN  « TX ӃJ´ 8ZX³ºJ´Ž 

Se agrega: 

ż(Ӄ $­«º³JºJ«ºX TXMX³▼ ³X´°­«TX³ J Nualquier solicitud de clarificación 

recibida y comunicará las aclaraciones de oficio por lo menos 5 días 

hábiles administrativos antes de la fecha límite para la presentación de las 
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Ofertas. 

Las comunicaciones se efectuarán por medio fehaciente a todos los 

licitantes potenciales que hayan adquirido el Documento de Licitación 

El Contratante publicará y mantendrá actualizada en su página de Internet 

www.epas.mendoza.gov.ar, la lista de las aclaraciones y enmiendas 

emitidas y su texto. 

La presentación de la oferta implica, sin admitir se prueba en contrario, 

que el Licitante conoce y acepta el Documento de Licitación original y 

sus modificaciones.Ž 

IAO 7.2 Se Reemplaza su texto por el siguiente: 

ż2J °³X´X«ºJN  « TX Ä«J °³­°ÄX´ºJ  ª°Ӄ NJ ²ÄX XӃ 8ZX³X«ºX |Jvisitado y 

examinado el Emplazamiento de la Obra y sus alrededores y que ha 

obtenido por sí mismo, bajo su propia responsabilidad y bajo su propio 

riesgo, todos los datos necesarios sobre la configuración y naturaleza del 

terreno, así como toda otra información que pudiera ser necesaria para 

preparar la oferta y suscribir un Contrato para la construcción de la Obra. 

Los costos que ello demande estarán también a cargo del Oferente. 

Con anterioridad a formular su oferta, el oferente, a su exclusivo cargo, 

deberá inspeccionar, evaluar y/o estudiar y realizar verificaciones de 

estructuras de geotécnica del terreno en que se implantará la misma, 

incluyendo el suelo y el subsuelo, posición y fluctuación de la napa freática y 

subterránea si fuera necesario, obstáculos sobre nivel y subterráneos, 

estabilidad de taludes, etc. debiendo tomar conocimiento de las 

informaciones necesarias para la correcta ejecución de la obra, de las 

condiciones climáticas zonales tales como lluvias, vientos, régimen de los 

cauces naturales y artificiales, tipo de suelo y todos los datos que puedan 

influir en los trabajos, en su costo, en su ritmo y/o en su duración. 

No se admitirá, en consecuencia, reclamo posterior de ninguna naturaleza, 

basado en falta absoluta o parcial de informaciones, ni aducir a su favor la 

carencia de datos en el proyecto y/o documentación de la obra." 

 

IAO 7.4 No se realizará una reunión previa a la Licitación.  

 

C. Preparación de las Ofertas 

IAO10.1 Idioma de la Oferta es el Castellano, indicando magnitudes conforme al 

Sistema Métrico Decimal. 

IAO 11.1  Se Reemplaza su texto por el siguiente: 

La oferta que presente el Oferente deberá comprender los siguientes 

elementos agrupados en dos partes.  

Toda la información consignada tendrá carácter de Declaración Jurada. 

Parte Nº 1 - Presentación deberá contener los documentos que se detallan 

seguidamente: 

Presentación de la Oferta 

http://www.epas.mendoza.gov.ar/
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a) Carta de Oferta de acuerdo al Formulario de la Sección IV. 

b) Datos del Oferente, conforme al Formulario de la Sección IV, 

debidamente certificados por Escribano Pública y en caso que 

corresponda debidamente legalizado. 

c) Garantía de mantenimiento de la Oferta en un todo de acuerdo a lo 

establecido en el presente Pliego. Art. IAO 1.1 y 19.1 

Documentación legal 

d) Contrato social de la firma Oferente y documentación que acredite 

que los firmantes de la presentación se encuentran debidamente 

habilitados para la firma de la oferta, certificado por Escribano 

Público, y legalizado en el caso que así corresponda. Las empresas 

extranjeras deberán presentar el equivalente al contrato social y 

estatutos debidamente traducidos al español y legalizados por el 

consulado del país de origen o apostilla.  

e) Documentación requerida en el presente pliego, en caso de 

conformar una Unión Transitoria de Empresas (UTE). La 

documentación del cumplimiento por cada uno de los miembros de 

la UTE de los requisitos estipulados en el Documento de Licitación 

para los Licitantes individuales a los que se refiere el Pliego sin 

perjuicio del uso de las facultades de integración y o 

complementación que el mismo pliego establece a favor de los 

miembros de un consorcio oferente. 

f) Declaración del domicilio legal en la Ciudad de Mendoza 

g) Declaración de aceptación para cualquier cuestión judicial y/o 

extrajudicial que se suscite entre las partes, de la jurisdicción de los 

Tribunales Ordinarios de la Ciudad de Mendoza, renunciando a 

cualquier otro fuero de excepción que pudiera corresponder. 

h) Declaración jurada sobre comportamiento ético de acuerdo al 

Formulario de la Sección IV 

i) Certificado Fiscal para Contratar con el Estado Nacional, emitido por 

la Administración Federal de Ingresos Públicos. 

j) Certificado de Capacidad de Contratación anual disponible según 

los montos establecidos en el DDL 1.1. emitido por Registro 

Nacional o Provincial de Constructores. 

k) Comprobantes de Inscripción en la Administración Federal de 

Ingresos Públicos y de pago del Impuesto al Valor Agregado y 

Aportes Nacionales del último ejercicio, en fotocopias autenticadas. 

l) Constancia de inscripción como empleador acreditada en el 

comprobante de Inscripción de AFIP solicitado por inciso anterior k) 

m) Designación del Representante Técnico con la debida aceptación de 

este y su respectiva constancia de inscripción en el Consejo 

Profesional de Ingeniería de su jurisdicción. Para las empresas 

extranjeras la inscripción en el Consejo se podrá presentar hasta cinco 

días antes de la firma del contrato. 

Antecedentes 
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n) Planillas de antecedentes del Oferente, de acuerdo a los 

Formularios  AT 2 y AT3   de la Sección IV. 

o) Balance general y estado de resultados, certificados por el Consejo 

Profesional de Ciencias Económicas, correspondientes a los tres 

últimos ejercicios. 

p) Información sobre litigios pendientes de acuerdo a los Formularios 

Modelo de Información para la Evaluación y Calificación de Oferentes 

q) Desempeño Financiero Anterior de acuerdo a los Formularios Modelo 

de Información para la Evaluación y Calificación de Oferentes 

Oferta Técnica 

r) Propuesta técnica, según lo indicado en el punto 2.4 de la Sección IV, 

conteniendo: metodología detallada para la ejecución de cada ítem o 

tarea a realizar, memoria descriptiva, memoria de equipos a utilizar 

(punto 2.6 Formulario EQU de la Sección IV),Plan de Trabajos y curva 

de inversiones porcentual. El Plan de Trabajos será desarrollado por 

ítem, pudiendo agregarse para su mejor comprensión, si se estima 

necesario, un plan por sectores de obra. El Plan de Trabajo será 

acompañado por la correspondiente curva de inversiones 

porcentuales, sin valorizar (punto 2.4 de la Sección IV). Queda 

aclarado que si la propuesta técnica no resulta adecuada a los plazos y 

condiciones establecidos en la documentación licitatoria, el 

Contratante podrá rechazar la oferta sin más trámite. 

s) Declaración jurada de haber efectuado la visita al emplazamiento de 

las obras en caso que se requiera en DDL 7.4. 

t) Recibo que acredite la compra del legajo licitatorio en tiempo y 

forma  

u) El Pliego Licitatorio puesto a la venta y todas las enmiendas o 

aclaraciones emitidas por el Contratante, con o sin Consulta, durante 

el llamado a Licitación; firmado y sellado en todas sus hojas por el 

Oferente y su Representante, en prueba de que es de pleno 

conocimiento del Oferente. Dichas firmas deberán estar certificadas 

ante Escribano Público, en un sólo acto, y a continuación de la última 

foja de la documentación, y legalizado por el Colegio de Escribanos 

respectivo, en el supuesto que el Escribano certificante sea de una 

jurisdicción distinta a la Provincia de Mendoza. 

 

Parte Nº 2- Propuesta Económica deberá contener los documentos, que se 

detallan a continuación debidamente firmados en todas sus hojas: 

a) Planilla de Presupuesto de Oferta por ítem, de conformidad al Formulario 

Sección IV.  

b) Planillas de análisis de precios de todos los ítems cotizados, 

desagregados en todos sus componentes, incluidas cargas sociales y 

tributarias de conformidad a los Formularios de la Sección IV.  

c) Plan de Trabajos e inversiones por Camino Crítico, según lo indicado en el 

punto 2.4 de la Sección IV. 
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d) Soporte magnético digitalizado, en formato Excel de toda la 

documentación. 

 

Toda la documentación cuya presentación deba estar certificada por 

Escribano Público, deberá estar acompañada de la respectiva legalización, 

en caso que dicho Profesional sea de una jurisdicción diferente a la 

Provincia de Mendoza. 

 

IAO 12.1 Se modifica  

Donde dice: ż2J $J³ºJ TX ӃJ 8ZX³ºJ É Ӄ­´ Z­³ªÄӃJ³ ­´ŵ  «NӃÄ TJ ӃJ 2 ´ºJ TX

$J«º TJTX´ŵ ´X °³X°J³J³▼« N­«ŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŽ 

Debe decir: ż2J $J³ºJ TX ӃJ 8ZX³ºJ É Ӄ­´ Z­³ªÄӃJ³ ­´ŵ  «NӃÄ T­ XӃ

;³X´Ä°ÄX´º­ TX 8ZX³ºJŵ ´X °³X°J³J³▼« N­«ŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŽ 

IAO 13.1 No se considerarán Ofertas Alternativas. 

IAO13.2 No se permitirán plazos alternativos de terminación de las obras. 

IAO13.3 No se considerarán Ofertas Alternativas 

IAO 14.1 Se modifica:  

Donde diceŷ żŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸÉ ӃJ 2 ´ºJ TX $J«º TJTX´ ´X NX  ³▼« J ŸŸŸŸŸŸŸŸŽ 

Debe decir: ż ŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸŸÉ XӃ Z­³ªÄӃJ³ ­ TX ;³X´Ä°ÄX´º­ TX 8ZX³ºJ ´X

NX  ³▼« J ŸŸŸŸŸŸŸŸŽ 

IAO 15.1 La moneda del País del Contratante es el Peso de curso legal en la 

República Argentina, por lo que el Oferente deberá presentar su Oferta 

en dicha moneda. 

IAO 18.1 Los oferentes están obligados a mantener su oferta durante un plazo de 

sesenta (60) días contados a partir de la fecha de apertura de la misma. 

IAO 19.1 Deberá presentarse una Garantía de Mantenimiento de la Oferta.El 

oferente deberá asegurar el mantenimiento de su Oferta mediante la 

constitución de una garantía a favor del Contratante, cuyo monto será en 

pesos y por el valor indicado en Instrucciones a los Oferentes Cláusula 

1.1 (IAO 1.1), su validez será por un plazo de 60 días y estará 

constituida en alguna de las formas indicadas en las IAO Cláusula 19.2 y en 

los DDL Cláusula 19.2. 

IAO 19.2 (d) (d)  Pólizas Bancarias y Pólizas de Seguro de Caución; 

IAO 20.1 La Oferta deberá estar foliada en todas sus hojas, con excepción del Pliego 

puesto a la venta y las enmiendas emitidas por el Comitente. Además del 

original, el Oferente presentará (2) dos copias de la Oferta 

IAO 20.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán estar firmadas por  la 

persona debidamente autorizada para firmar en nombre del Oferente. La 

confirmación por escrito o autorización para firmar en nombre del 

Oferente consistirá en lo indicado en IAO 11.1 (d) 

D. Presentación y apertura de las Ofertas 
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IAO 22.1  Dirección del  Contratante para fines de presentación de las Ofertas 

únicamente: 

Las propuestas serán recibidas en la sede del EPAS, San Juan 825, Ciudad, 

Mendoza. 

 

Hasta la Fecha:  11/5 / 2018 

Hasta la Hora: 12:00 

 

IAO 25.1 Lugar donde se realizará la apertura de las Ofertas: 

Calle/Avenida y número: San Juan 825 - Capital  

Piso/Número de habitación:   

Ciudad : Mendoza  

Fecha : 11/5 /201 8  

Hora: 12:00  

IAO 25.3 La carta de la Oferta y el formulario de Presupuesto de Oferta no deberán 

ir marcadas con las iniciales de los representantes del  Contratante que 

asistan a la apertura de las Ofertas.  

IAO 26.1 No se permitirá la vista de las ofertas recibidas a los Oferentes ni a ninguna 

persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la 

Licitación. 

E. Evaluación y comparación de Ofertas 

IAO 30.2  Se Agrega: 

No obstante, se consideran causales de rechazo de la oferta, y como tal no 

subsanables, estar comprendido en alguna de las indicaciones señaladas en 

el punto 4 de la Sección I: Oferentes Elegibles y Materiales, equipos y 

servicios elegibles; la no presentación de la documentación señalada en los 

datos de la licitación  IAO 11.1 acápites a), c), d), e), t), v), y), la falta de 

oferta económica: Parte Nº 2 planillas a) y b) y si no cumpliera con los 

requisitos indicados en los criterios de evaluación y calificación 

establecidos en la Sección III. 

IAO 30.3 NO APLICA 

IAO 32.1 La moneda de la Oferta será en peso tal como se indica en IAO 15.1 

IAO 34.1 Se Reemplaza su texto por el siguiente: 

ż;J³J XÆJӃÄJ³ ӃJ´ 8ZX³ºJŵ XӃ $­«º³JºJ«ºX Äº Ӄ ÊJ³▼ « NJªX«ºX Ӄ­´factores, 

metodologías y criterios definidos en la Sección III. Criterios de evaluación 

y calificación y en esta Cláusula. No se permitirá ningún otro criterio ni 

ªXº­T­Ӄ­z JŸŽ 

IAO 34.2 (e) NO APLICA 

IAO 38.1 &­«TXT NXż. 8ǐǑŸǑŽTXMXTXN ³ ż. 8 ǐǑŽ. 
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Sección III. Criterios de evaluación y calificación 

 

 

 

Esta Sección contiene todos los criterios que el Contratante deberá usar para evaluar las Ofertas y calificar a 

los Oferentes. De conformidad con las Cláusulas 34 y 36 de las Instrucciones a los Oferentes, no se usarán 

otros factores, métodos ni criterios. El Oferente deberá proporcionar toda información solicitada en los 

formularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación. 

 

 

1. Evaluación  

 

Además de los criterios que se señalan en las Instrucciones a los oferentes Titulo E. Evaluación y 

comparación de las Ofertas, se evaluara la presentación documentación de la oferta indicada en la IAO 

11 y en los Datos de la Licitación, en las condiciones, formas y contenido requeridos en el pliego. 

 

Se verificará la existencia de causales de rechazo indicada en los Datos de Licitación de las IAO 30.2. 

 

Seráadjudicada a la oferta evaluada como la más baja que se ajuste sustancialmente a los Documentos 

de Licitación y que cumplimenten con los requisitos de calificación. 

 

2. Calificación  

 

La calificación de las propuestas, se realizará tomándose en cuenta los siguientes criterios generales: 

 

a) Antecedentes demostrativos de la capacidad técnica para ejecutar obras del tipo de la que se licita y en 

especial, antecedentes de haber realizado obras similares. 

b) Capacidad empresarial del Oferente para asumir el compromiso económico - financiero que supone la 

ejecución de la obra. 

 

El sistema de evaluación será del Tipo ż; ? Ž ­ ż68 ; ? ŽŸ 

Cada Oferente deberá cumplir con todos los requisitos técnicos, económicos y financieros establecidos 

en el presente pliego. En caso de no ser así, la Comisión Evaluadora podrá solicitar a los oferentes las 

aclaraciones que estime necesarias (IAO 27), siempre y cuando, estas no sean consideradas como 

causales de desestimación según lo indicado en el presente pliego (IAO 30.2.). 

 

Para los montos nombrados en los Antecedentes Técnicos y Empresariales, a los efectos de su 

comparación, se consignará el valor del contrato. Se tomará el monto del contrato de obra, afectando por el 

grado de participación de la Empresa en la ejecución de la misma. 
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2.1 Historial de Incumplimiento de Contratos  

 

2.1.1   Antecedente de Incumplimiento de Contratos  

 

2.1.2 Litigios pendientes 

 

Podrá descalificarse a un oferente cuyos litigios pendientes puedan poner en riesgo la situación 

económica financiera de la empresa, impidiendo la normal ejecución del contrato. Se considera que se da 

tal situación cuando los litigios pendientes, que serán tomados como si fueran resueltos en contra del 

licitante, representen más del 20% de su patrimonio neto, sin tomar en consideración aquellos litigios en 

los que el Oferente sea demandante, siempre que se cumplan algunas de las dos circunstancias a 

continuación descriptas: 

 

a- Exista una sentencia judicial favorable respecto de la pretensión o demanda (aunque 

aquella no esté firme) y, 

b -   Cuando se demandare en virtud de un título que traiga aparejada ejecución. 

 

Aun cuando se dieran todas las circunstancias antes descriptas no corresponderá el rechazo de la oferta 

cuando el solicitante hubiese previsionado el monto del pleito, incorporando el mismo al pasivo del 

último estado contable presentado. Los juicios en los que la empresa sea demandante no serán 

considerados. 

 

2.2 Situación financiera 

 

2.2.1 Desempeño financiero anterior (Antecedentes/Historial de desempeño financiero)  

 

Se calcularan los índices requeridos de la siguiente manera: 

 

Indicadores básicos: 

1- Liquidez (Activo Corriente/Pasivo Corriente) mayor o igual a 0,80:  

2- Endeudamiento total (Pasivo Total/Patrimonio Neto) menor o igual a 1,40  

3- Endeudamiento a corto plazo (Pasivo Corriente/Patrimonio Neto) menor o igual a 0,90  

4- Solvencia (Activo Total/Pasivo Total) mayor o igual a 1,10  

5- Prueba ácida (Caja y Bancos + Créditos Corrientes/Pasivo Corriente) mayor o igual a 0,4 

 

Una vez calculados los índices para cada ejercicio, se aplicará para cada índice la siguiente expresión: 

Índice Ponderado = 0,50 * I1 + 0,30 * I2 + 0,2 * I3 = 

 

Dónde: 

 I1: Resultado del índice para el último ejercicio auditado. 

 I2: Resultado del índice para el anteúltimo ejercicio auditado. 

 I3: Resultado del índice para el antepenúltimo ejercicio auditado. 
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Índice Ponderado: es el valor que se comparará con los límites propuestos en el presente artículo. 

 

Si el resultado de los índices ponderados es satisfactorio se considera que la oferta cumplimenta con los 

antecedentes financieros (PASA). 

 

En el caso que el incumplimiento de los valores requeridos se produzca en los indicadores de los puntos: 

2). Endeudamiento Total, 3) Endeudamiento a corto plazo y 1) Prueba ácida, se deberá acreditar que 

tiene activos líquidos y/o acceso a créditos, libres de otros compromisos contractuales y sin incluir los 

anticipos que puedan efectuarse en virtud del Contrato, por un valor mínimo que se determina 

dividiendo el monto del Presupuesto Oficial en pesos por el plazo de ejecución de la obra, (un número 

igual a la cantidad de meses enteros, o parcial superior a quince días), multiplicado por TRES (3). 

I) Se computará como activos líquidos los que se acrediten en la oferta mediante las certificaciones que 

en cada caso se detallan: 

Efectivo en caja: Certificación de Contador Público con firma certificada por el Consejo Profesional de 

Ciencias Económicas. 

Efectivo en bancos con certificación bancaria. 

Inversiones corrientes con los correspondientes certificados de tenencia con valor de cotización. 

II) En el acceso al crédito se deberá demostrar con una carta con firma responsable del Banco o Bancos 

Firmantes, regidos por el Banco Central de la República Argentina, en la que se afirme en forma correcta: 

Que han examinado la situación de la empresa oferente. 

Que de acuerdo a lo solicitado por la empresa oferente a la fecha tiene disponible en el Banco la 

financiación por el monto de que se trate para ser aplicado a la obra objeto de la licitación que se 

identifica. 

Que el Banco tiene conocimiento del conjunto de financiaciones bancarias, que se detallan al pie del 

presente párrafo, solicitadas por la empresa oferente a favor de quien se emite la declaración, para ser 

aplicadas a las licitaciones que en cada caso se indican, y que aun cuando le sean otorgadas a la empresa 

oferente todas la financiaciones identificadas ello no afecta ni limita los alcances de la presente 

declaración. 

Que la financiación de que se trata se otorga con carácter firme e irrevocable, y podrá hacerse efectiva 

un vez firmado el Contrato de la obra que se licita y solo condicionada a la firma del contrato aludido. 

En el caso de oferentes radicados en el exterior de la Argentina el Banco, al que se alude deberá ser un 

Banco de primera línea. 

Los Documentos mencionados en los apartados I y II, deberán tener fecha de emisión posterior a los 

veinte días hábiles inmediatos anteriores a la fecha de apertura de las ofertas fijada en el aviso de 

llamado a licitación. 

El Contratante se reserva el derecho de requerir se demuestre a su satisfacción la aptitud financiera del 

oferente con los alcances ya señalados. 

En caso de no cumplimentar con las acreditaciones indicadas, a satisfacción del Contratante o que no se 

cumpla con los índices ponderados de solvencia, o liquidez, se considerará que no cumplimenta los 

antecedentes financieros (NO PASA). 

 

2.2.2 Volumen Anual de Producción en Obras de Construcción  
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No aplica. 

 

 

2.3 Experiencia 

 

A los efectos de acreditar su experiencia, de acuerdo a los parámetros que a continuación se indican, los 

oferentes deberán adjuntar documentación completa e indubitable (originales o copias autenticadas) 

de la que surja claramente los tipos de obras, las características técnicas sobresalientes, los plazos 

insumidos, los montos efectiva mente ejecutados, sus Fechas de Comienzo y de Terminación. 

Asimismo incluirá un certificado de buen desempeño emanado del comitente de la obra. 

 

2.3.1 Experiencia General en Materia de Construcción  

 

 

No aplica 

 

2.3.2 Experiencia Específica en Perforaciones 

 

Se evaluarán en base al Formulario de la Sección IV que figura como AT 2 debidamente completado con 

indicación de la ubicación en la oferta de las correspondientes certificaciones de las obras presentadas.. 

Para su ponderación se considerarán las perforaciones para agua potable ejecutadas por el Oferente en los 

últimos tres años.  

 

Cantidad total de perforaciones mayor a15. 

 

Se deberán adjuntar documentos que acrediten lo indicado, debidamente certificados por el Comitente con 

sus copias de los contratos,  actas de Recepción Provisorias o Definitivas y/o último certificado de obra, 

debidamente autenticadas 

Asimismo, deberá dejar constancia el oferente que la documentación solicitada en este apartado reúne las 

características de Declaración Jurada.  

 

En todos los casos el Contratante se reserva el derecho de realizar las constataciones que considere 

necesarias. 

 

 

2.4 Metodología de trabajo.  

 

Propuesta técnica conteniendo: organización del lugar de la obra metodología detallada para la ejecución de 

cada ítem o tarea a realizar, memoria descriptiva, memoria de equipos a utilizar, Plan de Trabajos y curva de 

inversiones porcentual según Formularios de la Sección IV El Plan de Trabajos será desarrollado por ítem, 

pudiendo agregarse para su mejor comprensión, si se estima necesario, un plan por sectores de obra. El 

Plan de Trabajo será acompañado por la correspondiente curva de inversiones porcentuales, sin 

valorizar. Queda aclarado que si la propuesta técnica no resulta adecuada a los plazos y condiciones 
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establecidos en la documentación licitatoria, y/o si el Plan presentado no resulta coherente con los métodos 

constructivos propuestos, con el plazo de ejecución de las obras y con el tipo y cantidad de equipos que el 

Oferente propone emplear el Contratante podrá rechazar la oferta sin más trámite. 

 

 

2.5  Personal técnico y superior afectado  

 

 

2.6  Equipos y maquinarias propuestos para hacer la obra 

 

El Oferente deberá demostrar que dispone de los equipos mínimos necesarios para ejecutar  la obra. 

Asimismo deberá denunciar si los mismos son propios o alquilados, acreditando, según corresponda, 

propiedad o compromiso cierto de alquiler y disponibilidad, conforme a los Formularios de la Sección IV 

Acompañará además una planilla de afectación de equipos a la obra con especial indicación de los rubros y 

tareas a ser aplicados verificando su correspondencia con el plan propuesto y metodología propuesta 

indicará el momento que se incorporará a la obra. 

La ponderación y evaluación de la maquinaria propuesta, será efectuada por la Comisión de Evaluación, que 

se reserva el derecho de realizar las correspondientes inspecciones en el lugar en que se encuentren.. 

 

 

2.7 Capacidad de Contratación 

 

Los oferentes deberán tener una capacidad de contratación igual o superior a la requerida en los Datos de 

la Licitación IAO 1.1   

 

Los oferentes  inscriptos en el Registro de Constructores de Obras Públicas, acreditarán su capacidad de 

contratación a través del Certificado de Contratación Anual del  Registro referido.  
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Sección IV. Formularios de Licitación 

Índice de formularios  

Carta de la Oferta 

 

Datos del Oferente   

 

Declaración Jurada Ɖ Comportamiento ético  

 

Presupuesto de Oferta:  

 

Planilla de Presupuesto de Oferta 

   

Formulario Modelo de Información para la Evaluación y Calificación de la Oferta: 

 

Información sobre litigios pendientes en que el Licitante esté involucrado  

Desempeño financiero anterior (Antecedentes/Historial de desempeño financiero)  

Experiencia 

  

AT 2 Perforaciones para Agua Potable Ejecutadas  en los Últimos Tres Años 

 AT 3 Obras en Ejecución por parte de la Empresa 

Metodología de Trabajos 

 

Organización del Lugar de la Obra y Descripción del Método de Construcción 

Plan de Trabajos y Curva de inversiones  

Equipos  

Formularios EQU 

Otros  

Formulario de Garantía de Mantenimiento de la Oferta  
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Carta de la Oferta 

 

 

 

Señor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .la firma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

representada por el/los Señor/es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . abajo 

firmantes, con domicilio legal en la calle . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nº . . . . . . . de la Ciudad de ŹŹŹ, Provincia 

ŹŹŸ >X° MӃ NJ  ³zX«º «Jŵ °³X´X«ºJ ´Ä °³­°ÄX´ºJ °J³J ӃJ 2 N ºJN  « ; MӃ NJ 6ÌŹŸ/ 18- destinada a 

contratar la construcción de la obra denominada"--------------------------------------------------------------

-------- Ž,declaramos expresamente y garantizamos que: 

 

a) Conocemos plenamente y aceptamos el contenido de la documentación de la Licitación y de 

la totalidad de las aclaraciones y comunicaciones emitidas. 

 

b) Hemos tomado conocimiento de las características climáticas, hidrológicas, traza, 

características del terreno de la zona en la que se ejecutarán los trabajos y también ha 

recogido en el sitio las informaciones relativas a las circunstancias locales, de cualquier 

naturaleza que pueden influir previsiblemente sobre la ejecución de los trabajos y la 

determinación de los precios de la oferta. Además hemos tomado conocimiento y 

considerado las tasas, contribuciones y cánones que deban tributar en la jurisdicción en la 

cual se emplazaran las obras.  

 

c) No quedando duda alguna de la interpretación de los documentos de la licitación y 

demás condiciones, proponemos ejecutar las obras y trabajos que en ellos se especifican, 

proveer todos los materiales necesarios a incorporar en obra, y los elementos de labor 

que se requieran para efectuar los trabajos, inclusive proveer y ejecutar todas las 

actividades que no han sido individualizadas para las cotizaciones parciales, necesarias 

para ejecutar íntegramente la obra proyectada de estricto acuerdo con el verdadero 

objeto y significado de la documentación y con la finalidad que deberán cumplir las obras 

una vez construidas por la suma de Pesos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ( $ . . . . . . .. . .. . . . . . . 

. . . . . . .) 

 

d) Acompañamos constancia de la garantía de oferta, consistente en depósito en efectivo, 

fianza bancaria o póliza de seguro ( indicando Banco o Compañía) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

por la suma de Pesos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ($ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .).  

 

e) El plazo de mantenimiento de la presente oferta es por . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (. . . .  .  .  .  . . . . .) días. 

 

f) hemos pagado o pagaremos las siguientes comisiones, primas o derechos en relación con 

el proceso de Licitación o la firma del contrato: 

 

Nombre del receptor Dirección Motivo  Monto  
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Ǝ(« NJ´­ TX «­ |JMX³´X XZXNºÄJT­ ­ TX «­ N­³³X´°­«TX³ °Jz­ JӃzÄ«­ŵ  «T ²ÄX ż« «zÄ«JŽƏŶ 

 

g) entendemos que ustedes no están en la obligación de aceptar la Oferta evaluada como la 

más baja ni cualquier otra Oferta que reciban. 

 

h) Nosotros como oferentes, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier 

componente del contrato, no n o s  encontramos incursos en ninguno de los actos de fraude 

y corrupción enumerados en la Cláusula 3 de las Instrucciones a los Oferentes y los Datos 

de la Licitación. 

 

i) Nosotros como oferentes, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier 

componente del contrato, no tenemos ningún conflicto de intereses, y nos encontramos 

incursos en ninguna de las causales de inelegibilidad de conformidad con la Cláusula 4 de 

las Instrucciones a los Oferentes y los Datos de la Licitación. 

 

j) Garantizamos la autenticidad y exactitud de todas sus declaraciones y autoriza al Organismo 

Licitante a solicitar las informaciones pertinentes a Organismos oficiales, compañías de 

seguro, bancos  o cualquier otra persona física o jurídica. 

 

k) Renunciamos a cualquier reclamo o indemnización originada en error en la interpretación de 

la documentación del llamado a Licitación. 

 

l) Manifestamos con carácter de Declaración Jurada que al día de la fecha de la presentación 

de esta propuesta licitatoria no tiene promovido y/o iniciado pedido de Concurso de 

Acreedores y/o Quiebra, como así también el Oferente de referencia no tiene conocimiento 

de poseer acción judicial pendiente promovida en su contra por el Estado Nacional y/o los 

Estados Provinciales o por cualquier otro Ente Oficial de dichas jurisdicciones, respecto de 

contratos derivados de licitaciones públicas o concursos de precios en que haya sido parte. 

 

 

 

 

 

  .................................................                       ŹŸŸ................................................ 

            Lugar y fecha                                              Firma del/los Oferentes 
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Datos del Oferente  

 

Denominación de la firma: 

.......................................................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................. 

Domicilio:................................................................................................................................................................................. 

Tipo de Sociedad:  

.................................................................................................................................................................................. 

Antigüedad de la sociedad con su denominación actual:  

.................................................................................................................................................................................. 

Inscripción en el Registro Público de Comercio:  

.................................................................................................................................................................................. 

Caracterización del  mandato otorgado a favor del firmante de la propuesta y demás representantes del 

proponente: 

.......................................................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................. 

 

Notas: Adjuntar copia simple de los instrumentos tenidos en  cuenta por el Escribano interviniente, a los 

efectos de la presente certificación. Los datos de la presente declaración deberán ser certificados por 

Escribano Público y legalizado por el Colegio Notarial. 
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Declaración Jurada Ɖ Comportamiento ético  

 

 

Señor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .la firma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

representada por el/los Señor/es. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . abajo 

Z ³ªJ«ºX´ŵ N­« T­ª N Ӄ ­ ӃXzJӃ X« ӃJ NJӃӃXŸ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ 6ÌŸ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ Ÿ TX ӃJ $ ÄTJT TXŹŹŹŸŸŵ

;³­Æ «N JŹŹŹŸŸ, República Argentina, que presenta su propuesta para la Licitación Pública Nº     / 18- 

destinada a contratar la construcción de la obra denominada"-------------------------------------------------

--------------------- Ž, declaramos expresamente y garantizamos: 

 

a) Que hemos leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta 

por EPAS y se obligan a observar las normas pertinentes; 

b) Que no hemos incurrido en ninguna infracción sobre fraude y corrupción descritas en este 

documento; 

c) que no hemos tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante el proceso de 

adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato; 

d) que ninguno de nuestros directores, funcionarios o accionistas principales han sido 

declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción; 

e) que ninguno de nuestros directores, funcionarios o accionistas principales ha sido 

director,funcionariooaccionistaprincipaldeningunaotracompañíaoentidad que haya sido 

declarada culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción; 

f) que reconocemos que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías constituye el 

fundamento para la imposición de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen 

en la Cláusula 3.1 (b) de la Sección I de los documentos de la licitación. 

 

 

 

  .................................................                     ŹŹŸ.................................................. 

            Lugar y fecha                                              Firma del/los Oferentes 
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Perforación

1.1

Perforación de exploración superando al menos 5m la 

profundidad prevista para el pozo. Obtención y 

preservación de los recortes de terreno para su posterior 

estudio. 

m 310,00            

1.2 Provisión de cañería lisa ˒ 10" nueva en 6,35mm de espesor m 280,00            

1.3
Provisión de filtros de ranura continua ˒ 10" en acero 

galvanizado
m 40,00              

1.4 Engravado del pozo Gl 1,00                

1.5 Perforación de ensanche a ˒ 15" Gl 1,00                

1.6 Entubación y cementación Gl 1,00                

1.7 Limpieza del pozo con jet Gl 1,00                

1.8 Instalación de electrobomba y desarrollo de la perforación hs 36,00              

1.9
Realización del ensayo de bombeo y obtención del nivel 

estático, caudales y niveles dinámico para cada caudal. 
Gl 1,00                

1.10 Ensayo hidroquímico seriado de conductividad Gl 1,00                

1.11
 Desinfección. Muestreo para control físico químico y 

bacteriológico. Retiro de la bomba de ensayo.
Gl 1,00                

1.12 Cegado de perforación existentente Gl 1,00                

2.1
Provisión de dos electrobombas sumergibles e instalación de una 

de ellas en el pozo y entregando la otra bomba según disponga la 

inspección.

UN 2,00                

2.2
Provisión e instalación de cable sumergible y cañería de impulsión 

con platina de apoyo en boca de pozo.
Gl 1,00                

2.3
Provisión de materiales y construcción cuadro de válvulas en boca 

de pozo conforme a esquema tipo
Gl 1,00                

Instalación eléctrica 

3.1

Provisión de electricidad a pozo: pilastra, alimentación tablero. 

Incluye gestión ante operador del servicio eléctrico y pago de 

aforos

Gl 1,00                

3.1

Tablero según pliego especificaciones técnicas particulares en 

gabinete de chapa de acero ubicado conforme indique la 

inspección

Gl 1,00                

$ 0,00

$ 0,00

$ 0,00

SUBTOTAL

IVA

TOTAL

UNITARIO PARCIAL 

1

2

Equipamiento bombeo

3

GOBIERNO

OBRA PARA PERFORACIÓN NUEVA

OPERADOR: ESCORIHUELA

GUAYMALLEN

CÓMPUTO Y PRESUPUESTO

Perforación: ESCORIHUELA - GUAYMALLÉN

m³: metro cúbico ; m²: metro cuadrado; m: metro lineal; UN: unidad; Gl: Global

PARTIDA
ÍTEM 

Nº
DESCRIPCIÓN

UNIDA

D
CANTIDAD 

PRECIO ($)

MENDOZA

SECRETARÍA DE SERVICIOS PÚBLICOS

ENTE PROVINCIAL DEL AGUA Y DE SANEAMIENTO

?J« 0ÄJ« ӅǏǒ Ɖ $ ÄTJT Ɖ 5X«T­ÊJ ƅ ǱǒǑ ǍǏӄǎ ǑǏǐǑǒǍǍ

epas@mendoza.gov.ar | www.epas.mendoza.gov.ar

www.mendoza.gov.ar

 

Presupuesto de Oferta 
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Formularios Modelo de Información para la  

Evaluación y Calificación de la Oferta  

 

 

 

Los números se corresponden con las cláusulas de la Sección III del Pliego. 

 

 

 

2.1.2 Info rmación sobre lit igios pendientes en que el Licitante esté involucrado  

 

Otra(s) Parte(s) 

 

Causa de la 

controversia 

Monto involucrado Juzgado Interviniente 

    

    

    

    

 

 

2.2.1 Desempeño financiero anterior (Antecedentes/Historial de desempeño financiero)  

 

 

INDICE FORMULA 

último ejercicio 

auditado. (I1) 

anteúltimo ejercicio 

auditado (I2) 

antepenúltimo 

ejercicio auditado (I3) 

Desarrollo Resultado Desarrollo Resultado Desarrollo Resultado 

Liquidez Activo Corriente        
Pasivo Corriente 

Endeudamiento 

Total  

Pasivo Total       
Patrimonio Neto  
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Endeudamiento 

a Corto Plazo 

Pasivo Corriente       
Patrimonio Neto  

Solvencia Activo Total        
Pasivo Total 

Prueba Acida Caja y Bancos + 

Créditos 

Corrientes 

      

Pasivo Corriente 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INDICE 
0,5  (I1) 0,3 (I2) 0,2 (I3) Promedio 

Ponderado 

Liquidez     

Endeudamiento 

Total  
    

Endeudamiento a 

Corto Plazo 
    

Solvencia     

Prueba Acida     
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2.3 Experiencia 

 

Los Oferentes y cada uno de los socios, deberán proporcionar información sobre sus antecedentes técnicos generales y específicos como así también 

sobre compromisos contractuales actuales respecto de todos los contratos que les hayan sido adjudicado, o para los cuales hayan recibido una carta de 

intención o de aceptación, o que estén por finalizar, pero para los cuales aún no se haya emitido un certificado de terminación final sin salvedades.  

 

AT 2  -   OBRAS DE PERFORACIÓN PARA AGUA POTABLE EJECUTADAS EN LOS ÚLTIMOS TRES AÑOS. 

 

ż&X«­ª «JN  « TX ӃJ ­M³JŽ 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

IMPORTE   

(U$S) 

FECHAS UBICACIÓN EN LA 

OFERTA 

UBICACIÓ

NNNN 
DESCRIPCIÓN CARACTERIST

.TICA 
COMITENT

E 
PARTIC

IPACIÓ

N  

% 

BASIC

O 

FIN

AL 

CON

TRAT

O 

CERTIFICACION CONTRA

TO 
CERTIFICA

CION     %   Folio Folio REAL Folio Folio 

            
            
            
            
            
            
            
            
            

            
 

Importe Básico: Corresponde al importe básico de la obra contratada. 

Importe Final : Corresponde al importe básico más ampliaciones que surgieran durante la ejecución de la obra. 

Ambos importes deberán ser expresados en dólares estadounidenses según tipo de cambio vendedor, Banco de la Nación Argentina 
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AT 3    -   OBRAS EN EJECUCION POR PARTE DE LA EMPRESA 

 

ż&X«­ª «JN  « TX ӃJ ­M³JŽ 

 

 

 

 

 

 

  

 

IMPORTE   (U$S) FECHAS % 

AVAN

CE 

DE 

OBRA 

 

UBICACIÓ

N 

DESCRIPCIÓN COMITENT

E 

PARTICIPA

CIÓN  

% 

BASICO 

CONTRA

CTUAL 

MONTO 

CERTIFIC

ADO 

INICI

O 

TERMIN

ACION 

OBSERVACIO

NES 
   % S/CONT

RATO 
  

          
          
          
          
          
          
          
          
          
          
          
          
          
          

          
 

Importe Básico: Corresponde al importe básico de la obra contratada. 

Importe Final : Corresponde al importe básico más ampliaciones que surgieran durante la ejecución de la obra. 

Ambos importes deberán ser expresados en dólares estadounidenses según tipo de cambio vendedor, Banco de la Nación Argentina 
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2.4 Metodología de trabajo:  

 

La propuesta técnica deberá contener como mínimo lo señalado en la sección III  

 

- Organización del Lugar de la Obra y Descripción del Método de Construcción  

 

Conteniendo mínimo: organización del lugar de la obra, metodología detallada para la ejecución de 

cada ítem o tarea a realizar, memoria descriptiva, memoria de equipos a utilizar su oportunidad de 

incorporación a las tareas, la relación con el Plan de Trabajos, descripciones, planos y gráficos que 

sean necesarios para su cabal entendimiento, etc. 

 

- Plan de Trabajos y Curva de inversiones 

 

El Plan de Trabajos deberá referirse a la totalidad de los ítems consignados en el Presupuesto 

Oficial, discriminado uno a uno. Se deberá acompañar del correspondiente Plan de Acopio si es 

permitido. 

El Plan presentado debe resultar coherente con los métodos constructivos propuestos, con el 

plazo de ejecución de las obras y con el tipo y cantidad de equipos que el Oferente propone 

emplear. Deberá indicar las fechas de incorporación de los equipos presentados en la propuesta, 

en forma detallada y de acuerdo con la secuencia del citado Plan de Trabajo 
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2.6 Equipos 

Formulario EQU 

 

El Oferente proporcionará la información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad 

para cumplir los requisitos relativos al equipo clave para realizar las obras de acuerdo a lo indicado en la 

sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. Se preparará un formulario separado para cada uno de 

los equipos señalados o para los equipos alternativos propuestos por el Oferente. 

 

 

Equipo 

 

Información 

sobre el 

equipo 

Nombre del fabricante (Marca) 

 

Modelo y potencia nominal 

 Capacidad 

 

Año de fabricación 

Situación 

actual 

Ubicación actual 

 

 Información sobre compromisos actuales 

 

  

Fuente Indique la fuente del equipo 

 Ä propio Ä alquilado Ä arrendamiento financiero 

 Ä fabricado especialmente 

 

Omita la siguiente información para los equipos que sean propiedad del Oferente. 

 

Propietario Nombre del propietario  

 Dirección del propietario  

 

  

 Teléfono Nombre y cargo de la persona de 

contacto 

 Facsímile Mail 

Acuerdos Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación 

relacionados específicamente con el proyecto  
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Formulario de Garantía de Mantenimiento de la Oferta  

 (Garantía Bancaria) 

 

 

______________________ [nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora] 

 

 

Beneficiario:  __________________________ [nombre y dirección del Contratante] 

 

 

Fecha:  __________________________ 

 

 

No .de GARANTÍA DE MANTENIMIEN TO DE LA OFERTA: 

__________________________ [indicar el número de Garantía] 

 

Se nos ha informado que__________________________ [nombre del Oferente](en adelante 

denominado żXӃ 8ZX³X«ºXŽƏ les ha presentado su Oferta  el___________[indicar la fecha de 

presentación de la oferta] (en adelante denominadJ żӃJ 8ZX³ºJŽƏpara la ejecución 

de________________ [nombre del contrato] bajo el Llamado a Licitación número ___________. 

 

 

Asimismo, entendemos que, de conformidad con sus condiciones, una Garantía de 

Mantenimiento de la Oferta deberá respaldar dicha Oferta. 

 

A solicitud del Oferente, nosotros____________________ [nombre del banco] por 

mediodelapresenteGarantíanosobligamosirrevocablementeapagaraustedesuna suma o sumas, 

que no exceda(n) un monto total de___________  [monto en cifras] 

(____________) [monto en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito 

y acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incumpliendo sus 

obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente 

 

 

a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en la 

Carta de la Oferta; o 

 

b) habiéndole notificado el Comprador de la aceptación de su Oferta dentro del período 

de validez de la Oferta como se establece en la Carta de la Oferta, o dentro del 

período prorrogado por el Comprador antes de la expiración de este plazo, i) no firma 

o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o ii) no suministra o rehúsa suministrarla 

Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes 

(IAO). 

 

Esta garantía expirará a) en el caso del Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras 
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oficinas las copias del Contrato fir mado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida 

a ustedes por instrucciones del Oferente; o b) en el caso de no ser el Oferente seleccionado, 

cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: i) haber recibido nosotros una copia de su 

comunicación al Oferente indicándole que el mismo no fue seleccionado; oii) haber transcurrido 

veintiocho días después de la expiración de la Oferta. 

 

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta 

institución en o antes de la fecha límite aquí estipulada. 

 

Esta garantía está su¤XºJ J ӃJ´ ż>eglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías contra primera 

´­Ӄ N ºÄTŽ(Uniform Rules for Demand Guarantees), publicación de la Cámara de Comercio 

Internacional No.458. 

 

 

 

 

_____________________________ 

 

 

[firma(s)] 

 

 

 

 

Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva sirve de guía para preparar este formulario y deberá 

omitirse en la versión definitiva. 
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PARTE 2 Ɖ REQUISITOS DE LAS OBRAS 
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Sección V. Requisitos de las obras 

 

CAPITULO  I Ɖ DISPOSICIONES GENERALES 

 Artículo 1: OBJETO 

 Artículo 2: RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA 

 Artículo 3: NORMAS 

CAPITULO  I I Ɖ INSTALACIONES Y SERVICIOS COMPLEMENTARIOS 

 Artículo 4: OBRADOR Y SERVICIOS COMPLEMENTARIOS, ALCANCES 

  4.1  Obrador y servicios 

  4.2  Oficinas y equipamiento para la inspección 

  4.3  Laboratorio de ensayos 

  4.4  Instrumental de obra 

  4.5  Interrupción del tránsito Ɖ Medidas de seguridad 

  4.6  Forma de medición y pago 

 Artículo 5: CARTELES DE OBRA 

CAPITULO  III  Ɖ MATERIALES 

 Artículo 6: MATERIALES EN GENERAL  

 Artículo 7: HORMIGON SIMPLE Y ARMADO 

  7.1 De los materiales 

  7.2  De los hormigones 

  7.3  De los Encofrados 

  7.4  De las Armaduras 

 Artículo 8:  MORTEROS 

  8.1  Cemento Portland 

  8.2  Cemento de Albañilería 

  8.3  Cal Aérea 

  8.4  Cal Hidráulica 

  8.5  Arenas 
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  8.6  Preparación de Morteros 

CAPITULO IV - ESTRUCTURAS DE HORMIGON 

 Artículo 9: FUNDACIONES 

 Artículo 10: PROYECTO ESTRUCTURAL 

 Artículo 11: ESTRUCTURAS DE HORMIGON SIMPLE Y ARMADO 

  11.1  Alcances 

  11.2  Aspectos Constructivos 

  11.3  Consistencia del Hormigón 

  11.4  Resistencia del Hormigón 

  11.5  Toma de Muestras 

 Artículo 12: ESTANQUEIDAD DE LAS ESTRUCTURAS 

 

 
 

CAPITULO V - ESPECIFICACIONES PARTICULARES DE CAPTACION 

 

 

 

 
Artículo 38: PROVISIÓN E INSTALACIÓN DE FUERZA MOTRIZ, TABLERO DE CONTROL, 

COMANDO Y CABLEADO. 

 Artículo 39:  ALIMENTACIÓN DE ENERGÍA ELÉCTRICA 

CAPITULO VI - DOCUMENTACIÓN. ESTUDIOS Y ENSAYOS A REALIZAR POR EL CONTRATISTA 

 Artículo 40: DOCUMENTACIÓN A PRESENTAR POR EL CONTRATISTA 

  26.1  Planos De Detalle Durante La Ejecución De Las Obras 

  26.2  Planos Conforme A Obra Ejecutada 

 Artículo 41: ESTUDIOS A CARGO DEL CONTRATISTA 

  27.1  Estudio de Suelos 

  27.2  Cálculo Estructural 

  27.3  General 

 Artículo 42: RECEPCIÓN DE LAS OBRAS 

  28.1  General 

  28.2  Pruebas de Funcionamiento 

  28.3  Prueba de Funcionamiento Hidráulico y Electromecánico 

  28.4  Ensayos para Verificación de Datos Garantizados 
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  28.5  Manual de Operaciones y Mantenimiento de la Planta 

 Artículo 43: RECEPCIÓN PROVISIONAL 

 Artículo 44: RECEPCIÓN DEFINITIVA 

CAPITULO VII - DATOS GARANTIZADOS 

 Artículo 45: ALCANCE DE LOS DATOS GARANTIZADOS 

 Artículo 46: LISTADO DE DATOS GARANTIZADOS 

  32.1  Obras Civiles 

  32.2  Equipos e Instalaciones Eléctricas y Electromecánicas 

  32.3  Tableros Eléctricos 

  32.4  Instalación Eléctrica de Iluminación 

  32.5  Sistema de Puesta a Tierra 

  32.6  Electrobombas y válvulas 

CAPITULO VIII - SALUD, HIGIENE Y SEGURIDAD Y GESTIÓN AMBIENTAL 

 Artículo 46: SALUD, HIGIENE Y SEGURIDAD 

  Leyes y Normas de Higiene y Seguridad en la Construcción 

  OBJETIVO 

   Consideraciones Generales 

  Derechos del Comitente 

 Artículo 47: DE LAS OBLIGACIONES DE LOS CONTRATISTAS 

  Aspectos Generales 

  Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad de la Empresa Contratista 

  Programa de Seguridad Único 

  Programas de Seguridad 

  Libro de Higiene y Seguridad 

  Cuadrilla de Seguridad 

  Planillas Varias de Control y Mantenimiento 

  Notificación a las Aseguradoras 



Sección V Requisitos de las Obras 51 

 

  Derechos y obligaciones de los Trabajadores 

  Suspensión parcial de los trabajos 

  Penalidades 

  Registro de Accidentes e Incidentes 

  Medidas de Salud, Higiene y Seguridad 

 Artículo 48: GESTIÓN AMBIENTAL 

  Plan de Manejo Ambiental 

  Ordenamiento de la Circulación 

  Control de Erosión 

  Medidas en Relación al Subsistema Natural (Suelo, Agua, Aire, Flora y Fauna) 

  Vigilancia y Monitoreo 

  Atenuación de las Afectaciones a los Servicios Públicos e Infraestructura 

  Manejo de Desechos y Residuos 

  Comunicaciones Sociales 

  Preservación del Patrimonio Cultural 

  Elaboración del Plan de Contingencias 
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CAPITULO  I Ɖ DISPOSICIONES GENERALES 

 

Artículo 1: OBJETO 

 

Esta sección tiene por objeto exponer las condiciones bajo las cuales el oferente deberá elaborar la 

propuesta y el contratista ejecutar los trabajos para esta licitación tiene por objeto la provisión de 

materiales y mano de obra y/o todo otro bien o servicio necesario para la żCONSTRUCCION DE  

C6 6C(E ;(>*8> $.86 &(  +C ;8A #2(Ž X« XӃ T ´º³ º­ TXRodeo de la Cruz, departamento 

de Guaymallén de la Provincia de Mendoza. 

El oferente presentará su oferta, la cual deberá responder a todos los ítems de la Planilla de 

Cotización que integra la documentación del llamado a licitación dando completo cumplimiento a las 

especificaciones técnicas particulares de este pliego. 

 

Artículo 2: RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA 

 

Las obras deberán funcionar de acuerdo con los fines para los cuales fueron proyectados 

El contratista será responsable por la interpretación de la totalidad del proyecto así como de los 

planos y especificaciones de la documentación del llamado a licitación para la adecuada provisión de 

los suministros y ejecución de las obras e instalaciones y su correcto funcionamiento 

Dentro  del monto del contrato se entenderá además, que estará incluido cualquier trabajo material o 

servicio, que sin tener partida expresa en la planilla de cotización, estando o no expresamente 

indicado en los planos o en otra documentación contractual sea necesario ejecutar o proveer para 

dejar la obra totalmente concluida y/o para que funcione de acuerdo con su fin 

El mantenimiento de estructuras o instalaciones existentes que puedan ser afectadas directa o 

indirectamente por la obra correrá por cuenta  exclusiva del contratista, así también como la 

reparación y/o reconstrucción de la que fueran afectadas por las mismas labores, las que tendrán 

idénticas o superiores características a las originales dañadas 

También se entenderá que dentro del importe del contrato, se encontrarán incluidos todos los gastos 

que demanden al contratista la ejecución de los estudios necesarios, confección de planos de 

proyecto, de detalle y conforme a obra, cálculos estructurales, planillas, memorias técnicas, ensayos y 

toda otra documentación que sea requerida por la inspección de obra 

Las obras civiles, electromecánicas y eléctricas comprenden la provisión montaje instalación y puesta 

en funcionamiento de todos los materiales y equipos que figuran en los planos respectivos y que se 

describen en el presente pliego. Las mismas se ejecutarán de acuerdo a lo indicado en dichos 

documentos. 

El contratista no podrá iniciar ningún trabajo, especialmente aquellos que se desarrollen en la vía 

pública, sin haber obtenido las autorizaciones correspondientes de las autoridades competentes 

El contratista deberá prever recintos adecuados para guardar los materiales y equipos hasta el 

momento de ser utilizados y será el único responsable por el adecuado mantenimiento y seguridad 

de los mismos. En caso de que ellos sufrieren algún tipo de alteración, daño, hurto o robo el 

contratista deberá reponerlos y los costos que demanden dichas reposiciones no darán lugar a 

reclamo alguno de pagos adicionales por parte del comitente 

 

Artículo 3: NORMAS 
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Son parte integrante de este pliego todas las normas argentinas (IRAM, CIRSOC, reglamento de 

instalaciones eléctricas, etc.) y las leyes, sus decretos reglamentarios y modificaciones vigentes 

durante la ejecución de las obras, relacionadas directa o indirectamente con las mismas 

Se aceptará la utilización de normas internacionales publicadas por instituciones de reconocido 

prestigio, en tanto y en cuanto no se obtengan de las mismas requerimientos menores que los 

especificados en las normas argentinas 

El oferente deberá indicar en su oferta las normas adoptadas y en el caso de usar normas de otra 

procedencia a la nacional, adjuntar copia de las mismas 

 

CAPITULO  II Ɖ INSTALACIONES Y SERVICIOS COMPLEMENTARIOS 

 

Artículo 4: OBRADOR Y SERVICIOS COMPLEMENTARIOS, ALCANCES 

 

El contratista deberá realizar las siguientes tareas: 

 

a. construir los obradores y campamentos cumpliendo con todas las exigencias especificadas en las 

leyes y disposiciones vigentes. 

b. construir las comodidades necesarias para poder llevar a cabo las obras objeto de este pliego, 

cumpliendo con todas las exigencias en el establecidas. 

c. establecer un sistema de vigilancia en la obra. 

d. instalar el cartel de obra. 

 

Dentro de los quince (15) días de firmado el contrato, deberá presentar para su aprobación por parte 

de la inspección, los planos de detalle y ubicaciones de todas las obras transitorias aquí especificadas 

La construcción de las obras transitorias deberá hacerse dentro de los plazos fijados en el 

Cronograma de obra aprobado 

En el caso de construir obras transitorias dentro del sitio de la obra, estas deberán ser demolidas y 

sus escombros retirados de la misma, antes de la recepción definitiva, debiendo restituir la 

conformación y aspecto de las superficies ocupadas al que presentaban antes de su utilización. 

Los materiales resultantes de estas demoliciones pasarán a ser propiedad del contratista en el estado 

en que se encuentren.  

 

4.1  Obrador y servicios 

El contratista deberá construir sus obradores para cubrir todas las necesidades de la obra incluyendo 

oficinas, comodidades para el personal, depósitos, instalaciones para el abastecimiento de agua 

potable y energía eléctrica, etc. 

El oferente deberá tener en cuenta que el comitente no proveerá energía eléctrica, agua potable para 

consumo humano, agua para construcción ni otros servicios. Será por cuenta del contratista la 

obtención de las fuentes de agua y energía, como así también las redes, elementos de conducción y 

gastos de consumo 

El contratista asegurará la provisión de agua potable y servicios sanitarios para el personal en el lugar 

de la obra y durante todo el tiempo que dure su construcción 

Las áreas donde el contratista ubique sus obradores y depósitos serán acordadas oportunamente 

junto con la inspección. 

 

4.2  Oficinas y equipamiento para la inspección 
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El Contratista deberá prever dentro de sus instalaciones complementarias, un espacio destinado a las 

labores administrativas de la Inspección 

 

4.3  Laboratorio de ensayos 

El oferente deberá indicar en su oferta el/los laboratorio/s donde realizará los ensayos durante el 

período de ejecución de la obra, de acuerdo a lo exigido en el presente pliego y por la inspección. 

También deberá incluir los antecedentes de dicho laboratorio de ensayo de materiales y hormigones. 

Dichos laboratorios deberán ser de reconocida trayectoria y contar con la aprobación de la 

inspección. 

La inspección de obra fijará los lugares de los cuales se extraerán  las muestras para ensayar. 

 

En la ejecución de los ensayos, los gastos que demanden la obtención de las muestras, su transporte 

al laboratorio externo y los análisis y pruebas que sea necesario realizar, estarán a cargo del 

contratista. 

Los costos de los ensayos estarán incluidos en los precios de los correspondientes ítems de la planilla 

de cotización 

 

4.4  Instrumental de obra 

El oferente deberá incluir en su oferta un listado completo del instrumental de obra, que deberá 

tener y facilitar en cualquier momento a la inspección 

 

4.5  Interrupción del tránsito Ɖ Medidas de seguridad 

Cuando sea necesario interrumpir el tránsito, el contratista colocará letreros indicadores a fin de 

ordenar el tránsito para salvar la interrupción.  

Los letreros se colocarán previa autorización municipal correspondiente y la inspección determinará 

el texto, número y lugar donde deberán colocarse dichos carteles. 

El Contratista deberá construir los desvíos de caminos o calles que sean necesarios para el desarrollo 

de las obras y una vez terminadas las mismas, llevará aquellos a su estado primitivo.  

En los lugares peligrosos y en las posiciones que indique la inspección, se colocarán durante el día 

banderolas rojas y por las noches luces adecuadas en número suficiente, dispuestos en forma de 

evitar cualquier posible accidente, a tal fin no podrá utilizarse energía eléctrica.  

El costo de los desvíos y su correspondiente señalamiento se considerarán incluidos dentro de los 

precios unitarios de las excavaciones y debe  ser previsto por el contratista, debiendo cumplimentar 

las exigencias de la Municipalidad de San Rafael u Organismos correspondientes 

Las excavaciones que afecten el tránsito vehicular por las calles, podrán permanecer abiertas 

únicamente cuando se esté trabajando en las mismas y el resto del tiempo deberán encontrarse 

tapadas con chapones o pasarelas adecuadas, a fin de que provisoriamente se restablezca la 

circulación de vehículos 

En todos los casos se mantendrán las indicaciones de tránsito que indique la inspección, propuestas o 

no por el contratista 

Durante la excavación de zanjas y durante su mantenimiento las mismas deberán ser delimitadas con 

cerramientos provisorios que aseguren una circulación (en la zona inmediata) segura y libre de 

peligros. Estos cerramientos deberán mantenerse hasta que se haya rellenado totalmente la 

excavación 

Está totalmente prohibida la realización de obras que afecten en forma total o parcial el tránsito 

peatonal y/o vehicular en dos calles sucesivas que tengan fijado el mismo sentido de circulación. 
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Daños a terceros. 

El Contratista será único responsable de todo accidente o perjuicio a terceros, que se derive del 

incumplimiento de las prescripciones del presente artículo y además se hará pasible de una multa cuyo 

valor se establece en el Pliego de Especificaciones Particulares de Carácter Legal por cada infracción 

comprobada, pudiendo la Inspección tomar las medidas que crea conveniente, por cuenta del 

Contratista. 

 

4.6  Forma de medición y pago 

LOS COSTOS DE LOS OBRADORES, DE LOS SERVICIOS Y TAREAS DESCRIPTAS, NO SE PAGARÁN EN FORMA 

DIRECTA Y DEBERÁN INCLUIRSE PROPORCIONALMENTE EN LOS DISTINTOS ÍTEMS DE LA PLANILLA DE 

COTIZACIÓN 

 

Artículo 5: CARTEL DE OBRA 

 

Deberán responder a lo indicado en el presente pliego, sección V Requisitos de obra, Planos. 

Será por cuenta del contratista el mantenimiento del cartel, debiéndose conservar en las condiciones 

originales, durante la vigencia del contrato. 

Los costos derivados de la provisión, colocación, mantenimiento y reposición de los carteles se 

encuentran incluidos en los gastos generales del contratista y no darán lugar a reclamo alguno de costo 

adicional. 

 

CAPITULO  III  Ɖ MATERIALES 

 

Artículo 6: MATERIALES EN GENERAL 

 

El Contratista presentará a la Inspección, sin cargo alguno, muestras de todos los materiales a 

emplearse procedentes de fábrica, procesados o producidos en obra, en las cantidades necesarias para 

ser sometidos a los ensayos y análisis normales, que practicará el personal de Inspección del comitente, 

o el Laboratorio de Ensayos de Materiales que éste último designe (I.T.I.E.M. o L.E.M.I.T.), de acuerdo a 

los resultados obtenidos, los materiales serán aceptados o rechazados. 

Antes de iniciarse las obras se depositarán en la Inspección las muestras selladas con etiquetas que 

indiquen la procedencia, nombre del fabricante, marca de fábrica, tipo de fabricación y demás 

elementos identificatorios, dichas etiquetas estarán firmadas por el Contratista. 

 

Partidas 

Las partidas de los distintos materiales destinados a la ejecución de las obras, cubrirán 

satisfactoriamente las cualidades que han determinado su aceptación (de acuerdo a las muestras 

aprobadas) 

Para verificarlo la Inspección tomará muestras en la obra, de los depósitos o acopios de materiales ya 

procesados y/o producidos, cuantas veces lo estime necesario y hará realizar los análisis y ensayos 

pertinentes. Si los ensayos no concuerdan con los de las muestras respectivas y no conforman las 

exigencias de este pliego, se ordenará el retiro o corrección (a juicio de la Inspección), de los materiales 

cuando estuviesen depositados en obra. En caso de que los materiales se hubieran ya utilizado, la 

inspección podrá ordenar la demolición o retiro y posterior reconstrucción de la parte afectada. 
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Los gastos de extracción, embalaje, envío de las muestras al Laboratorio de Ensayos de Materiales y 

aranceles serán por cuenta del contratista. 

El hecho de que en la documentación se puedan citar artículos o materiales de determinadas marcas o 

fábricas o el número de catálogo de determinadas casas comerciales, tiene por objeto definir 

claramente lo que el comitente desea en cada caso y el valor que se debe prever para los mismos. El 

contratista podrá proponer artículos o materiales similares (o de otras marcas) que reúnan las 

condiciones de calidad, dimensiones, características y precio del indicado, los que serán sometidos a 

aprobación antes de adquirirlos. La no aceptación por parte de la Inspección, equivale a exigir la marca 

expresamente establecida o la equivalente a juicio de la Inspección. 

 

Ensayos 

Para el ensayo de los materiales especificados en Pliego, se aplicarán las normas del Ente Provincial del 

Agua y Saneamiento (E.P.A.S.) y del Instituto Argentino de Racionalización de Materiales (IRAM) que se 

hayan publicado, y en aquellos casos que no hay normas nacionales de referencia, se regirán por las de 

la American Society for Testing Materials (A.S.T.M.). 

 

Depósitos 

Al acopiar los materiales a utilizar en las obras se cuidará de no producir entorpecimientos al tránsito, al 

escurrimiento de las aguas superficiales o provocar cualquier inconveniente. Todo daño causado por 

estos acopios, voluntaria o accidentalmente, deberá ser reparado por el Contratista. 

Todo material acopiado y aprobado que se pierda debido a lluvias o inundaciones y/o que fuere llevado 

por avenidas de agua o cualquier otra causa, será repuesto por el Contratista a su exclusiva cuenta y 

cargo, sin derecho a exigir pago alguno por estas reposiciones, salvo que la causa fuera de fuerza mayor 

según lo estipulado en las Especificaciones Generales de Carácter Legal. 

 

Artículo 7: HORMIGÓN  SIMPLE Y ARMADO 

 

Las características  de los materiales a utilizar en la preparación de los hormigones, la toma y ensayo de 

muestras de dichos materiales, los métodos de elaboración, colocación, transporte y curado, y los 

requisitos de orden constructivo de calidad y control de calidad de los hormigones simple y armados, 

correspondientes a todas las estructuras resistentes a ejecutar en el sitio de las obras que forman parte 

de la presente licitación deberán cumplir con las normas del Código  de Construcciones 

? ´ª­³³X´ ´ºX«ºX´ TX 5X«T­ÊJ TXӃ J ­ ǎǔӅǓ Ǝ$$?> ӅǓƏŵ N­« XӃ ³XzӃJªX«º­ $.>?8$ ǏǍǎ ż;³­ÉXNº­ŵ

$▼ӃNÄӃ­ É (¤XNÄN  « TX ӃJ´ (´º³ÄNºÄ³J´ TX ,­³ª z «  ³ªJT­ É ;³XºX«´JT­Ž É  «XÈ­´Ÿ  ´ ª ´ª­

cumplirán con las Normas para Construcciones Sismorresistentes INPRES-CIRSOC 103 y sus 

correspondientes modificaciones y anexos 

 

7.1 De los materiales 

Todos los materiales que se empleen serán sometidos a ensayos previos para su aprobación, antes de 

iniciar la producción del hormigón, y a ensayos periódicos de vigilancia una vez iniciados los trabajos, 

para verificar si responden a las especificaciones. 

Estos ensayos serán obligatorios cuando se cambie el tipo o la procedencia de los materiales 
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Cemento 

Los cementos a utilizar deberán responder a las exigencias del reglamento CIRSOC y anexos 

Los cementos serán del tipo portland normal y tipo alta resistencia a los sulfatos, según se especifique, 

de marcas aprobadas oficialmente y que cumplan los requisitos de calidad contenidos en la norma 

IRAM 1503. Para los hormigones H II se utilizarán aquellos cementos que además de satisfacer los 

requisitos establecidos en dicha norma. 

 

$XªX«º­ ż;­³ºӃJ«TŽ J³º Z N JӃ 
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artificial normal", y responderá estrictamente a las especificaciones de la Norma IRAM 1503, aprobadas 

por Decreto del Poder Ejecutivo Nacional N° 382/76.  

En cualquier momento la Inspección podrá ordenar al Contratista que entregue las cantidades de 

cemento necesarias para verificar pruebas de vigilancia. Las muestras serán extraídas en la forma y 

tiempo que indique la Inspección. Si el resultado de los ensayos no fuere satisfactorio, la Inspección 

rechazará la partida de cemento correspondiente. 

El Contratista deberá conservar el cemento bajo cubierta, bien protegido de la humedad e intemperie. 

No se permitirá el empleo de cementos que hubieran sufrido deterioros, envejecimientos o que no 

conservaren las condiciones que tenían al tiempo de su recepción. 

El almacenaje de cemento de distintas procedencias se hará separadamente y en forma que permita 

inspeccionarlos o identificarlos. Desde que se empiece a hormigonar habrá permanentemente en la 

obra una cantidad de cemento tal que permita abastecer como mínimo durante quince (15) días las 

necesidades para la preparación del hormigón de acuerdo al plan de trabajos aprobado. 

El Contratista no empleará cemento que tenga más de sesenta (60) días de almacenaje en su depósito y 

dispondrá su plan de trabajo para ajustar los suministros en estas condiciones. 

 

Otros cementos 

A solicitud del Contratista, el comitente podrá autorizar el empleo de cementos de alta resistencia 

inicial y su provisión se ajustará a las mismas condiciones que el caso anterior. 

Cuando por razones especiales (que en cada caso deberá ser justificada), el Contratista estime 

necesario recurrir al empleo de cementos especiales, deberá solicitar al comitente la autorización 

correspondiente. 

Previo a la autorización de tales cementos, el Contratista entregará muestras para su aprobación, Serán 

por cuenta del contratista todos los gastos que a tal fin se originen. Además se deberá documentar 

debidamente el tiempo de estacionamiento de dichos cementos, pues deberán ser de muy reciente 

fabricación. 

 

Estado en el momento de usarlo 

El cemento se empleará completamente pulverulento, sin la menor tendencia a aglomerarse por 

efectos de la humedad u otras causas, sacándolo de su envase original. 
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No se permitirá la mezcla de cemento de distintas procedencias aunque hayan sido aprobadas sus 

muestras respectivas. 

Cal 

Las cales hidratadas en polvo, deberán ser de marca aceptada por el comitente y se proveerán en sus 

envases cerrados, herméticos y provistos del sello de la fábrica de procedencia. 

Estas cales no deberán presentar alteraciones por efectos del aire o de la humedad, de las cuales 

deberán ser protegidas en la obra hasta el momento de su empleo. Atenderán a los requisitos fijados 

por la Norma IRAM 1.626. 

Acero 

El acero a emplear será de tipo comercial de marca conocida aprobada por el I.T.I.E.M. para 

construcciones de hormigón armado que cumpla con las características indicadas en el siguiente 

cuadro: (Art. A.2 - Apéndice I - Decreto N° 2.241/70).  

 

Tipo de 

Designación 

Tensión 

característica de 

fluencia 

real o 

convencional 

(Kg/cm2) 

Resistencia 

Característica de 

rotura a tracción 

(Kg/cm2) de rotura 

s/diámetro (%) 

Alargamiento 

mínimo 

Plegado a 180º- 

diámetro de 

Perno o Mandril 

Tensión 

admisible 

(Kg/cm2) 

I  Acero Común 2.300 3.500 20 1 d 1.400 

II Acero Común  

torsionado en frío 
 

3.700 

 

4.100 

 

10 

 

2 d 

 

2.000 

III  Acero  

Conformado para 

hormigón y 

torsionado en frío 

 

 

4.400 

 

 

4.900 

 

 

9 

 

 

3 d 

 

 

2.400 

IV   Acero 

Estirado en frío 
 

5.500 

 

5.000 

 

liso 8 

conformado 7 

Sin conformar 

3 d 

conformado 

4 d 

 

2.700 

Acero para mallas 
 

5.500 

 

6.050 

liso 8 

conformado 7 

5 d 

5 d 
 

3.000 

V    Acero 

Conformado para 

Hormigón 

y torsionado en frío 

 

 

5.500 

 

 

6.050 

 

 

8 

 

 

5 d 

 

 

3.000 

 

Las mallas serán de acero tipo AM Ɖ 500, designación abreviada IV C. 

 

Agua 

El agua empleada para mezclar y curar los morteros y los hormigones, cumplirá con las condiciones 

establecidas en el reglamento CIRSOC y anexos 
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Aditivos  

Los aditivos empleados en la preparación de los morteros y hormigones, cumplirán con las condiciones 

establecidas en la norma IRAM 1663 que no se opongan a las disposiciones del reglamento CIRSOC y 

anexos 

En todas aquellas estructuras de hormigón en contacto con líquido será obligatorio el agregado de los 

siguientes aditivos: un incorporador de aire tipo FROBE C de SIKA o igual calidad, y un 

superfluidificante tipo SIKAMET de SIKA o igual calidad 

Al incorporar estos aditivos deberán cumplirse las exigencias establecidas en el reglamento CIRSOC 

210 y sus anexos y las normas IRAM 1536, 1562 y 1602  

Como es de uso obligatorio la incorporación de superfluidificante en todas aquellas estructuras en 

contacto con líquido, deberá tenerse en cuenta que el efecto producido por este aditivo desaparece en 

poco tiempo, por lo cual tendrá que preverse la colocación y compactación del hormigón 

inmediatamente después de mezclado 

La inspección podrá admitir, en caso de ser justificado el uso de otros aditivos, pero queda a criterio de 

esta su aceptación o no. 

El contratista propondrá a la inspección para su aprobación, con anticipación suficiente, los tipos de 

aditivos a utilizar. No se permitirá sustituirlos por otros de distinto tipo o marca sin una nueva 

autorización escrita previa. 

Cuando el hormigón contenga dos o más aditivos, antes de su utilización, se demostrará mediante 

ensayos que el empleo conjunto de ellos no interferirá con la eficiencia de cada producto, ni producirá 

efectos perjudiciales sobre el hormigón 

No se permitirá la incorporación de aceleradores de fragüe 

 

7.2  De los hormigones 

Los hormigones deberán cumplir con todas las características y propiedades especificadas en el 

reglamento CIRSOC y anexos. Cada clase de hormigón, definido en el cuadro Nº 1 tendrá 

composición y calidad uniforme 

La composición de los hormigones se determinará en forma racional, siendo de aplicación lo 

expresado en el reglamento CIRSOC 201 y anexos 

El contratista someterá a la aprobación de la Inspección de Obra, con anticipación suficiente al 

momento de iniciación de la construcción de las estructuras, la información indicada en el art 7.3.3.1. 

inc. G del reglamento CIRSOC 201 tomo 1 y que se refiere a los estudios y ensayos previos 

realizados para la determinación racional de la composición de los hormigones a emplear en la obra. 

Durante el proceso constructivo de las estructuras se realizarán ensayos de aceptación sobre el 

hormigón fresco y sobre el hormigón endurecido; el número total de muestras a extraer será fijado 

por la inspección 

 

Ensayos mínimos de aceptación de hormigón 

 

Sobre hormigón fresco 

 

Asentamiento del hormigón fresco (IRAM 1536) 

Contenido de aire del hormigón fresco de densidad normal (IRAM 1602 ó IRAM 1562) 

Temperatura del hormigón fresco, en el momento de su colocación en los encofrados 
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Sobre hormigón endurecido 

 

Resistencia potencial de rotura a compresión del hormigón endurecido 

 

CUADRO Nº 1 - CALIDAD DE LOS HORMIGONES 

  

 ESTRUCTURA CLASE DE RESISTENCIA 

HORMIGON 

'bk 

kglcm2 

 Pozos de bombeo 

 Cámara de Rejas 

 Estructuras de H0A0 

H -21 210 

 Bocas de registro 

 Cámaras para válvulas 
H - 17 170 

 Estructura de Encadenado en edificio 

 Postes de cercos 

 Losas de protección de cañerías bajo  calzadas 

H - 13 130 

 Anclajes de piezas especiales y válvulas 

 Bases de postes y cercos 

 Hormigón de limpieza y relleno 

H -8 80 

 

'bk: resistencia cilíndrica característica a la comprensión a los 28 días del colado. 

 

Si lo considera necesario la Inspección podrá disponer la realización de otros ensayos que aporten 

mayor información sobre las características y calidad del hormigón o de sus materiales componentes, 

relacionados con las condiciones de ejecución o de servicio de la estructura. 

 

También se realizarán ensayos cada vez que se requiera modificar la composición de un hormigón o 

que se varíe la naturaleza, tipo, origen o marca de sus materiales componentes. 

 

* Ensayos y verificaciones a realizar sobre el hormigón fresco. 

 

a) Asentamiento (IRAM 1536) 

Durante las operaciones de hormigonado, la consistencia del hormigón se supervisará 

permanentemente mediante observación visual. Para cada clase de hormigón, su control mediante el 

ensayo de asentamiento se realizará: 

Diariamente, al iniciar las operaciones de hormigonado, y posteriormente con una frecuencia no 

menor de dos veces por día, incluidas las oportunidades de los párrafos que siguen, a intervalos 

adecuados. 

Cuando la observación visual indique que no se cumplen las condiciones establecidas. 

Cada vez que se moldeen probetas para realizar ensayos de resistencia. 

En el caso de los hormigones de resistencias características de 21 MNIm2 (210 kgflcm2) o mayores 

(hormigones H-II) y los hormigones de características y propiedades especiales, los ensayos se 

realizarán con mayor frecuencia, de acuerdo con lo que disponga la Inspección. 

Se recomienda realizar el ensayo con la mayor rapidez posible, especialmente cuando en el momento 

de colocar el hormigón en los encofrados se trabaje con temperaturas elevadas. 



Sección V Requisitos de las Obras 61 

 

En caso de que al realizar el ensayo, el asentamiento esté fuera de los límites especificados, con toda 

premura y con otra porción de hormigón de la misma muestra, se procederá a repetirlo. Si el nuevo 

resultado obtenido está fuera de los limites especificados, se considerará que el hormigón no cumple 

las condiciones establecidas. En consecuencia, se darán instrucciones a la planta de elaboración para 

que proceda a una modificación inmediata de las proporciones del hormigón, sin alterar la razón agua 

/ cemento especificada. En cuanto al hormigón ensayado cuyo asentamiento esté fuera de los límites 

especificados, se considerará que no reúne las condiciones establecidas para la ejecución de la 

estructura. 

 

b) Contenido de aire del hormigón fresco de densidad normal (IRAM 1602 ó IRAM 1562) 

Normalmente, salvo el caso en que existan razones especiales para proceder de otra forma, o que la 

Inspección establezca otras condiciones, este ensayo se realizará en las siguientes oportunidades: 

-  Diariamente, al iniciar las operaciones de hormigonado. 

-  Cada vez que se determine el asentamiento del hormigón, o se moldeen probetas para ensayos de 

resistencia, especialmente si se observan variaciones apreciables de la consistencia o si se produce 

un aumento considerable de la temperatura, con respecto a la del momento en que se realizó la 

determinación anterior. 

Se recomienda realizar el ensayo inmediatamente después de terminado el mezclado, y con la mayor 

rapidez posible. 

Si el porcentaje de aire determinado está fuera de los límites especificados, se repetirá el ensayo con 

otra porción de hormigón de la misma muestra. Si tampoco se obtuviesen resultados satisfactorios, 

se considerará que el hormigón no cumple las condiciones establecidas ni es apto para la 

construcción de las estructuras.  

En consecuencia, se procederá a una inmediata modificación del contenido de aditivos y de la 

composición del hormigón, sin modificar la razón agua / cemento, o se cambiará de marca o 

procedencia del aditivo. 

 

c) Temperatura del hormigón fresco en el momento de su colocación en los encofrados 

Se determinará y registrará1 al grado Celcius más próximo, cada vez que se determine el 

asentamiento y se moldeen probetas para verificar la resistencia del hormigón. 

Además, a los efectos de adoptar las precauciones necesarias para proteger al hormigón en épocas o 

regiones de temperaturas elevadas, la medición de temperaturas se realizará en las oportunidades y a 

los intervalos que se especifican en el artículo 11.2 del Reglamento CIRSOC 201 y Anexos. 

En tiempo frío, la determinación de las temperaturas ambientes y del hormigón, se realizará en la 

forma necesaria para dar cumplimiento a lo establecido en el artículo 11.1 del Reglamento CIRSOC 

201 y Anexos. 

 

* Ensayos y verificaciones a realizar sobre hormigón endurecido. 

 

Resistencia potencial de rotura a compresión 

a) Los artículos 6.6.2.1, 6.6.3.11 y 7.4.2.a) del Reglamento CIRSOC 201 y Anexos establecen la 

necesidad de realizar ensayos de resistencia del hormigón endurecido1 moldeando y ensayando 

probetas a la compresión, con los hormigones empleados en la construcción de las estructuras, 

durante el proceso constructivo de las mismas y a los efectos de establecer sus condiciones de 

aceptación o de rechazo, según corresponda, de acuerdo con los criterios establecidos en los 

artículos 6.6.3.11.1 y 6.6.3.11.2 ó 6.6.3.11.3 del Reglamento mencionado, de acuerdo con el número 

de resultados de ensayos disponible. 
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b) Las tomas de muestras del hormigón fresco y la forma en que deben elegirse los pastones de los 

que se extraerán las muestras, se indica en los artículos 7.4.1 .b) y o) del Reglamento CIRSOC 201 y 

Anexos. La frecuencia de extracción de muestras en función del volumen de hormigón producido y 

colocado en obra se especifica en el artículo 7.4.5.1 del mencionado reglamento. 

 

c) Con cada muestra de hormigón se moldearán por lo menos tres probetas, en las condiciones 

establecidas por la Norma IRAM 1524. El curado de las probetas se realizará en las condiciones 

normalizadas de humedad y temperatura establecidas en la misma Norma. 

 

d) El ensayo de las probetas a compresión se realizará de acuerdo con lo establecido por la Norma 

IRAM 1546. Como regla general y cuando el hormigón contenga cemento Portland normal, dos de 

las probetas se ensayarán a la edad de 28 días o edad establecida por la Inspección para obtener la 

resistencia característica especificada. La probeta restante se ensayará a la edad de 7 días o edad 

menor, establecida por la Inspección, a la que se desee tener información anticipada sobre el 

desarrollo de la resistencia del hormigón, a título de información previa. Si el hormigón contiene 

cemento de alta resistencia inicial, las edades indicadas se reemplazarán por las de 7 y 3 días, 

respectivamente, o las que establezca la Inspección. 

 

e) Desde el punto de vista de los ensayos de aceptación se considerará como resultado de un ensayo 

al promedio de las resistencias de las dos probetas ensayadas a la edad de 28 días u otra especificada 

(ver el anexo al artículo 6.6.2.1.b) del Reglamento CIRSOC 201). 

 

f) En caso de que previamente al ensayo de las probetas se observase que una de ellas presenta 

signos evidentes de deficiencias de toma de muestra o de moldeo, a juicio de la Inspección, la 

probeta será descartada. En ese caso, como resultado del ensayo se tomará la resistencia de la 

probeta restante, si sólo se han moldeado dos por edad de ensayo, o el promedio de las restantes si 

se hubiesen moldeado más de dos por edad de ensayo que cumplan la condición de uniformidad 

establecida en el anexo al artículo 6.6.2.1.b) del Reglamento CIRSOC 201. Sí todas las probetas del 

grupo que debe ensayarse a la misma edad muestran signos de deficiencias, todas deberán 

descartarse. Igual determinación se adoptará silos resultados correspondientes a la misma edad de 

ensayo no cumplen el requisito de uniformidad mencionado. 

 

g) El juzgamiento de la resistencia potencial de cada clase o tipo de hormigón se realizará de acuerdo 

con lo especificado en el artículo 6.6.3.11.1 y en los artículos 6.6.3.11.206.6.3.11.3 del Reglamento 

antes mencionado, según corresponda. 

 

* Número de muestras a extraer en función de la cantidad de hormigón a colocar en obra. 

 

a) La cantidad total de muestras a extraer será fijada por la Inspección de Obra. En los casos 

generales ello se realizará de acuerdo con los lineamientos que se establecen en los incisos que 

siguen. En casos particulares la Inspección podrá apartarse de dichos lineamientos, en concordancia 

con lo establecido en el artículo 7.4.1.e) del Reglamento CIRSOC y Anexos. 

 

b) En el caso de aquellas estructuras cuya construcción requiera 60 m3 o menos de hormigón de una 

clase determinada, se procederá de acuerdo con lo especificado en el artículo 7.4.1.g) del citado 

Reglamentó. 
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c) Para los casos corrientes generales el juzgamiento de la resistencia potencial de cada clase o tipo 

de hormigón se realizará en base a por lo menos seis muestras (seis resultados de ensayo), de 

acuerdo con lo establecido en los artículos 6.6.3.11.1 .c) y 6.6.3.11.2 del citado Reglamento, excepto 

si la evaluación se realiza por pastón, de acuerdo con lo establecido en los artículos 6.6.3.11.1 .d) y 

6.6.3.11.3 del mismo Reglamento, en cuyo caso deberá extraerse una muestra por cada pastón. 

 

d) Cumpliéndose las condiciones anteriores, las cantidades de muestras a extraer estarán regidas por 

las disposiciones contenidas en las tablas 1 y 2, que se aplicarán, normalmente, para el hormigón 

preparado en obra y el hormigón elaborado, respectivamente. 

 

Tabla 1. Hormigón preparado en obra 

 

 1 2 

Estructura y clase de hormigón 

De un pastón elegido al azar 

extraer una muestra de hormigón 

por cada número de metros 

cúbicos Número de metros 

De un pastón elegido al azar 

extraer una muestra de hormigón 

por cada Número de pastones 

Hormigón simple u hormigón 

armado. 

Hormigones del Grupo H - l 

100 m3ó fracción menor 

200 pastones ó número menor 

de pastones 

  menor de pastones 

Hormigón masivo 

Hormigones del Grupo H Ɖ I 
200 m3ó fracción menor 

400 pastones ó número menor 

de pastones 

Hormigón simple, armado ó 

pretensado. 

Hormigones del Grupo H Ɖ lI ó 

de características y propiedades 

especiales 

75 m3ó fracción menor 
150 pastones ó número menor 

de pastones 

 

Se extraerá una muestra de cada clase o tipo de hormigón colocado cada día de trabajo, de acuerdo 

con los volúmenes o número de pastones que se indican. 

 

De las columnas 1 y 2 se adoptará la que constituya un menor volumen de hormigón. 

 

Tabla 2. Hormigón elaborado (IRAM 1666) 

  

Número de pastones Número de muestras a extraer 

4 o menos 2 

5 a 8 3 

9 a 14 4 

Por cada 8 pastones adicionales o menos 1 

 

e) En casos particulares, si la Inspección, por razones especiales, lo considera necesario o 

conveniente, podrá aplicar también el régimen de muestreo contenido en la tabla 2 al hormigón 

preparado en obra. 
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f) Después de extraída cada muestra de hormigón, se procederá a su homogeneización mediante un 

rápido remezclado a pala. Inmediatamente después se procederá al moldeo de las probetas y 

realización de otros ensayos que sea necesario ejecutar. 

 

g) A los efectos de prever el número de muestras a extraer durante cada día de hormigonado, el 

Constructor, con 24 horas de anticipación, comunicará el plan a cumplirse en la fecha establecida. 

 

Los ensayos sobre hormigón fresco se realizarán en obra, mientras que los destructivos se realizarán 

en el laboratorio externo aprobado por la Inspección; los mismos se ejecutarán siempre bajo la 

supervisión de la Inspección y con elementos y personal del Contratista. Si los resultados no 

concuerdan con las especificaciones se procederá al rechazo del hormigón ensayado y a la corrección 

de las mezclas. 

En caso que los ensayos de compresión a 7 y 28 no verifiquen las resistencias mínimas especificadas, 

el Contratista deberá a su costa, presentar memoria de los refuerzos estructurales posibles a las 

estructuras interesadas o demoler lo construido en caso de ser imposible su reparación. 

Todos los ensayos se registrarán en forma gráfica, y en los mismos se dejará constancia de las 

temperaturas, procedencias y marcas de los ingredientes empleados como así también de todo otro 

dato que la Inspección juzgue conveniente obtener. 

Las estructuras de hormigón simple y armado, se ejecutarán de acuerdo con las dimensiones y 

detalles indicados en los planos del proyecto y en los planos de detalles y planillas de armadura que 

presentará el Contratista y sean aprobados por la Inspección. 

Los paramentos de hormigón deberán quedar lisos, sin huecos, protuberancias o fallas. 

Las deficiencias que existieran, deberá subsanarías el Contratista por su cuenta a satisfacción de la 

Inspección, la que podrá exigir la ejecución de morteros de cemento y arena, de cemento puro, la 

colocación de morteros listos para usar o pinturas y revestimientos epoxídicos según los casos. Estos 

trabajos se considerarán incluidos dentro de los precios contractuales. 

El hormigón de todas las estructuras será vibrado. Este se ejecutará con vibradores neumáticos, 

eléctricos o magnéticos cuya frecuencia sea regulable entre 5.000 y 9.000 oscilaciones completas 

por minuto. 

El Oferente deberá indicar en su oferta el tipo, marca y número de vibradores a utilizar durante la 

ejecución de la obra; los mismos serán sometidos a la aprobación de la Inspección. Una vez 

aprobados dichos equipos no podrán ser sustituidos por otros salvo que sean de iguales o superiores 

características y previa aprobación por parte de la Inspección. 

El Contratista, con suficiente anticipación al inicio del hormigonado, deberá presentar a la Inspección 

para su aprobación el número de aparatos vibradores a utilizar, la forma de aplicación y la separación 

de los mismos, pudiendo la Inspección ordenar las experiencias previas que juzgue necesarias. 

El Contratista deberá tener en cuenta1 al ejecutar los encofrados, el aumento de presión que origina 

el vibrado y deberá tomar todo género de precauciones para evitar que durante el mismo, escape la 

lechada a través de las juntas del encofrado. 

Las interrupciones en el hormigonado de un día para el otro deberán preverse, con el objeto de 

reducir las juntas de construcción al número estrictamente indispensable y deberán disponerse en los 

lugares más convenientes desde el punto de vista estático y de estanqueidad. 

Las juntas de contracción y dilatación deberán ejecutarse de acuerdo con los planos, y su precio 

estará incluido en los precios de los respectivos hormigones. 

La producción, el transporte y la colocación del hormigón deberán cumplir con las exigencias de los 

capítulos 9,10 y 11 y sus correspondientes Anexos del CIRSOC 201 y la Norma IRAM 1666. 
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El Oferente deberá especificar en su oferta el método para elaborar, transportar y colocar el 

hormigón, detallando las características de los equipos que utilizará; los mismos serán sometidos a la 

aprobación de la Inspección. Una vez aprobados, dichos equipos no podrán ser sustituidos por otros 

salvo que sean de iguales o superiores características y previa aprobación escrita por parte de la 

Inspección. 

A los Oferentes que no presenten en sus ofertas un sistema adecuado de hormigonado o que no 

posean los equipos adecuados para este tipo de tareas, se les solicitará, de considerarlo necesario, 

ampliación de la información suministrada; en caso que el Oferente no responda en tiempo y forma a 

dicha solicitud su oferta será rechazada. 

No se podrá dar inicio a ninguna tarea de hormigonado sin la presencia y autorización previa de la 

Inspección1 la que verificará que los materiales, equipos, armaduras y encofrados estén en 

condiciones para iniciar el ciclo de hormigonado. 

La temperatura máxima del hormigón fresco, antes de su colocación en los encofrados, será de 300C1 

pero se recomienda no superar los 250C. 

Todas las estructuras serán protegidas de la evaporación superficial mediante la aplicación de 

membranas de curado. 

No se admitirá hormigonar en días de lluvia y en caso de ocurrir esto, dentro de las veinticuatro (24) 

horas del hormigonado, deberán obligatoriamente protegerse las superficies expuestas de los 

hormigones utilizando láminas plásticas adecuadas u otro método de tapado total que impida al agua 

de lluvia tomar contacto con el hormigón. 

 

7.3  De los Encofrados 

Los encofrados se proyectarán, calcularán y construirán para tener la resistencia, estabilidad, forma, 

rigidez y seguridad necesarias para resistir sin hundimientos, deformaciones ni desplazamientos, la 

combinación más desfavorables de los efectos producidos por esfuerzos estáticos y dinámicos de 

cualquier naturaleza y dirección a que puedan estar sometidos en las condiciones de trabajo. 

Los encofrados deberán ser estancos para evitar las pérdidas de mortero durante el moldeo de las 

estructuras. 

Los encofrados de las estructuras en contacto con líquido deberán ser chapas metálicas o de madera 

tipo fenólicas únicamente, deben garantizar, al ser removidos, superficies perfectamente lisas. Si a 

criterio de la Inspección dicha lisura no es adecuada, las superficies deberán ser revocadas por 

cuenta del Contratista a satisfacción de aquella. El costo de dichos trabajos se considerará dentro de 

los precios contractuales. 

Los encofrados se construirán de madera o chapa metálica. No se permitirá la utilización de madera 

mal estacionada. 

Los encofrados metálicos no podrán ser pintados con aceites que manchen al hormigón. Todos los 

encofrados sin excepción se pintarán con sustancias desmoldantes que permitan un rápido 

desencofrado, evitando la adherencia entre hormigón y molde. 

En todos los ángulos y rincones de los encofrados se colocarán chaflanes o cuñas triangulares de 

2,5*2,5 cm de madera cepillada. 

No se permitirán ataduras que atraviesen el hormigón. 

La Inspección decidirá, en base al tipo de estructura, a las características del hormigón colocado, a la 

temperatura ambiente y a la forma en que se efectuará el curado del hormigón, el plazo mínimo para 

proceder al desencofrado de la estructura, para lo cual el Contratista deberá contar con la aprobación 

escrita de la Inspección. 

 

7.4  De las Armaduras 
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La armadura deberá estar libre de escamas, aceites, grasas, arcilla o cualquier otro elemento que 

pudiera reducir o suprimir la adherencia. 

Todas las barras de la armadura serán colocadas de acuerdo con lo indicado en los planos del 

proyecto estructural. Formarán asimismo parte del suministro y montaje los espaciadores, soportes y 

demás dispositivos necesarios para asegurar debidamente la armadura. 

Se cuidará especialmente que todas las armaduras y ataduras de alambre queden protegidas 

mediante los recubrimientos mínimos de hormigón. 

 

Artículo 8: MORTEROS 

 

8.1  Cemento Portland 

Responderá a las especificaciones del parágrafo 7.1 

 

8.2  Cemento de Albañilería 

Es el material obtenido por la pulverización conjunta de clinker portland y materiales que careciendo 

de propiedades hidráulicas y/o puzolánicas, mejoran la plasticidad y la retención de agua haciéndolos 

aptos para trabajos generales de albañilería. Deberá cumplir con la Norma IRAM 1685. 

No deberá ser empleado, en modo alguno para sustituir a los cementos portland en las estructuras 

portantes. 

Para el almacenaje rigen las mismas condiciones que para el cemento portland normal y los ensayos 

son los estipulados en las Normas IRAM 1679 y 1885. 

Se entregará en obra en el envase original de fábrica. Se extraerán muestras de cada una de las 

partidas acopiadas1 debiéndose individualizar en forma segura los pertenecientes a cada partida a 

efectos de realizar los ensayos correspondientes. 

 

8.3  Cal Aérea 

Serán de marca aceptada por la Inspección y se proveerán en sus envases originales cerrados y 

provistos del sello de la fábrica de procedencia; no deberán presentar alteraciones por efecto del aire 

o de la humedad1 de los cuales deberán ser protegidas en la obra hasta el momento de su empleo. 

Estas cales deberán cumplir con la Norma IRAM 1626 Cal Aérea Hidratada, en Polvo para 

Construcción. 

 

8.4  Cal Hidráulica 

Serán de marca aceptada por la Inspección y se proveerán en sus envases originales cerrados y 

provistos del sello de fábrica de procedencia; no deberán presentar alteraciones por efecto del aire o 

de la humedad, de los cuales deberán ser protegidos en la obra hasta el momento de su empleo. 

Deberá cumplir con las Normas IRAM 1508 Cal Hidráulica de Origen Natural, Hidratada, en Polvo, 

para Construcción y/o IRAM 1629 Cal Hidráulica Compuesta de Escoria, Hidratada, en Polvo para 

Construcción. 

 

8.5  Arenas 

Serán limpias, desprovistas de todo detrito orgánico o férreo, sales o arcillas adheridas a sus granos, 

lo que se comprobará mediante su inmersión en agua limpia. 

Responderán a las Normas IRAM 1505, 1512, 1520, 1525, 1526, 1540,1 573 y 1658.  

 

8.6  Preparación de Morteros 
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En el Cuadro N0 2 de esta sección se indican las proporciones que serán utilizadas para las distintas 

mezclas bajo las cuales se ejecutarán los morteros tanto sean para la construcción de mamposterías y 

rellenos como para utilizar en revoques. 

En la dosificación de los componentes, se ha tenido en cuenta el esponjamiento de la arena debido a 

la cantidad de agua que contiene normalmente1 aumentando su proporción en un 20% de manera 

que los volúmenes indicados son de aplicación para el caso de arena normalmente húmeda. 

El amasado de las mezclas se efectuará mecánicamente mediante maquinarias adecuadas y de un 

rendimiento que asegure en todo momento las necesidades de la obra. 

No se permitirá el empleo de morteros cuyos materiales no se encuentren íntimamente mezclados. 

La Inspección podrá autorizar, por excepción, el amasado de mezcla a brazo cuando se trate de obras 

de poca importancia. 

Mediante el amasado mecánico, se mezclará la masa total durante el tiempo necesario para obtener 

mezcla íntima y de aspecto uniforme. 

La duración del amasado no será en ningún caso menor de un minuto. Las mezcladoras tendrán 

reguladores de agua que permitan la entrada rápida y uniforme del agua al tambor de mezcla. 

El amasado a brazo se hará sobre pisos resistentes e impermeables. Primeramente se mezclarán los 

materiales secos, por lo menos tres veces, hasta obtener una mezcla de color uniforme, luego se le 

agregarán los materiales en pasta y el agua en forma regular batiendo el conjunto hasta conseguir 

una masa de aspecto y consistencia uniforme. 

Los morteros se prepararán en cantidades necesarias para su utilización inmediata en las obras. Las 

mezclas que hubieran endurecido o hayan comenzado a fraguar, serán desechadas, no permitiéndose 

añadir cantidades suplementarias de agua, una vez salidas las mezclas del tambor de las mezcladoras. 

Se agregará la cantidad de agua indispensable para obtener una consistencia conveniente a juicio de 

la Inspección, y ésta será modificada cuando sea necesario de acuerdo a los cambios que se noten en 

los agregados o en su grado de humedad. 

El Contratista deberá observar una estricta uniformidad en la dosificación de los morteros de cada 

obra a fin de evitar los fisuramientos resultantes del uso de materiales diferentes. 

 

CUADRO N0 2 - COMPOSICION DE MORTEROS (Relaciones en volumen) 

 

MORTER

O 
CEMENTO 

CAL ARENA 
USOS RECOMENDADOS 

AEREA HIDRAULIC

A 

FINA MEDIA GRUESA. 

E   1   4 
CIMIENTOS Y 

MAMPOSTERIA DE 

ELEVACION EN   LADRILLOS 

COMUNES 
F ½  1   4 

TABIQUES DE LADRILLOS 

COMUNES DE CANTO 

G 1  1   5 
PILARES. ARCOS Y 

BOVEDAS EN LADRILLOS  

COMUNES 
H 1   2  1 AISLACIONES HIDROFUGAS 

K 1    3  

MAMPOSTERIA 

HIDRAUUCA 

AZOTADOS.TOIIA DE 

JUNTAS.CAPAS 

IMPERMEABLES BAJO 

PISOS Y AZULEJOS 

ASIENTO DE VIGAS Y 

ARMADURAS. 
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L 1    4  
AZOTADO SOBRE METAL 

DESPLEGADO 

M ¼ 1   4  
MAMPOSTERIA DE 

LADRILLOS HUECOS 

CIELORRASOS 
N ¼ 1  3   ENLUCIDO INTERIOR 

O ½ 1  3   ENLUCIDO EXTERIOR 

P ½ 1   3  
JAHARRO INTERIOR 

PAREDES Y CIELORRASO 

Q ½ 1   3  JAHARRO EXTERIOR 

R 1   1   JAHRRO IMPERMEABLE 

S 1   2   ENLUCIDO IMPERMEABLE 

 

En caso que deba contemplarse el efecto sísmico sobre las construcciones deberá cumplirse con lo 

especificado en el Punto 7.2 Mampostería del Código de Construcciones Sismo Resistente de 

Mendoza 

 

CAPITULO IV - ESTRUCTURAS DE HORMIGON 

 

Este capítulo se refiere a las especificaciones técnicas que se tendrán en cuenta para los estudios, 

proyectos, normas y ensayos de aplicación de las estructuras de hormigón como así también su 

construcción y forma de medición y pago. 

 

Artículo 9: FUNDACIONES 

 

El Contratista verificará los estudios de suelos y propondrá el tipo de fundación para las distintas 

estructuras de la obra licitada, el mismo que deberá ser aprobado por el Comitente. 

El Oferente deberá incluir en su propuesta un estudio del tipo de fundación a realizar, en base al 

estudio de suelos que se realizó en la etapa de proyecto, a su experiencia en obras similares y a la 

información complementaria que reúna en el lugar de la ejecución de los trabajos. 

La falta de estos estudios, así como el hecho de padecer de errores técnicos que no hagan factible su 

aplicación, dará lugar al rechazo de la oferta, a exclusivo juicio del Comitente y sin que esto origine 

derechos en el Oferente para reclamar por eventuales daños y perjuicios. 

No se aceptarán reclamos de pagos adicionales por cambios en las características de la fundación que 

surjan durante la ejecución de la obra, derivados de errores, omisiones o criterios inadecuados de 

diseño de las fundaciones y evaluación de su costo en la etapa de preparación de la oferta. 

Sólo serán procedentes reclamos sustentados en la presencia de singularidades geotécnicas que no 

hayan sido detectadas por el estudio de suelos realizado y que resultando imprevisibles en base al 

conocimiento generalizado de los terrenos y a antecedentes de obras en la zona, por su importancia 

y magnitud requieran modificar la metodología de trabajo previsto. 

 

Artículo 10: PROYECTO ESTRUCTURAL 

 



Sección V Requisitos de las Obras 69 

 

El Contratista deberá efectuar el proyecto estructural de las obras a ejecutar, explicar y especificar el 

método constructivo y será el único responsable por el adecuado dimensionamiento de las 

estructuras resistentes. Las dimensiones, cuantías y formas constructivas definidas en los planos y 

documentos son indicativas. 

El proyecto se realizará según los Reglamentos, Recomendaciones y Anexos del CIRSOC e INPRESS-

CIRSOC y será presentado a la lnspección con una antelación no inferior a treinta (30) días de la 

fecha prevista para la iniciación de las obras correspondientes. 

El proyecto estructural estará integrado por una memoria técnica y el conjunto de planos de todas las 

estructuras, con sus cortes y plantas, en escalas que permitan identificar perfectamente todos los 

detalles. 

El Contratista también deberá ejecutar los planos de detalles, planillas de armadura y el plan de 

hormigonado (etapas constructivas), ubicación de juntas, etc., y someterlo, junto con el cálculo 

estructural, a la aprobación escrita de la Inspección. 

Los pesos específicos de los diversos materiales de construcción se adoptarán según CIRSOC 101. 

Para aquellos locales donde no se especifiquen instalación de equipos o cargas especiales se 

adoptarán las sobrecargas previstas en el Reglamento CIRSOC 101. Los efectos del viento en las 

estructuras serán considerados conforme a los criterios establecidos por CIRSOC 102. 

Las condiciones de resistencia al sismo se determinarán en función de las características sísmicas de 

la región, siguiendo para el proyecto las recomendaciones del Código de Construcciones Antisísmicas 

de Mendoza 1987. 

Se tomarán en cuenta, también las cargas debidas al método constructivo que se desarrollen durante 

la ejecución de los trabajos, las que tendrán que ser adecuadamente resistidas por los elementos 

estructurales. 

Deberán tenerse en cuenta las cargas estáticas y dinámicas derivadas del montaje y funcionamiento 

de los equipos electromecánicos. 

 

Para el proyecto estructural serán de aplicación las siguientes normas: 

 

TEMA NORMAS 

Proyecto, cálculo y ejecución de estructuras de H0 A0 CIRSOC 201 

Aceros para hormigón CIRSOC 251-254 

Viento CIRSOC 102 

Sismo CCSRM '87 

Acciones y seguridad en las estructuras CIRSOC 105-106 

Cargas y sobrecargas para el cálculo de las estructuras de edificios CIRSOC 101 

 

En aquellas estructuras especiales en que resultara necesario realizar verificaciones de estabilidad, se 

comprobará la seguridad frente a las siguientes situaciones: 

 

- Corte - Rozamiento 

- Volcamiento 

- Deslizamiento 

 



Sección V Requisitos de las Obras 70 

 

En el proyecto de estructuras destinadas a contener líquidos se prestará especial cuidado a todos 

aquellos aspectos de diseño y constructivos (tensiones de cálculo, granulometría, etc.) que mejoren 

las condiciones de fisuración y porosidad del hormigón terminado. 

El costo que demande el proyecto estructural y los estudios de suelo se considerarán incluidos 

proporcionalmente en los distintos ítems de la Planilla de Cotización y no dará lugar a reclamo de 

pago adicional alguno ante el Comitente. 

 

Artículo 11: ESTRUCTURAS DE HORMIGON SIMPLE Y ARMADO 

 

11.1  Alcances 

Las presentes especificaciones se aplicarán a la totalidad de las estructuras de hormigón simple y 

armado incluidas en las obras licitadas. 

Comprende la provisión y transporte de los materiales necesarios y la ejecución de los trabajos y 

ensayos que se requieran para la construcción de las estructuras de hormigón simple y armado9 

incluyendo fundaciones1 de acuerdo con estas especificaciones y los planos respectivos. 

 

11.2  Aspectos Constructivos 

Además de lo antes especificado en el presente Pliego, la ejecución de las estructuras de hormigón se 

ajustará a las siguientes características. 

Los encofrados para los hormigones a la vista deberán ejecutarse con tablonado fenólico, planchas 

de madera terciada o chapa metálica. 

Los hormigones que no queden a la vista, es decir que reciban algún tratamiento superficial 

(membranas o revoques), se trabajarán con tablas comunes para obtener una terminación rugosa que 

permita mejorar su adherencia. 

Las tolerancias o variaciones permitidas en las dimensiones o posiciones de los elementos a 

hormigonar responderán en todos los casos, al artículo 12.2 del Reglamento CIRSOC 201 Tomo 1 

El Contratista colocará y mantendrá los encofrados en forma tal de asegurar que ningún elemento 

estructural exceda las siguientes tolerancias: 

Elementos Estructurales en Edificios: Tolerancia 

Desplazamientos horizontales 1 cm 

Dimensiones en más o en menos para vigas 0,5 cm 

Cota inferior de las losas y vigas en más o en menos 0,5 cm 

Canales:  

Dimensiones indicadas en el plano en más o en menos 0.5 cm 

Bases para Equipos:  

Dimensiones exteriores de la base en menos 3 cm 

Perforaciones para bulones de anclaje y separación entre los mismos en más o en 

menos 
0,2 cm 

 

Antes de proceder a la colocación del hormigón el Contratista solicitará a la Inspección el permiso 

correspondiente. El hormigonado de cada estructura será efectuado en forma continua, 
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respondiendo a los recaudos de los artículos 10.1 a 10.3 inclusive, del Reglamento CIRSOC 201 - 

Tomo 1. 

Terminado el hormigonado se protegerá la superficie del hormigón de la acción de los rayos solares y 

se regará abundantemente el tiempo que fije la Inspección y que no será inferior a ocho (8) días. En 

todos los casos se seguirá lo especificado en el artículo 10.4 del Reglamento CIRSOC 201, Tomo 1. 

 

11.3  Consistencia del Hormigón 

La Inspección hará ejecutar ensayos de consistencia en el número y a intervalos que ella determine 

para cada caso y a costa del Contratista. Los ensayos de consistencia se compondrán de la prueba de 

asentamiento al cono, según la Norma IRAM 1536. 

En todas aquellas estructuras de hormigón armado en contacto con líquido será obligatorio el 

agregado de incorporador de aire y de superfluidificante. Para estos hormigones se limitará el 

asentamiento máximo a 20 cm. 

El Contratista someterá a la Inspección, con anticipación suficiente al momento de iniciación de la 

construcción de las estructuras, los valores de asentamiento de los distintos tipos de hormigón a 

emplear en la obra. Dichos valores no podrán superar a los establecidos en el Reglamento CIRSOC 

201 y Anexos y a lo dispuesto en el presente Pliego. 

 

11.4  Resistencia del Hormigón 

El hormigón deberá ser dosificado para garantizar, como mínimo, la resistencia característica mínima 

a la rotura por compresión en probeta cilíndrica; cumpliendo las disposiciones del Reglamento 

CIRSOC 201 y según la clase de hormigón especificada por los planos y por este Pliego para cada 

estructura. 

 

11.5  Toma de Muestras 

Será obligatorio tomar una serie de muestras por cada estructura de hormigón colocado. Las 

muestras serán tomadas en el lugar de colocación del mismo, a fin de asegurar que el hormigón de las 

muestras sea de la misma calidad que el de la obra. 

La serie de muestras estará formada por seis (6) cilindros (15 cm * 30 cm) que serán ensayados: tres 

ƎǐƏ J Ӄ­´ Ǔ T J´ É º³X´ ƎǐƏ J Ӄ­´ ǏӅ T J´ Ǝ?Żbk7 ǵ Ǎŵӄǒ Ɣ ?Żbk28) Cada resultado del ensayo será el 

promedio de la resistencia de las tres probetas de una muestra. 

En todos los casos1 se deberá cumplimentar las disposiciones del Reglamento CIRSOC 201 - Tomo 1. 

 

b) Hormigones H13 y simples, incluye armadura cuando correspondiere, provisión y transporte de 

materiales necesarios para su elaboración, toma y ensayo de muestras, colocación, juntas, vibrado y 

desencofrado. 

La medición se hará por unidad de volumen (m3) de hormigón desencofrado. 

 

Artículo 12: ESTANQUEIDAD DE LAS ESTRUCTURAS 

 

Todas las estructuras de hormigón destinadas a contener líquidos, serán sometidas a pruebas 

hidráulicas para verificar su estanqueidad luego de transcurrido el plazo establecido en el CIRSOC 

para fisuración. El costo de estas pruebas, así como el de los equipos y/o instalaciones que éstas 

demanden, estarán a cargo del Contratista y se prorratearán en los precios del hormigón armado (H-

21). 

La verificación se efectuará con agua, provista por el Contratista, llenando las estructuras hasta el 

nivel máximo de operación. 



Sección V Requisitos de las Obras 72 

 

En estructuras sobre el nivel del terreno se verificarán las pérdidas por observación directa de las 

superficies exterior 3. 

En estructuras parcial o totalmente enterradas se medirá el descenso de nivel. 

En ambos casos la verificación se efectuará manteniendo la estructura con agua no menos de siete 

(7) días continuos salvo que la magnitud de las pérdidas haga aconsejable suspender el ensayo. 

No se admitirá margen alguno de pérdidas en las estructuras1 debiendo corresponder el descenso del 

nivel de agua, durante las pruebas hidráulicas, exclusivamente a la evaporación. La medición del 

descenso de nivel en cada estructura se efectuará cada veinticuatro (24) horas continuas, después de 

su llenado durante los siete (7) días y se repetirá por igual lapso para cada nivel de prueba que se 

efectúe o si la prueba es interrumpida por cualquier causa. 

En caso de producirse pérdidas, primero deberá verificarse que las mismas no sean por las juntas de 

dilatación o de trabajo, de ser así deberán sellarse nuevamente, hasta que no se produzcan pérdidas 

por ellas. 

Solucionado el problema de las juntas o en el caso de que las pérdidas no fuesen por ellas, deberá 

procederse a la impermeabilización de la estructura. La misma podrá hacerse mediante revoques 

impermeables cementicios, impermeabilizantes cementicios tipo Sika Top 107 Seal o igual calidad o 

pintura epoxi-bituminosas sin solventes. 

El Contratista propondrá a la Inspección la solución a adoptar, la que no podrá ser implementada 

hasta contar con la aprobación escrita de ésta. 

Una vez efectuada la impermeabilización de la estructura se repetirán las pruebas de estanqueidad. 

De verificarse pérdidas nuevamente, el Contratista propondrá a la Inspección el nuevo 

procedimiento de impermeabilización, el cual no podrá ser implementado hasta no contar con la 

aprobación por escrito de la misma. 

El Comitente admitirá solamente dos (2) intentos de impermeabilización con resultados negativos. De 

detectarse pérdidas después del segundo intento, el Contratista deberá proceder a la demolición de 

la estructura y a la construcción de una nueva. 

La nueva estructura será sometida a las pruebas de estanqueidad siguiendo el mismo procedimiento 

establecido para la estructura original. 

Tanto los trabajos de sellado de juntas, impermeabilización, demolición de las estructuras originales y 

la construcción de las nuevas, no darán lugar a ampliaciones del plazo contractual ni al pago de 

adicional alguno sobre el precio contractual. 
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CAPITULO V- ESPECIFICACIONES PARTICULARES PERFORACIÓN DE CAPTACIÓN 

SUBTERRÁNEA PARA AGUA POTABLE 

 

Obra: PERFORACIÓN ESCORIHUELA 

Artículo 13: UBICACIÓN  

La perforación se ubicará en calle Sarratea esquina Riobamba, Dto. Rodeo de la Cruz, Dpto. 

Guaymallén, Mendoza. 

 

 

 

 

Artículo 14: REQUISITOS 

La nueva perforación deberá tener una capacidad de producción superior a los 100 m3/h y la calidad 

TX JzÄJ ­MºX« TJ TXMX³▼ NÄª°Ӄ ³ N­« Ӄ­ X´ºJMӃXN T­ X« XӃ  «XÈ­ . TX ӃJ´ ż6­³ªJ´ °J³J 8°X³JT­³X´ TX
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características técnicas del equipo de perforación, indicando capacidad en diámetro y profundidad. 

Deberá además conocer las condiciones del lugar donde se ubicará la perforación. Debiendo 

acreditar la correspondiente visita al lugar de la obra. 

ESTADO DE SITUACIÓN 
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Necesidad de ejecución de una nueva perforación por rotura del caño camisa de perforación 

existente, con ingreso de arena y aumento de la salinidad por infiltración de agua de una napa 

superior. 

Artículo 15: METODO DE PERFORACIÓN 

Se deberá utilizar un equipo perforador de sistema rotativo cuya capacidad de perforación (rango de 

diámetros para perforar) supere en un 10% las necesarias por diseño. 

Artículo 16: PROFUNDIDAD  

La perforación tendrá una profundidad total de 260 metros a confirmar en la perforación de 

exploración. La profundidad del pozo de exploración deberá superar en un 10% a la profundidad 

proyectada.  

Artículo 17: RESPONSABILIDADES ADICIONALES DE LOS TRABAJOS 

El agua, los sedimentos producidos durante la perforación y el lodo de perforación (bentonita) deben 

ser dispuestos de modo que no produzcan inconvenientes en las propiedades cercanas. De toda 

indemnización que se establezca por daños y perjuicios producidos a terceros en el desarrollo de los 

trabajos de perforación será responsable el contratista. 

Artículo 18: EXPLORACIÓN 

?X ³XJӃ ÊJ³▼ Ä«J °X³Z­³JN  « TX ӅӍŽ °J³J ӃJ ­MºX«N  « TX Ӄ­´ ³XN­³ºX´ TX ºX³³X«­ ƎNÄºº «zƏ É

realización del perfilaje eléctrico. Las muestras serán puestas a disposición de la Inspección en bolsas 

de polietileno encajonadas con indicación clara de la profundidad a la que corresponden. El perfilaje 

eléctrico se realizará previa renovación total del lodo de inyección. Consistirá en un perfilaje de 

potencial espontáneo (SP) y resistividad (Rx). Con los resultados del perfilaje, el Director Técnico 

determinará la ubicación de las napas productivas, debiendo obtener la curva granulométrica del 

material extraído en el cutting en dichas zonas.  

Artículo 19: DISEÑO DE LA ENTUBACIÓN 

La perforación se entubará con cañería de acero al carbono con costura de un diámetro mínimo de 

10 (diez) pulgadas y 6,35 mm de espesor de pared, negro liso y biselado y extensilado de fábrica, el 

cual deberá cumplir con la norma ASTM A 53 Grado B con certificado de calidad. El diámetro de la 

entubación, incluyendo los filtros de ranura continua de acero galvanizado, será uniforme no 

admitiéndose diseños telescópicos. La unión de los tramos de cañería se realizará por medio de 

soldadura eléctrica en la boca de pozo. Previo al soldado se prepararán los extremos de la cañería 

con un biselado y se le instalará un aro de guía. Definir un ancho de ranura de filtro que sea capaz de 

retener entre el 40 y el 50% del material.  

Se entregará un croquis a escala que contendrá: perfil litológico, resistividad, potencial espontáneo y 

perfil de entubación proyectado. Se acompañará además las curvas granulométricas de cada muestra 

extraída en la zona donde se ubicarán los filtros. En caso de requerir filtro artificial de grava se 

indicará la curva granulométrica y coeficiente de uniformidad requeridos según proyecto. 

Artículo 20: FILTRO DE ACERO GALVANIZADO CON RANURA CONTINUA 

El filtro será de acero galvanizado (en baño electrolítico) de ranura continua. El filtro deberá soportar 
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el esfuerzo de tracción producido por el peso de la tubería durante la instalación. Deberá además 

resistir al pandeo lateral en caso de que la tubería toque fondo y soporte el peso propio. Debe 

tenerse en cuenta además el esfuerzo de compresión radial a la profundidad de instalación, que se 

tomará entre 200 y 350 metros. Las varillas de refuerzo interior tendrán como mínimo 4 mm de 

diámetro. El perfil trapezoidal envolvente tendrá como mínimo una altura de 4 mm y un ancho (base 

mayor del trapecio) de 2,6 mm. Los valores definitivos se tomarán por cálculo según las condiciones 

de instalación. La unión de los tramos entre filtros y filtro se realizará por medio de soldadura 

eléctrica. Previo al soldado se prepararán los extremos de los filtros con un biselado y se le instalará 

un aro de guía. La longitud mínima de filtros será de 40 mts. 

Artículo 21 : PERFORACIÓN 

Se perforará (ensanche) en ǎǒŽ hasta llegar a la profundidad de diseño. Se entubará con caño camisa 

con costura y caño filtro de acero galvanizado de ranura continua de ǎǍŽ de diámetro. El caño camisa 

deberá sobresalir 40 cm sobre nivel de piso (salvo diseño en cámara donde se medirá desde el fondo 

TX ӃJ ª ´ªJƏŵ ºX³ª «J«T­ X« Ä«J M³ TJ ´­ӃTJTJŸ $­«ºJ³▼ N­« Ä« ³JªJӃ J ǑǒƤ TX ǑŽ ´Xz « N³­²Ä ´

(tubería de recirculación para procesos de desinfección), terminada en brida. Luego del engravado (si 

se requiere filtro artificial de grava) para la cementación se inyectará una lechada de cemento en el 

espacio anular exterior utilizando una pasta de cemento con una relación de 22 a 27 litros de agua 

por cada bolsa de cemento de 50 kg. La cementación se podrá realizar utilizando zapata de 

cementación equipada con válvula de retención a bola para evitar inversión de flujo. La cementación 

deberá llegar hasta nivel de terreno. Al perforar el tapón de cemento de la zapata de cementación, no 

deberá quedar cemento adherido a las paredes de la misma, excepto en la zona de ventanas donde 

deberá quedar el cemento suficiente para tapar las mismas. En torno a boca de pozo se 

confeccionará una platea de hormigón de 20 cm de espesor, de dimensiones tales que contenga al 

menos un radio de 60 cm alrededor del pozo en caso de no utilizar cámara en boca de pozo.  

Artículo 22: TAPÓN DE FONDO  

Debe preverse un tramo final de 3 metros de cañería ciega, de igual diámetro que la cañería de 

encamisado, con tapón de hormigón en el extremo inferior. Este tramo quedará suspendido (colgado) 

aproximadamente a 2 m del fondo del pozo. 

Artículo 23: CEMENTACIÓN 

Esta operación se deberá realizar por el método de tapón y ventanas hasta la boca de pozo, 

inyectando una lechada de cemento de densidad mínima de 1.65 kg/dm3. Se deberá presentar a la 

Inspección un programa de cementación en donde se indiquen datos tales como: 

a. Tipo de cemento. 

b. Composición y densidad de la lechada. 

c. Volumen de desplazamiento. 

Cualquier aditivo a utilizar en cualquier etapa de la perforación será sometido a consideración de 

la Inspección del EPAS antes de su uso. 

Equipamiento mínimo necesario: 

a. Bomba de capacidad adecuada (generalmente la del equipo de perforación). 



Sección V Requisitos de las Obras 76 

 

b. Accesorios de control (balanza de lodo, manómetros y caudalímetros). 

El pozo se dejará en fragüe durante un período mínimo de 72 hs. En ese período no podrá 

realizarse ninguna operación en el mismo. 

Se deberá prever la limpieza de restos de cemento que pudiera haber quedado. 

Artículo 24: ESTANQUEIDAD 

Luego del período de fraguado se controlará la estanqueidad de la columna cementada, bajando 

herramienta de diámetro inferior en un centímetro (1 cm) al diámetro interior de la cañería donde se 

encuentran las ventanas y hasta diez centímetros (10 cm) por arriba del tapón de cementación, 

desplazando todo el lodo de inyección con agua. Posteriormente se procederá a llenar la cañería 

hasta enrasar con boca de pozo y controlar su descenso. En estas condiciones se observará durante 

seis (6) hs que no se verifique descenso de nivel. En caso de que no se cumpla lo exigido en este 

punto se deberá arbitrar los medios para obtener un cierre total con el cementado. 

Artículo 25: LAVADO  

Con el objeto de eliminar cualquier residuo de lodo u otros materiales utilizados en el proceso de 

perforación y con el fin de obtener agua de buena calidad y en cantidad suficiente, el CONTRATISTA 

deberá realizar una limpieza completa del pozo durante el tiempo que fuere necesario. Para la 

limpieza de los filtros se deberá utilizar agua limpia cor³ X«T­ ż¤XºŽ | T³▼ÄӃ N­ J Ӄ­ ӃJ³z­ TX º­TJ ӃJ

columna de cañería filtro, durante dos (2) horas por cada diez (10) metros de filtro colocados. Las 

TX´NJ³zJ´ TXӃ ż¤XºŽ «­ °­T³▼ X´ºJ³ J ª▼´ TX T­´ ƎǏƏ NX«º ªXº³­´ TX ӃJ ´Ä°X³Z N X  «ºX³ ­³ TX Ӄ­´ Z Ӄº³­´Ÿ

Esta operación de limpieza debe realizarse aunque el pozo haya entrado en surgencia natural. Previo 

al desarrollo y para facilitar y asegurar los resultados de la tarea se tratará la zona de filtros con un 

dispersante durante el tiempo necesario. 

Artículo 26: DESARROLLO 

Para el desarrollo de la perforación, se realizará un bombeo mediante compresor, utilizando cañería 

TX ǑŽ É X« ´Ä  «ºX³ ­³ Ä«J NJ X³ J TX ǎŽ Ǝª▼´ N­³ºJƏ °J³J  «ÉXNN  « TX J ³XŸ 2J  «ÉXNN  « TX J ³X ´X

realizará a intervalos regulares para que al detenerse el bombeo, el retorno de agua al interior del 

pozo favorezca el desarrollo. Con el fin de incrementar la permeabilidad del acuífero y asegurar la 

eliminación de partículas finas que puedan dañar el equipo de bombeo o interferir el normal 

funcionamiento del pozo, éste deberá desarrollarse cuidadosamente mediante el uso de una bomba 

que sea capaz de erogar un caudal superior al 10% el proyectado para explotación de la perforación a 

una profundidad de 50m o a la profundidad que la inspección lo requiera. 

La operación se continuará hasta obtener agua clara, con una turbidez inferior a 2 NTU (medición 

que realizará el Contratista y será corroborada por el EPAS) durante un tiempo no menor a 36 horas 

o hasta que Inspección lo ordene. 

Artículo 27: ENSAYO DE VERTICALIDAD 

En caso de sospecha justificada la inspección de obra podrá exigir este ensayo. El ensayo se realizará 

con un tubo de diámetro 1" (una pulgada) inferior al diámetro del pozo y un largo de 12 metros que 

se descenderá suspendido de un cable de acero. 

Artículo 28: ENSAYO DE BOMBEO 
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Para esta prueba el contratista debe proporcionar toda la tubería, el equipo de bombeo y las 

herramientas necesarias para realizar las lecturas de abatimiento y caudal registrados en la prueba. Se 

instalará una bomba que sea capaz de erogar un caudal de 150 m3/h  a una profundidad de 100 

metros por debajo del nivel estático. En la impulsión de la bomba se dispondrá de una válvula para la 

regulación del caudal. Luego de tomar el nivel estático se controlará el nivel dinámico para caudales 

de 50 - 100 y 150 m3/h (o el máximo caudal posible). Con los valores del ensayo se obtendrá el 

Índice de Producción, el cual se asentará en la Ficha a presentar en el DGI.  Finalizado el ensayo se 

dejará en reposo durante 48 horas y se procederá a realizar una análisis hidroquímico seriado 

consistente en el control de la conductividad del agua que sale del pozo inmediatamente después del 

arranque de la bomba, seguido por un muestreo a los 15 seg; 30 seg; 45 seg; 1 min; 1 min 15 seg; 1 

min 30 seg; 1 min 45 seg; 2 min, 2 min 15 seg; 2 min 30 seg; 2 min 45 seg; 3 min; 4 min; 5 min; 10 

min; 15 min. Con los valores obtenidos se confeccionará la curva de conductividad en función del 

tiempo. Seguidamente se tomará una muestra de agua para su análisis físico químico y bacteriológico 

en laboratorio los que deberán evaluarse en función de los límites establecidos en el Anexo I de la 

ż6­³ªJ °J³J 8°X³JT­³X´ TX ?X³Æ N ­´ ?J« ºJ³ ­´Ž J°³­MJTJ °­³ >X´­ӃÄN  « TX & ³XNº­³ ­ (; ?

35/96. El contratista no deberá retirar el equipo de bombeo del pozo hasta que la inspección haya 

aprobado el ensayo. 

Artículo 29: DESINFECCIÓN 

Finalizado el ensayo y colocada la bomba definitiva, se procederá a desinfectar la perforación con 

hipoclorito de sodio a razón de no menos de 50 mg/litro una vez diluido en el agua dentro del pozo, 

manteniendo en reposo durante 24 horas como mínimo. Posteriormente se extraerá agua hasta que 

no se registre presencia de cloro. 

Artículo 30: PROTECCIÓN CATÓDICA 

No aplica. 

Artículo 31: BOMBAS  

Se proveerán dos (2) electrobombas sumergibles de acero inoxidable para un caudal de 100 m3/h a 

una altura de 50 mca, potencia 35 HP É ´JӃ TJ TX ӄŽŸ 2J °³X´  « X« M­NJ TX °­Ê­ TXMX³▼ ´X³ TX

3Kg/cm2. Una bomba se dejará instalada en la perforación con 50 metros de cañería pesada de acero 

schedule 40, revestida con epoxi (300 micrones de espesor mínimo) TX ӄŽ NJ X³ J TX °­Ӄ Xº ӃX«­

reticulado de alta densidad. Deberá verificarse que entre el caño camisa y el motor la velocidad del 

agua no sea inferior a 15 cm/seg, caso contrario deberá agregarse al motor una camisa de 

enfriamiento según anexo. Junto con la bomba se instalará una sonda guardanivel, cuyo objeto es 

evitar que la bomba aspire aire en caso de llevar el nivel dinámico hasta aspiración de la bomba. En 

boca de pozo se instalará una te a 90º, hidrante (para purga de aire), válvula de retención horizontal y 

válvula mariposa, con una derivación con válvula mariposa para desagüe a cuneta (según Anexo). Se 

dejará una derivación desde la impulsión al caño camisa con válvula mariposa para recirculación 

durante los procedimientos de desinfección periódica. La otra bomba se dejará de reserva para el 

recambio al realizar mantenimiento de la previamente instalada.  

Artículo 32: TUBO PIEZOMÉTRICO 

El contratista deberá instalar solidaria a la bomba, una cañería de polietileno negro de alta densidad 

de 32 mm de diámetro, la misma debe ir por encima de la bomba, hasta el nivel de superficie 
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sobrepasando la platina de asiento de la bomba. Este tubo piezométrico deberá quedar cubierto con 

una tapa extraíble. 

Artículo 33: TABLERO DE COMANDO 

El tablero de comando se ajustará a la potencia de la bomba, debiendo ser apto para intemperie. El 

circuito de fuerza contará con seccionador fusible NH y llave termomagnética. El arranque será tipo 

estrella triángulo, pudiendo optar por un arrancador suave. Deberá contar con capacitores para la 

corrección del factor de potencia. El circuito de comando contará con fusibles, relé falta de fase, relé 

de imagen térmica, guardanivel por electrodo de reposición manual, previsión de conexión de 

interruptor de nivel de tanque elevado, llave conmutadora manual / automático, pulsador de 

arranque y parada. En la contratapa del tablero se instalará voltímetro con llave selectora, 

amperímetro para una fase y luces indicadoras de fase.  

Artículo 34: INSTALACIONES COMPLEMENTARIAS 

Se realizará el cuadro de válvulas sobre nivel de terreno, conforme al siguiente esquema. En boca de 

pozo se realizará una platea de hormigón de H-15 según CIRSOC 201 sobrepasando 0,60 m en 

forma perimetral.   

 

 

Artículo 35: REPRESENTANTE TÉCNICO 

La Representación Técnica de la empresa la deberá realizar un profesional habilitado para tal fin, 

inscripto en el Departamento General de Irrigación y en el Consejo Profesional de Ingenieros y 

Geólogos de Mendoza. Además se deberán cumplir con todas las inspecciones solicitadas por el 
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Dpto. General de Irrigación. Debe presentar constancia de las mismas y que estén aprobadas para el 

cobro de lo certificado. 

Artículo 36: ABANDONO DEFINITIVO O TRANSITORIO DE LA PERFORACIÓN 

Cuando sea necesario el abandono definitivo de un pozo por no ser posible culminar su construcción 

(desvió de la vertical, caída de objetos extraños no recuperable, etc.) se deberá realizar el cementado 

de toda la perforación con una mezcla de bentonita y cemento de relación 1:2 con agregado de agua 

al solo efecto de alcanzar una mezcla homogénea, todo de acuerdo a las reglamentaciones y 

exigencias del DGI. Sobre el pozo abandonado se deberá construir una losa de hormigón de un (1) 

metro de lado y 0,25 m de espesor. 

Artículo 37: CEGADO DE POZO EXISTENTE  

En el cegado de un pozo existente, por el abandono de uso del mismo, se deberá realizar el 

cementado de toda la perforación con una mezcla de bentonita y cemento de relación 1:2 con 

agregado de agua al solo efecto de alcanzar una mezcla homogénea, todo de acuerdo a las 

reglamentaciones y exigencias del DGI. Sobre el pozo cegado se deberá construir una losa de 

hormigón de un (1) metro de lado y 0,25 m de espesor. 

 

Artículo 38: PROVISIÓN E INSTALACIÓN DE FUERZA MOTRIZ, TABLERO DE CONTROL, 

COMANDO Y CABLEADO. 

 

INSTALACIÓN ELÉCTRICA 

CONDUCTORES 

El contratista hará el tendido de conductores desde el pilar de medición hasta el tablero de comando 

y desde éste hasta las cajas de paso ubicadas en la cámara de válvulas. 

Los conductores serán de cobre electrolítico con aislación de PVC. con norma de identificación, del 

tipo Sintenax, Ericson, Cimet, o producto similar. 

Si el tramo entre el pilar de medición y el tablero de comando se tiende en zanja, se utilizará cable 

tipo Protodur, protegido con lad rillos. (Ver Conductores Eléctricos Subterráneos. Especificaciones 

Técnicas) 

No se admitirán empalmes en los tramos tendidos en cañerías. 

 

CONDUCTORES ELÉCTRICOS SUBTERRÁNEOS 

Especificaciones técnicas: 

1. Serán de cobre electrolítico de elevada pureza. 

2. La aislación de PVC especial, para tensión de 1 KV, tendrá una elevada rigidez dieléctrica, 

resistencia de aislación y estabilidad térmica. Para trabajar en servicio continuo con temperaturas de 

801C. 

3. La vaina exterior será de PVC y le proporcionará al conductor elevada mecánica, a los agentes 

químicos y microorganismos. 

4. Serán aptos para trabajar sumergidos en aguas míneralizadas y agresivas. 

5. Su construcción se ajustará a lo establecido en las normas IRAM 2200 

 

TABLERO GENERAL 
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El contratista proveerá e instalará un tablero eléctrico para control total de la instalación conforme a 

lo especificado en el artículo 33. 

 

OBJETO 

Las siguientes son las especificaciones aplicables al tablero eléctrico que se proveerá e instalará en el 

interior del edif icio 

Se ejecutará de acuerdo a lo establecido en los - planos y especificaciones respectivas. 

Se ubicará en el interior de la casilla, fijado convenientemente al muro de la misma. 

 

ALCANCE 

El contratista proveerá y realizará el montaje del tablero estando a su cargo la ingeniería de detalle en 

su totalidad, definiendo el tamaño del gabinete, la ubicación de los distintos componentes y los 

aspectos constructivos del gabinete mismo, debiendo asegurar su construcción para que no penetren 

en el mismo, gases provenientes de la cámara de bombeo. 

 

FUNCIÓN 

La función del tablero será: 

a) Efectuar el arranque y detención de las bombas centrifugas 

b) Comandar los sistemas de iluminación y auxiliares. 

c) Corrección del factor de potencia. 

d) Conmutar automática y manualmente la fuente de alimentación 

Los requerimientos de alimentación eléctrica serán: 

a) Tensión de alimentación: 3 x 380 V., 50 Hz., con neutro 

b) Tensiones de comando: 220 V - 50 Hz, 12 V.c.c. para el sistema de boyas y alarma. 

c) Tensión circuitos de iluminación: 220V. - 50 Hz. 

 

MODO DE OPERACIÓN DE LOS EQUIPOS: 

El tablero permitirá que los equipos de bombeo funcionen según los siguientes modos operativos: 

a) Automático 

b) Manual 

 

Automático:  

Cada electrobomba, principal o de reserva, entrará en servicio en forma automática, al recibir la señal 

correspondiente del dispositivo de comando a distancia 

La detención de los equipos se producirá cuando el líquido descienda hasta el respectivo regulador 

de nivel de parada, indicado en planos con NP, o a demanda manual 

El arranque podrá hacerse también en forma manual y actuará sobre el circuito correspondiente o, 

PLC para controlar tanto la secuencia como la no simultaneidad de arranque de dos equipos. 

 

Manual: 

Cada electrobomba podrá hacerse funcionar en forma manual, independientemente de las señales de 

comando a distancia pero teniendo en cuenta que se debe prevenir la no simultaneidad de arranque 

de dos equipos 

Para el funcionamiento manual se accionará una llave selectora rotativa de 3 posiciones para optar 

por este modo operativo. El accionamiento de los equipos se logrará con las respectivas botoneras 

de arranque y parada, disponiéndose estos elementos de comando sobre el frente del tablero. 
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Pero aún en esta condición, cuando el líquido descienda hasta el respectivo regulador de nivel de 

parada (indicado en planos con NP), se producirá la detención de los equipos, por efecto de la acción 

del citado dispositivo. 

 

Alternancia de funcionamiento:  

Para lograr un funcionamiento alternado de las electrobombas, con el objeto que las mismas tengan 

similares períodos de funcionamiento, se utilizará preferentemente un controlador lógico 

programable (PLC) 

 

COMPONENTES: 

El tablero eléctrico, para cumplir con los objetivos enunciados y las funciones que se establecen en 

las presentes especificaciones y en el plano de circuitos eléctricos de comando y automatización, 

deberá incluir básicamente los siguientes elementos y dispositivos de: 

a) Comando 

b) Protección 

c) Automatización 

d) Señalización luminosa 

e) Medición 

f) Servicios auxiliares 

g) Alarma 

h) Corrección del factor de Potencia. 

i) Conmutación automática y manual de la fuente de alimentación 

 

Elementos de comando: 

Los elementos componentes de los tableros deberán ser seleccionados de manera que puedan 

soportar indefinidamente la intensidad nominal de servicio para la categoría de empleo 

correspondiente, bajo tensión nominal de 380 V. y frecuencia nominal de 50 Hz., sin que el 

calentamiento de las distintas partes (elementos no conductores de corriente eléctrica, aparatos, 

barras, conductores y conexiones) supere los valores dados en la norma IRAM 2186. 

Los contactores y demás elementos de comando deberán estar construidos de acuerdo a normas. 

Sus intensidades nominales de servicio para la categoría de empleo respectiva según utilización, 

deberán ser como mínimo un 20 % superior a la máxima intensidad de corriente que circulará por 

dichos elementos, de acuerdo a las cargas conectadas. 

 

Elementos de Protección Eléctrica: 

Protección General: 

Como interruptor y protec ción general se colocará: 

Un seccionador fusible bajo carga con fusibles NH de capacidad adecuada a la potencia de los 

equipos e instalaciones y a la selectividad de las protecciones. 

Un interruptor diferencial tetrapolar para servicios auxiliares, para una intensidad nominal de 

capacidad adecuada al consumo, 380 V a 50 Hz., intensidad de corriente de defecto de 0,030 Amp. y 

tiempo de accionamiento de 30 milisegundos, para montaje sobre riel DIN. 

 

Protección de Motores Eléctricos:  

Los motores eléctricos de accionamiento de las bombas centrífugas tendrán las siguientes 

protecciones: 

Cortocircuito:  
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Se realizará por medio de interruptores termomagnéticos tripolares clase G, línea DIN, de capacidad 

adecuada al consumo de los motores, que guarden la correspondiente selectividad de protección con 

el rango del relé térmico. 

 

Sobrecarga: 

La protección contra sobreintensidad se efectuará mediante un relé térmico diferencial con 

compensación de temperatura y reconexión manual, de rango adecuado a la corriente absorbida por 

los motores. 

Falta de fase, baja tensión y asimetría de tensión: 

Se realizará por medio de un dispositivo electrónico que impida el arranque produzca la detención 

instantánea de los motores en caso de producirse alguna de las anomalías indicadas en la tensión de 

la línea eléctrica de alimentación. 

 

Inversión de fases: 

Se hará con un dispositivo electrónico, que impedirá el arranque o detendrá los equipos en caso de 

producirse una inversión en la secuencia de fases. 

 

Protección circuitos de comando: 

Los circuitos de comando y automatización se protegerán con un interruptor termomagnéticos 

unipolar, línea DIN, de 6 Amp. 

Para el caso de que los circuitos de comando sean alimentados con 24 V., se colocará un portafusible 

seccionador con fusible de 2 Amp. en el lado secundario del transformador de 220 124 V. Igual tipo 

de protección se utilizará en los circuitos de alarma de 12 V.cc. ajustando la capacidad del fusible a la 

carga del sistema. 

 

Protección circuitos de iluminación:  

Los circuitos de iluminación, se protegerán con interruptores termomagnéticos unipolares, de 10 

Amp o la capacidad que corresponda de acuerdo a la carga de cada uno. 

 

Protección de los circuitos de servicios auxiliares: 

Para estos servicios se ha previsto un interruptor temomagnéticos línea DIN, unipolar de 10 Amp. y 

uno tripolar de 3 x 20 Amp. respectivamente. 

Para el caso particular de la alimentación a la casilla de comandos se utilizará un seccionador bajo 

carga con fusibles NH de capacidad adecuada (en cascada) a las protecciones propias de la casilla 

 

Protección de otros dispositivos:  

Las lámparas de señalización y los dispositivos de protección contra falta de fase e inversión de fases, 

se protegerán colocando portafusiles seccionadores con cartuchos fusibles de 2 Amp. Los 

dispositivos electrónicos como PLC y arrancadores electrónicos por rampa usarán las protecciones 

recomendadas por los respectivos fabricantes. 

 

Elementos de automatización: 

Los elementos de automatización son todos los dispositivos utilizados para lograr el funcionamiento 

de los equipos según los modos operativos indicados. Incluye, PI-C, boyas de comando por nivel, 

contactores auxiliares, temporizadores, botoneras, llaves selectoras, etc. 
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Cuando los contactores principales no posean la cantidad de contactos necesarios para las distintas 

funciones requeridas, se podrán utilizar bloques de contactos que se adicionen sobre el frente de los 

contactores principales. 

 

Elementos de señalización: 

Sobre el frente del tablero se colocarán señales luminosas para instalar en orificio de 22 mm.de 

diámetro, con lámpara a neón, con lupa incorporada, con portalámparas bayoneta BA9 para una 

tensión de 220 V. para la indicación de las siguientes funciones: 

Tensión de línea de las tres fases (color rojo). 

Funcionamiento de cada electrobomba (color rojo). 

Falla por accionamiento del relé térmico de protección del motor (color ámbar). 

Falla por accionamiento de los dispositivos electrónicos de protección (pueden estar incluidos en 

estos mismos elementos). 

Indicación del sistema de alarma conectado (color rojo) 

En el frente del tablero se colocará una botonera para prueba de las lámparas de indicación de 

funcionamiento de equipos y de fallas. 

El circuito de alimentación de las lámparas deberá estar protegido con correspondientes fusibles. 

 

Elementos de Medición: 

En el frente del tablero se instalarán los siguientes instrumentos de medición: 

Un Amperímetro general y uno para cada electrobomba, todos del tipo de hierro móvil de rango 

extendido. De marco frontal angosto, de 96 x 96 mm, clase 1,5. Para potencias de hasta 20 HP será 

para conexión directa, con escala de alcance 2 veces la máxima corriente nominal del equipo. 

Voltímetro de hierro móvil. De marco frontal angosto de 96 x 96 mm, clase 1,5 con escala de 0 a 500 

V. 

Para el amperímetro general se colocará un selector amperimétrico de 4 posiciones, a través del cual 

se conectará el amperímetro para la medición de la intensidad de corriente en las tres fases. Será 

para montaje sobre el frente del tablero y se conectará en forma directa o a través de 

transformadores de intensidad según corresponda. 

Selector voltimétrico de 3 vías, 380 V.-15 Amp., a través de cual se conectará el voltímetro para la 

medición de las tensiones de fase. 

Cuenta horas eléctrico de 5 dígitos, de 220 V, para control del tiempo de funcionamiento de cada 

electrobomba. 

 

Elementos de los Servicios Auxiliares: 

Se incluyen en estos servicios los tomacorrientes monofásico (toma tipo universal con tierra) y 

trifásico más tierra, en cajas capsuladas de PVC y los circuitos de iluminación interior y exterior.  

 

Elementos del Sistema de Alarma: 

El tablero incluirá un sistema de alarma acústica y óptica que funcionará cuando el líquido alcance los 

niveles de alarma NAL en la cámara de ingreso. El sistema de alarma se aumentará a través de una 

batería de 12 V - 40 Ah, del tipo libre de mantenimiento, que se instalará en el interior de la casilla 

junto al tablero de comando sobre una base soporte adecuada. 

Para mantener la carga de la batería se incluirá en el sistema un cargador automático de batería, con 

tensión fija de 13,5 V c.c. - 3 Amp., en forma continua, fondo y flote, con led indicador e batería 

cargada (flote). Este cargador se ubicará en el interior del tablero. 
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La señalización óptica de la alarma se hará con un artefacto tipo baliza giratoria, color rojo, con 

lámpara de 45 W -12 V c.c., colocada en el exterior de la casilla. 

La alarma acústica consistirá en una sirena electrónica de 120 dB, 12 V.cc. - V 15 W., colocada en el 

exterior de la casilla 

La alarma se controlará con un temporizador con regulación de 0 - 15 minutos, o mediante el PLC, 

para que suene durante 1 minuto con intervalos de silencio de 3 minutos hasta que sea reconocida 

por el operador, en cuyo caso debe quedar funcionando la indicación luminosa manteniendo en 

silencio la sirena, hasta que se normalice el exceso de nivel. 

El circuito incluirá las respectivas llaves selectoras rotativas de 2 posiciones para prueba del sistema 

de alarma y desconexión manual del mismo 

 

Elementos para la corrección del factor de potencia: 

La compensación del factor de potencia se realizará en forma individual para cada motor eléctrico. 

Los capacitores serán de la potencia reactiva adecuada, determinada de acuerdo al consumo nominal 

del motor de modo de obtener un factor de potencia ƎN­´ Ə ªXT T­ TX ǍŸǔӅŵ TX JNÄX³T­ N­« ӃJ´

exigencias del ente que suministra la energía. Estos valores deberán ser confirmados por medición 

directa una vez puesta en servicio la electrobomba y corregidos si correspondiera. 

Los capacitores deberán ser del tipo de aislación seca, construidos con lámina de polipropileno 

metalizado, autorregenerable y no explosivos. Para una tensión nominal de 400 V 50 Hz, provistos 

de fusible de alto poder de corte, membrana de sobrepresión y resistencia de descarga incorporada y 

conectada a los terminales de cada elemento capacitivo monofásico que compone un banco trifásico, 

para reducir la tensión residual por debajo de los 50 V en un tiempo no mayor de 10 seg. Serán de 

bajas pérdidas dieléctricas totales, con un máximo de 0,5 W / KVAR (incluidas las resistencias) aptos 

para trabajo a temperatura ambiente comprendida entre -10 y + 45 °C. 

Los capacitores para la corrección del factor de potencia se conectarán en forma automática y 

temporizada (hasta diez segundos) después del arranque del motor eléctrico y se desconectarán 

cuando se encuentren detenidos. 

Para la conexión y desconexión de los capacitores se utilizarán contactores seleccionados con una 

capacidad de maniobra 20% superior a las corrientes de inserción y estarán equipados con 

resistencias de amortiguación que limiten dichas corrientes, en paralelo con cada polo principal y en 

serie con un contacto de pre-cierre que se desconecta en servicio para limitar la corriente de cierre a 

80 In. y reducir riesgos de incendio. 

Como elemento de protección e interrupción deberá colocarse una llave termomagnética cuya 

calibración sea 1,4 veces la In. de la batería trifásica, con el objeto de limitar el sobrecalentamiento 

producido por las armónicas de orden superior que generan los capacitores. En caso de utilizar 

fusible deberán ser de tipo NH de alta capacidad de ruptura tipo G1, calibrados entre 1,6 y 2 veces la 

In. colocando previamente un seccionador o interruptor manual enclavado eléctricamente con el 

contactor para evitar realizar maniobras bajo carga. 

 

CARACTERÍSTICAS CONSTRUCTIVAS DEL TABLERO: 

 

Material:  

El tablero será totalmente metálico, construido con chapa plegada de acero calibre BWG 14, doble 

decapada. El espesor no podrá ser menor de 1,5 mm. 

 

Construcción: 

El tablero no tendrá partes bajo tensión accesibles desde el exterior. 



Sección V Requisitos de las Obras 85 

 

El acceso al mismo se hará mediante puerta de abertura total, con dos bisagras por lo menos 

colocadas de modo que permitan el fácil desmontaje de la misma, tendrá un cierre tipo "ranura" y 

dispositivo que permita mantenerla en sus posiciones extremas. El cierre perimetral de las puertas 

será del tipo laberinto con junta o burlete de goma. 

Las puertas tendrán los refuerzos necesarios para que no se produzcan deformaciones ni 

movimientos de la misma. 

Las dimensiones del tablero deberán adecuarse a las características y disposición de los distintos 

componentes que alojará, para permitir un fácil conexionado de los mismos y la ejecución de tareas 

de mantenimiento. La profundidad del gabinete será tal que la distancia mínima entre las partes más 

salientes de los elementos colocados y la puerta sea de 25 mm y de 50 mm, entre los bornes o partes 

bajo tensión y la caja. 

La forma constructiva del tablero será del tipo en caja cerrada con puerta, para montaje sobre pared 

en el interior de pilastras o casillas. Su diseño, construcción, disposición, montaje y selección de los 

aparatos constitutivos deberán ser los adecuados para lograr una correcta evacuación del calor, no 

debiendo superar las distintas partes del mismo las temperaturas establecidas en la Norma IRAM 

2186. 

El tablero tendrá en sus paneles laterales dos rejillas de ventilación cada uno, de 10 x 10 cm., con 

ranuras estampadas de aproximadamente 1 cm. de alto, 10 cm. de largo y separada 3 cm., que 

llevarán internamente un contramarco con tela mosquitera y lana de vidrio para permitir el paso del 

aire y evitar el ingreso de tierra e insectos. El sistema a utilizar permitirá el fácil reemplazo de la lana 

de vidrio. 

En los casos que resulten necesarias condiciones especiales de ventilación por los elementos de 

comando y automatización a utilizar, se deberán colocar sistemas de ventilación forzada, cuyas 

características, conexiones y funcionamiento deberán ser indicadas claramente por los oferentes y 

contratistas. 

Los elementos se montarán sobre bandejas cincadas desmontables de 1,5 mm de espesor mínimo, 

fijadas con tornillos cincados. El montaje de los distintos componentes se realizará sobre riel DIN 

para aparatos de montaje extraíble o sobre, soportes para los de montaje fijo, agrupando los mismos 

de acuerdo a sus funciones. 

El esquema de ubicación que figura en pliegos es sólo indicativo de la distribución a dar a los 

elementos. 

Se deberá prever el espacio suficiente para permitir efectuar con comodidad y sin inconvenientes ni 

obstáculos los trabajos de cableado, conexión de cables de alimentación y de salida a las respectivas 

borneras, como así también facilitar la adecuada disipación de calor. 

El diseño mecánico del tablero y de sus distintas partes componentes deber ser adecuado para 

soportar los esfuerzos producidos por cortocircuitos en las condiciones más desfavorables. 

La construcción del gabinete se hará de forma de evitar la entrada de polvo, insectos y otros 

elementos que puedan causar descarga internas o comprometer de alguna manera su correcto 

funcionamiento. 

Las palancas, botoneras, etc. de los elementos de maniobra deben ser fácilmente accionables y se 

ubicarán en la puerta del tablero, entre 0,90 y 1,80 m del nivel del piso, disponiéndose de manera 

que queden convenientemente separadas pero agrupadas por función y elemento comandado. 

Los interruptores, seccionadores y tomacorrientes deben montarse sobre soportes de rigidez 

adecuada para permitir abrir y cerrar la puerta del tablero sin necesidad de desmontar o desplazar 

ningún componente. 
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Todas las partes metálicas que no se encuentren bajo tensión, se conectarán a tierra. Para ello se 

dispondrá de un borne conector desde donde se realizará la puesta a tierra del tablero (puertas, 

bandejas, rieles, soportes, etc.). 

 

Conductores y cableado: 

Los conductores a utilizar serán de cobre electrolítico, con aislación de PVC para tensiones nominales 

de servicio no mayores de 1.000 V entre fases en sistemas de corriente alterna. 

Responderán estrictamente a las normas IRAM respectivas según el tipo utilizado y no presentaran 

ningún tipo de falla. 

Los conductores de los circuitos principales deberán tener una intensidad de corriente admisible para 

servicio continuo que sea como mínimo un 20% superior a la máxima corriente que circulará por los 

mismos, de acuerdo a los valores admisibles dados por los fabricantes teniendo en cuenta el tipo de 

conductor y las condiciones de instalación, incluidos los coeficientes de corrección correspondiente. 

Los conductores de los circuitos principales o de potencia, no deberán colocarse en el interior de 

cablecanales ni mezclarse con los de comando o señalización. 

Se dispondrán distanciados entre sí y de las paredes del tablero y fijados convenientemente de 

manera que permitan una correcta disipación de calor y no se superen en ningún punto ni momento 

las temperaturas admisibles de servicio según el tipo de aislación, tensión, condiciones de servicio y 

sección de los mismos. 

Para el montaje de los cables deberán tenerse en cuenta los radios de curvatura mínimos admisibles 

aconsejados por los respectivos fabricantes para cada tipo de cable, debiendo doblarse 

cuidadosamente para no provocar deformaciones. 

El cableado de los circuitos de comando y automatización se realizará en la forma ordenada alojando 

los conductores en cablecanales de PVC ranurados, con tapas, de dimensiones amplias, las adecuadas 

a la cantidad y sección de los conductores, de manera que éstos no queden apretados y se puedan 

realizar con comodidad las tareas de cableado, eventual cambio de conductores y mantenimiento. 

Los conductores de los circuitos auxiliares serán del tipo multifilar, flexibles, con una sección mínima 

de 1,5 mm2. 

La longitud de los conductores será la mínima compatible con la disposición de los distintos 

elementos. 

Para el conexionado de los componentes ubicados sobre la puerta del tablero, o sobre la chapa 

frente interior en el caso de tableros para intemperie, se intercalarán borneras ubicadas en el costado 

del mismo y debidamente numeradas para su identificación, de manera de permitir retirar la puerta o 

la bandeja interior. La longitud de los conductores deberá permitir la fácil apertura de la puerta sin 

que los mismos estén sometidos a esfuerzos de tracción, o se produzcan deterioros en su aislación, 

debiendo llevarse agrupados con cinta helicoidal tipo Fournas o precintos. 

No se admitirá el empalme de conductores entre bornes de los distintos dispositivos del tablero. 

En los extremos de los conductores se colocarán los respectivos terminales de comprensión. 

En los conductores de los circuitos auxiliares, se colocarán terminales preaislados tipo perno, de 

sección adecuada, para garantizar una conexión firme y segura. 

Para la identificación de los conductores, se utilizará el siguiente código de colores de la aislación de 

los mismos. 

- color negro para las fases de los circuitos. 

- color azul para los neutros, 

- color verde/amarillo para los conductores de puesta a tierra. 

En los extremos de los conductores se colocarán para su identificación, anillos numerados tipo 

omega, cuya numeración deberá indicarse en los planos conforme a obra a presentar. 
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Cuando se utilicen barras, estas se individualizarán pintándolas con esmalte sintético de los 

siguientes colores, según normas RAM 2053, dejando una franja sin pintar de 10 mm a cada lado de 

las conexiones, uniones, soportes, etc.: 

- Fase R: naranja 

- Neutro: gris 

- Fase S: verde 

- Tierra: negro 

-  Fase T: violeta 

Las barras irán colocadas sobre soportes aislantes separados una distancia no mayor de 0,35 m. La 

sección de las mismas será rectangular y sus dimensiones se determinarán de acuerdo a la intensidad 

de corriente que conducirán, con un margen de seguridad del 20%, teniendo en cuenta las 

condiciones de instalación. Deberán verificarse a las solicitaciones dinámicas por cortocircuito. 

Para la conexión de todos los conductores de hasta 16 mm2 de sección se colocarán borneras con 

sistema de ajuste por tornillo, tipo zoloda con material de melanina, con sus accesorios 

correspondientes para el montaje. 

Para conductores de sección mayor de 16 mm2 se utilizarán borneras con fijación a tornillo, tipo 

zoloda, para conexión a terminales o monobornes. 

Las borneras serán adecuadas a las intensidades de corrientes respectivas y a la sección de los 

conductores, con un margen de seguridad del 20%. Dichas borneras se colocarán en la parte inferior 

de la bandeja del tablero, dejando espacio suficiente entre las mismas y la parte inferior del tablero 

(no menor a 0,15 m) para permitir un fácil conexionado, agrupadas y separadas por funciones con los 

respectivos separadores. 

Todas las borneras estarán numeradas al igual que los conductores, para facilitar su identificación. En 

cada uno de los terminales de un borne se admitirá la conexión de un único conductor. Se deberá 

dejar como reserva un 10% de bornes de cada tipo, como mínimo tres de cada uno. 

Para el neutro se colocará una barra de cobre de 25 x 4 mm. (ancho y espesor), de longitud adecuada, 

sobre la que se dispondrán las diferentes salidas convenientemente espaciadas y realizadas con 

terminales y tornillos de bronce cabeza redonda de 3/16". 

 

Identificación:  

En el frente del tablero se fijarán placas de acrílico en correspondencia con los elementos de 

comando, señalización y protección, con leyenda marcada en forma indeleble que permita una 

inequívoca y clara interpretación de la función que cumple cada uno de ellos. 

Los carteles serán de color negro con letras blancas. 

Los elementos mencionados se ubicarán agrupados por funciones y con la adecuada separación entre 

los mismos, para facilitar su identificación y permitir su cómoda operación. 

Los elementos de maniobra y protección en el interior del tablero, también se identificarán 

convenientemente en concordancia con la designación indicada en planos. 

 

Montaje:  

El gabinete se montará firmemente en el interior de la casilla mediante un sistema de fijación 

adecuado que impida su movimiento y/o deformación o deterioro, debiendo tener los refuerzos 

necesarios a tal fin. 

Se realizarán los orificios para las cañerías que alojan los conductores de alimentación al tablero y de 

los distintos conductores de salida. Dichos orificios llevarán las correspondientes boquillas con 

bordes redondeados. 
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Los conductores que entren o salgan del tablero se protegerán con las respectivas cañerías de hierro 

galvanizado y/o PVC de diámetro adecuado, convenientemente fijadas. Se utilizarán cañerías 

independientes para los distintos circuitos y tensiones de trabajo. 

Todos los elementos utilizados para la fijación del tablero tendrán un adecuado tratamiento 

anticorrosivo. 

Si durante el montaje se producen rayaduras en el tablero, deberá procederse al repintado y 

tratamiento de las partes afectadas. 

 

Pintura: 

Para la protección contra la corrosión se realizará el correspondiente tratamiento de todas las partes 

metálicas del tablero. 

Se efectuará primero un arenado y fosfatizado previo a todas las partes metálicas a pintar. 

Después del proceso anterior se aplicará una mano de imprimación tipo epoxi zinc rich o Amerlock 

400 con un espesor mínimo de 150 micrones y posteriormente una mano de epoxi de 100 micrones 

de espesor mínimo. Como terminación, se aplicarán dos manos de esmalte sintético color naranja 

para el interior y color azul para la parte exterior del tablero, según normas IRAM 10.005. 

El proceso de pintura será preferentemente horneado. 

El pintado de las partes metálicas se realizará una vez que se hayan practicado todas las soldaduras, 

perforaciones y caladuras en la chapa para alojar los distintos componentes 

El tablero no deberá presentar rayaduras o golpes. 

 

DOCUMENTACIÓN - MATERIALES: 

Con la oferta se presentarán planillas de datos técnicos garantizados de cada componente llenando 

en forma completa las planillas que figuran en pliegos. 

En caso de no existir estas planillas, el oferente presentará folletos de los distintos elementos de 

comando, protección y automatización, identificando claramente los modelos y características 

técnicas de los elementos cotizados a emplear en la construcción del tablero. 

Si se indicará más de una marca, la inspección se reserva el derecho de exigir la utilización de una de 

dichas marcas. No se aceptará en las cotizaciones indicar el término "o similar". 

Si no se presentaran planillas o folletos o estuvieran incompletos, el comitente se reserva el derecho 

de no considerar las ofertas o en su defecto exigir al contratista la utilización de equipos y/o 

elementos de características según pliegos y de las marcas y modelos que se considere más 

conveniente. 

Todos los elementos y componentes del tablero deberán ser nuevos, sin uso y de primera calidad. 

Sus respectivas capacidades, tensiones de funcionamiento y demás características se ajustarán a lo 

indicado en planos, a las especificaciones técnicas, a las funciones que cumplirán y las 

especificaciones del fabricante. 

Los distintos componentes que cumplan iguales funciones deberán ser de la misma marca y tipo. 

Los elementos de comando, protección y automatización deben ser de producción seriada, de marcas 

reconocidas y de comercialización a través de distintos proveedores, de manera de asegurar la 

reposición de los mismos y sus repuestos en forma inmediata en caso de resultar necesario, para no 

interrumpir el normal funcionamiento del tablero y de las instalaciones electromecánicas. 

El oferente deberá incluir en su oferta todos aquellos otros elementos que sean necesario colocar 

para la correcta construcción y funcionamiento del tablero de acuerdo a sus fines, incluyendo 

también todos los materiales menores (tornillos, grapas, terminales, cable canal, anillos numeradores, 

etc.) 
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El contratista suministrará junto con el tablero todos los accesorios requeridos para la maniobra de 

los mismos, tales como llaves, empuñaduras aislantes, etc. 

 

PLANOS: 

Previo a la ejecución del tablero, el contratista deberá presentar a la inspección para su aprobación, 

con una anticipación de 5 días hábiles, un plano a escala, incluyendo cortes, donde se indique: 

La disposición de los distintos componentes. 

Sección, tipo y recorrido de los conductores de los circuitos principales. 

Disposición y dimensiones de los cablecanales para los conductores de los circuitos auxiliares. 

Ubicación, marca, tipo y capacidad de las borneras. 

Ubicación y dimensiones de barras de conexión de cobre. 

Detalle del frente de la puerta del tablero y/o de la chapa frontal según sea el caso, con la ubicación 

de los elementos de comando, instrumentos, lámparas de señalización y carteles de individualización 

de dichos componentes y de sus funciones 

Esquema de los circuitos eléctricos principales y auxiliares de automatización, en caso que el 

contratista proponga un circuito diferente al establecido en Pliegos por considerarlo necesario para 

su correcto funcionamiento de acuerdo a las funciones previstas. 

Marca, modelo, tensión de servicio, capacidad nominal para la tensión de servicio de cada uno de los 

distintos componentes. 

Finalizada y aprobada la construcción del tablero, el contratista deberá presentar en un plazo de 20 

días un archivo (original y copia) en soporte magnético realizado en AUTOCAD, más un plano 

ploteado del mencionado archivo, de los planos conforme a obra, con dimensiones y ubicación de los 

componentes. Además presentará, en el mismo plazo y del mismo modo, un detalle de los esquemas 

funcionales de los circuitos de potencia, de auxiliares de comando, automatización en los que se 

indicará la numeración de los extremos de los conductores en correspondencia con los anillos 

numeradores colocados, y la programación del PLC. 

Una copia del plano conforme a obra aprobada, en tamaño reducido perfectamente legible (formato 

A4 de la norma RAM), con los esquemas funcionales y de los circuitos de potencia, previamente 

plastificado, se colocará en la parte interior del tablero, alojado en un receptáculo realizado para tal 

fin. 

La presentación y aprobación de los planos indicados será condición para otorgar la conformidad y 

recepción provisoria del tablero. 

 

INSPECCIONES 

La Comitente procederá a inspeccionar los trabajos de construcción, pruebas de funcionamiento y 

montaje del tablero, debiendo el contratista permitir y facilitar la labor de la inspección. 

El oferente deberá indicar la ubicación del taller donde se realizará la construcción, conexionado y 

pruebas de funcionamiento del tablero, como así también del personal responsable que atenderá a la 

inspección. 

Se efectuarán las siguientes inspecciones y verificaciones en base a lo establecido en la norma RAM 

2200, las que se llevarán a cabo en primer lugar en el taller del contratista y posteriormente en su 

lugar de emplazamiento, una vez efectuado el montaje y conexionando de las cargas respectivas: 

Inspección visual, no debiendo observarse defectos de materiales, de ejecución, falta de elementos, 

golpes o rayaduras. 

Cumplimiento de especificaciones técnicas y reglas del arte. 

Disposición de los distintos componentes, dimensiones y construcción del tablero. 

Funcionamiento mecánico de las distintas partes y componentes. 
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Pruebas de aislación en base a lo establecido en la norma IRAM 2200. 

Secuencia de fases. 

Comportamiento de la corriente máxima admisible. 

Calentamiento para la intensidad de corriente nominal. 

Funcionamiento de los circuitos de comando, secuencia de maniobras y automatización previstas. 

Funcionamiento de instrumentos de medición eléctrica, dispositivos de comando, protección y 

automatización. 

Concordancia de planos conforme a obra con los circuitos realizados y numeración de conductores. 

La presentación de planos y ejecución de las inspecciones no exime a la contratista de la responsabilidad y 

garantía de la ejecución del tablero y demás instalaciones de acuerdo a especificaciones técnicas, normas y 

reglas del arte, debiendo el tablero cumplir con las funciones previstas sin presentar ningún tipo de 

inconvenientes durante su funcionamiento ni afectar a los equipos e instalaciones conectadas al mismo. 

Cumplidas en forma satisfactorias todas las pruebas y demás condiciones establecidas en pliegos, se 

dará la recepción provisoria, comenzando a regir el plazo de garantía. 

 

PUESTA EN MARCHA: 

La puesta en servicio del tablero en su lugar de emplazamiento estará a cargo del contratista, en 

presencia de la inspección. 

 

GARANTÍA: 

El tablero deberá contar como mínimo con una garantía de 180 días corridos, a partir de su recepción 

y aprobación. Independientemente de ello la garantía será la que se fije en cada caso para las obras 

donde se instalarán. 

Durante el período de garantía de la obra, el contratista deberá efectuar, sin cargo alguno para la 

Comitente, todas las reparaciones y reemplazos de los componentes que sean necesarios motivadas 

por mal funcionamiento o desperfectos de elementos de comando, medición, protección, auxiliares y 

accesorios y/o conexionando de los distintos circuitos principales o auxiliares. Quedan excluidos los 

casos de mal uso y desgaste normal de los elementos. 

El proveedor y/o contratista, según corresponda, serán garantes sustitutos por todos aquellos 

elementos utilizados en la construcción del tablero que no sean de su fabricación. 

La garantía cubrirá defectos de materiales, de mano de obra, vicios ocultos y de fabricación y no será 

declinable ni sustituible por ninguna causa no consentida por la comitente. 

Las reparaciones y reemplazos deberán efectuarse en forma inmediata en el lugar donde se 

encuentre emplazado el tablero, en un plazo no mayor de 4 hs. de comunicada fehacientemente la 

falla al contratista. 

A los fines de la atención de los reclamos referentes al funcionamiento del tablero, el contratista 

deberá indicar el lugar de carácter permanente y habitual donde se efectuará la recepción de dichos 

reclamos, con indicación de números de teléfono y nombre del personal técnico responsable 

encargado de las reparaciones. 

Durante el período de garantía, los reclamos deberán atenderse en forma permanente, incluidos días 

feriados y no laborables. 

En caso de incumplimiento del contratista a la atención de un reclamo, reparación y puesta en 

servicio del tablero y con el objeto de no afectar los servicios que dependen del correcto 

funcionamiento de dicho tablero, la comitente procederá directamente a realizar con su propio 

personal las reparaciones y reemplazos de elementos necesarios, quedando a cargo del contratista el 

pago de los gastos que ello origine, de acuerdo a la liquidación que en cada caso efectúe la 

comitente. 
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Con tal efecto y por la presente, el proveedor y/o contratista dan su conformidad a lo indicado 

precedentemente y su expresa aceptación de que el procedimiento adoptado por la comitente y la 

intervención de su personal en la solución de los problemas de funcionamiento del tablero, no afecta 

la garantía otorgada y que la misma se mantiene en todos sus términos. 

El monto que resulte de la reparación y/o reemplazo de elementos será pagado por el proveedor y/o 

contratista en un plazo de 5 días corridos a partir de la notificación. 

El incumplimiento y no reparación de las fallas en los plazos indicados, dará a la aplicación de las 

penalidades que pudieran corresponder. 

La recepción definitiva del tablero tendrá lugar cuando se cumpla el período de garantía. 

 

REPUESTOS: 

Con el tablero deberán entregarse los siguientes elementos de repuestos, nuevos, sin uso y 

verificadas sus correctas condiciones de funcionamiento. 

Un (1) juego de tres cartuchos fusibles NH de cada una de las capacidades y tamaños instalados. 

Un (1) relé térmico diferencial igual al instalado para las electrobombas. 

Diez (10) cartuchos fusibles de 2 A. Para los portafusibles seccionadores. 

Diez (10) lámparas para los ojos de buey. 

 

ANEXO ESPECIFICACIONES TÉCNICAS TABLERO - COMPONENTES 

 

EQUIPO PARA MEDICIÓN DE ENERGÍA ELÉCTRICA: 

Será del tipo doble tarifa. Incluirá todos los elementos que corresponda según normas de la empresa 

prestataria del suministro de energía eléctrica y a la carga instalada. 

 

SECCIONADOR FUSIBLE NH BAJO CARGA: 

Serán aptos para conectar y desconectar sistemas trifásicos bajo carga, sin peligro para el operador. 

Estarán constituidos por un bastidor, sobre el que irán montadas las tres bases portafusibles NH y 

una tapa con manija aislante retirable en la que irán alojados los fusibles NH. Esta tapa con manija 

tendrá mirillas para permitir observar las características y estado de los fusibles. 

El seccionador tendrá placas separadoras de fase, cámaras apagachispas y protección contra 

contacto casual. 

Su capacidad nominal de servicio, para una tensión de 400 V., será como mínimo un 20% superior a 

la máxima intensidad de corriente que circulará por los mismos. 

 

CONTACTORES: 

Serán tripolares, aptos para comando y maniobra de motores eléctricos asincrónicos, circuitos de 

iluminación, baterías de capacitores, etc. 

Con contactos de plata adecuadamente dimensionados y equilibrados para obtener una elevada 

capacidad de cierre e interrupción. 

Tendrán sistema de construcción adecuado que evite el rebote de los contactos en la conexión y 

efectúe el desvío del arco de desconexión, para lograr una larga vida útil de los mismos y elevada 

frecuencia de maniobras. 

Los contactores a partir de 45 Amp en categoría AC3 estarán construidos con cámara de extinción, 

pudiéndose efectuar la maniobra del contactor sólo cuando dicha cámara se encuentra armada. 

El cambio de los contactos principales debe poder realizarse sin desconectar los conductores. 
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El cambio de la bobina se deberá realizar en forma simple y fácil desde el frente del contactor, sin 

desmontar el mismo y sin que queden piezas o partes sueltas. La bobina tendrá la indicación 

fácilmente visible de la tensión nominal de la misma. 

La capacidad nominal de servicio de los contactores se deberá adoptar un 20% superior como 

mínimo a la intensidad de corriente de las cargas que conecte y desconecte, de acuerdo a la categoría 

de utilización correspondiente. 

La capacidad de conexión y desconexión de los contactos auxiliares será como mínimo de 10 A. Para 

una tensión nominal de 220 V. 

Si no se logra el número adecuado de contactos auxiliares estos se deberán adicionar para los 

circuitos de automatización. Los mismos se deberán montar en el frente o en los costados del 

contactor. 

La identificación de los terminales e indicación de datos técnicos del contactor deberán ubicarse 

preferentemente en la parte frontal del mismo. 

 

RELÉ DE SOBREINTENSIDAD: 

Serán tripolares, compuestos por un conjunto bimetálico que desconectará la carga cuando la 

intensidad de la corriente sobrepase los valores admitidos y regulados, según una característica de 

respuesta de tiempo inverso. 

La desconexión se realizará por medio de un contacto auxiliar que desconectará a su vez el contactor 

de maniobra. 

Los relés tendrán un dispositivo para compensar la variación de la temperatura ambiente, de manera 

que su respuesta sea independiente de dicha temperatura en un rango comprendido como mínimo 

entre - 15 y + 551 C. 

Tendrán incorporado un sistema diferencial de alta sensibilidad que permita la detección de la falta 

de una fase, procediendo a la desconexión de la carga. 

Dispondrán de contactos auxiliares NA y NC, galvánicamente separados. 

Tendrán un reset para desbloqueo manual y automático a través de un botón con traba. Además, 

poseerán un pulsador de prueba y un indicador del estado del reté. Estos elementos de control y 

operación estarán en la parte frontal del reté. 

 

INTERRUPTORES TERMOMAGNÉTICOS: 

Serán del tipo para montaje sobre riel DIN, aptos para la protección de circuitos de redes eléctricas 

de 220 / 380 V.  

Tendrán un disparador térmico de sobreintensidad (bimetálico) para la protección contra sobrecargas 

y un disparador magnético de acción instantánea para protección contra cortocircuitos, 

perfectamente calibrados. 

Tendrán mecanismos de disparo libre, que asegure la apertura interna simultánea de todos los polos, 

incluso con la palanca de accionamiento retenida en la posición de conectado. 

La palanca debe indicar la posición real de los contactos. El poder de corte o capacidad de ruptura 

será como mínimo de 3 KVA en sistemas de 380 V.- 50 Hz. 

 

FUSIBLES NH: 

Serán aptos para protección de instalaciones, equipos y aparatos de maniobra contra cortocircuitos. 

Tendrán una capacidad de ruptura mayor de 100 KA en sistemas de 380 V.- 50 Hz. y estabilidad de 

repuesta con temperaturas comprendidas entre - 15 y + 551C. 
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La cinta de fusión estará convenientemente diseñada, construida y calibrada de manera que el corte 

de la misma se produzca simultáneamente en varios puntos, logrando un funcionamiento selectivo, 

elevada seguridad de extinción del arco y bajas pérdidas. 

El elemento fusible tendrá gran resistencia al envejecimiento y propiedades adecuada para soportar 

sobrecargas breves de hasta el 120% de la corriente nominal sin desconectar ni sobrecalentarse, no 

debiendo modificarse su característica de respuesta. 

Sólo se desconectará ante sobrecargas prolongadas y cortocircuitos francos. 

La arena de cuarzo interior deberá tener la pureza química y compactación adecuada. 

El diseño y construcción de los fusibles serán los adecuados para evitar que exploten, estalle o se 

pulvericen cuando se produce un cortocircuito. 

 

LLAVES SELECTORAS: 

Serán del tipo rotativo, de 2 y 3 posiciones fijas, según el caso, de accionamiento, mediante manija 

larga, aptas para su utilización en circuitos de comando y auxiliares. 

Su diámetro será de 22 mm para montaje sobre frente de tableros. El cuerpo estará construido de 

policarbonato y el aro frontal de plástico. 

Se le podrán adicionar distintos módulos de contactos auxiliares, según la combinación necesaria. El 

sistema de fijación será a presión por enganche rápido. 

Los contactos serán de plata de elevada pureza y tendrán una capacidad de 10 A. en corriente 

alterna, para una tensión máxima de 380 V.- 50 Hz., siendo su vida mecánica de 10.000.000 de 

maniobras como mínimo. 

Las llaves selectoras de accionamiento mediante cerradura serán de lave extraible, de 2 posiciones 

fijas. 

 

BOTONERAS 

Las botoneras serán del tipo sin retención, con botón pulsador rasante. 

Su diámetro será de 22 mm para montaje sobre frente de tableros. El cuerpo estará construido de 

policarbonato y el aro frontal de plástico. 

Serán de color verde para conexión o arranque de motores y color rojo para desconexión o 

detención de equipos. 

Las botoneras para prueba de lámparas serán de color verde. 

Se le podrán adicionar distintos módulos de contactos auxiliares, según la combinación necesaria. El 

sistema de fijación será a presión por enganche rápido. 

Los contactos serán de plata de elevada pureza y tendrán una capacidad de 10 A. en corriente 

alterna, para una tensión máxima de 380 V.- 50 Hz. Vida mecánica de como mínimo 10.000.000 de 

maniobras 

 

LÁMPARA DE SEÑALIZACIÓN: 

Deberá ser señal luminosa para instalar en orificio de 22 mm.de diámetro, con lámpara a neón, con 

lupa incorporada, con portalámparas bayoneta BA9 para una tensión de 220 V. para la indicación de 

las distintas funciones. 

 

TRANSFORMADORES DE INTENSIDAD 

Serán del tipo de barra primaria de cobre pasante, con secundario de 5 A., relación de transformación 

2 In/5 A. La potencia será de 10 VA. y exactitud clase I. Tendrán una capacidad de sobrecarga 

admisible de 1,5 In durante 15 minutos y 1,2 In en forma permanente. 

Tendrán base de fijación para montaje en tableros. 
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LLAVES SELECTORAS PARA MEDICIONES ELÉCTRICAS 

Serán del tipo abierto para montaje sobre frente de tablero. 

Los interruptores conmutadores amperimétricos serán de 4 posiciones para medición de las 

intensidades de corriente de línea, en 380 V. Serán para conexión directa para potencias hasta 20 HP 

y a través de tres transformadores de intensidad para potencias mayores. 

Los interruptores conmutadores voltimétricos serán de 3 vías, capacidad 15A 380 Volts, para 

medición directa de las tres tensiones de fase. 

 

INDICADORES DE NIVEL 

Comprende la provisión de 4 (cuatro) indicadores de nivel para arranque y parada de equipo y 

señalización de niveles de alarma en la cámara de bombas. 

Los indicadores a instalar serán del tipo boyas con micro contacto "on-off" (quedan explícitamente 

excluidos los sistemas con contacto a bulbo de mercurio) y la detención será general para todas las 

máquinas en el nivel mínimo compatible con la altura del pelo libre cubriendo el extremo de la 

cañería de succión, ya sea que se encuentren operando en "automático" como en "manual". 

 

SONDAS PARA CONTROL DE NIVEL 

Se utilizarán para el comando automático del funcionamiento de las electrobombas y para activar 

sistemas de alarmas. 

Serán de tipo boya, con interruptores eléctricos interiores NA + NC Se excluyen explícitamente los 

interruptores de bulbo de mercurio. 

La cubierta exterior de las sondas, será de polipropileno, apto para trabajar sumergido en líquidos 

cloacales. 

Tendrá cable de conexión de tres conductores con aislación especial de PVC en un solo tramo de no 

menos de 5 metros. 

Su colocación se efectuará con un soporte metálico con abrazaderas distanciadas no menos de 20 

cm entre sí, de manera que no se enreden los cables y sea posible la regulación de la altura de los 

mismos. 

Estarán conectados al tablero de control y enviarán la señal para efectuar la operación automática 

del arranque y parada secuencial de las bombas. 

Se colocará un indicador de nivel mínimo para todas las bombas, que actuará inclusive en la 

condición de servicio "manual", y uno general de nivel máximo para alarma. 

 

PILASTRA DE MEDICIÓN 

Comprende la ejecución de una pilastra de medición en la estación de bombeo, en un todo de 

acuerdo con las normas de Empresa Distribuidora de Electricidad del Este S.A. Se construirá de 

mampostería en elevación y contendrá el correspondiente gabinete para el medidor, cañerías y 

accesorios para acometida aérea o subterránea al tablero general para operación de las bombas. 

El precio del ítem incluirá, todos los elementos necesarios para la ejecución completa del pilar, aun 

cuando ellos no se encuentren detallados. 

 

PUESTA A TIERRA 

Comprende la provisión de los materiales y mano de obra necesarios para ejecutar la puesta a tierra 

de todas las instalaciones electromecánicas y del tablero general. 

Para la ejecución de la puesta a tierra de las instalaciones se utilizará una jabalina de cobre de 112" 

de diámetro y 2,50 m de longitud, tipo Copperweld con los accesorios correspondientes para la 

conexión del conductor a tierra. 
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El conductor de tierra será de cobre y una sección mínima de 16 mm2. Se conectará por un extremo 

a la jabalina mediante terminales y por el otro a cada uno de los tableros. En su recorrido hasta los 

tableros se alojará en una cañería de hierro galvanizado de " de diámetro. 

Se construirá una cámara de hormigón con tapa para inspección de jabalina. Se deberá cumplir con 

las disposiciones que sobre normas de seguridad establecen las correspondientes reglamentaciones 

municipales vigentes. Todos los materiales a emplear serán normalizados y aprobados. 

La ubicación de la jabalina será definida de común acuerdo con la inspección de obra. 

23.1Forma de medición y pago 

Los trabajos (certificados a entera satisfacción de la inspección) se liquidarán de forma global y se 

pagarán una vez provistos, instalados y constatado el correcto funcionamiento 

 

CAPITULO VI - DOCUMENTACION. ESTUDIOS Y ENSAYOS A REALIZAR POR EL CONTRATISTA 

 

Artículo 40: DOCUMENTACIÓN A PRESENTAR POR EL CONTRATISTA 

 

Artículo 41: ESTUDIOS A CARGO DEL CONTRATISTA 

 

Artículo 42: RECEPCIÓN DE LAS OBRAS 

 

42.1  Pruebas de Funcionamiento 

Una vez terminadas las obras y comprobada su correcta ejecución por la Inspección, se procederá a 

las pruebas de funcionamiento. 

Estas pruebas estarán destinadas, fundamentalmente, a verificar los aspectos funcionales y 

operativos del sistema. 

Se realizará en primer lugar una prueba de funcionamiento hidráulico y electromecánico y, una vez 

aprobada ésta, se procederá a los ensayos de verificación de datos garantizados de las partes que 

correspondan. 

Todos los valores medidos se volcarán en el acta que se labre con motivo de las pruebas de 

funcionamiento. 

 

42.3  Manual de Operaciones y Mantenimiento de la Planta 

Previamente a las pruebas de funcionamiento para acordar la recepción provisional el Contratista 

presentará a la Inspección un Manual de Operaciones y Mantenimiento, que seguirá los lineamientos 

que se fijan en los lineamientos incluidos en este Pliego. Sin la aprobación del manual, no se otorgará 

la recepción provisional. En esta oportunidad el Contratista entregará tres (3) copias encuadernadas 

Del manual. 

Durante el período de garantía el Contratista procederá, en coordinación con la Inspección, al ajuste 

del manual en función de las diferencias que se observen entre lo, redactado y la realidad o bien 

ampliará aquellas partes que la Inspección considere que requieren más detalles. Una vez aprobada la 

versión definitiva del manual por la Inspección, el Contratista entregará cuatro (4) copias 

encuadernadas del mismo. 

No se acordará la recepción definitiva de las obras si el Contratista no efectuara esta entrega. 

 

Artículo 43: RECEPCIÓN PROVISORIA 

 

Además de los requisitos establecidos en el Pliego de Bases y Condiciones del llamado a Licitación 

deberá cumplirse con la totalidad de los siguientes condiciones para acordar la recepción provisional: 
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a) Obras terminadas de acuerdo a contrato y aprobadas por la Inspección. 

b) Prueba de funcionamiento de las cañerías, equipos, Estación Elevadora a satisfacción de la 

Inspección 

c) Perfil de la perforación conforme a las disposiciones del Departamento General de 

Irrigación. 

d) Presentar a la Inspección un Manual de operaciones y Mantenimiento, que seguirá los 

lineamientos que se fijan en los lineamientos incluidos en este Pliego. 

 

Artículo 44: RECEPCIÓN DEFINITIVA 

 

Además de los requisitos establecidos en el Pliego de Bases y Condiciones del llamado a Licitación, 

deberá cumplirse con la totalidad de los siguientes condiciones para acordar la recepción definitiva: 

a) Pruebas y ensayos de verificación de datos garantizados de equipos e  

b) Entrega de una versión definitiva del Manual de Operaciones y El Contratista entregará 

cuatro (4) copias encuadernadas del mismo. 

 

CAPITULO VII - DATOS GARANTIZADOS 

 

Artículo 45: ALCANCE DE LOS DATOS GARANTIZADOS 

 

El Oferente garantizará que todos los trabajos, obras, suministros, materiales, equipos e instalaciones 

que figuran en su oferta, cumplirán con los datos y especificaciones que acompañan a la misma. 

Dicha garantía se considerará asumida por el solo hecho de la presentación de su oferta acompañada 

de la documentación descripta en esta sección. 

Por tal razón no serán consideradas aquellas ofertas que no contengan los datos garantizados de 

todos los materiales, equipos, elementos, instrumental, etc., que el Oferente se compromete a 

proveer y/o suministrar. Deberá especificar claramente aquellos que fueren Nacionales y aquellos 

que fueren importados, en este último caso deberá indicar país de origen. 

Para cada uno de los ítem descriptos se especificará marca y calidad. No se aceptará la expresión "o 

similar" u otras que no identifiquen sin lugar a dudas la marca a proveer. Se aceptarán hasta tres 

marcas alternativas, las que deberán ser de calidad equivalente. Las ofertas cuyos datos de provisión 

no aparezcan garantizados en la forma descripta, serán rechazadas. En caso de dudas o discrepancias, 

la Inspección podrá determinar cuál de las marcas propuestas será colocada. 

 

PLANILLA DE DATOS GARANTIZADOS 

 

       hoja n° de .  

ítem descripción unid solicitado  ofrecido  ofrecido  ofrecido  garantizado 

        

        

        

 

 

 

CAPÍTULO VIII SALUD, HIGIENE Y SEGURIDAD Y GESTIÓN AMBIENTAL 
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Artículo 46: SALUD, HIGIENE Y SEGURIDAD 

 LEYES Y NORMAS DE HIGIENE Y SEGURIDAD EN LA CONSTRUCCIÓN 

Los Contratistas están obligados a dar cumplimiento a lo establecido en la Ley 19.587, Ley 

24.557/95 y las Normas de Higiene Salud y Seguridad establecidas en el Decreto N° 911/96, y las 

Resoluciones SRT N° 231/96, SRT N° 051/97, SRT N° 035/98, SRT N° 319/99 y SRT N°503/14, 

Decreto N° 144/01, como así también a cualquier otra normativa vigente y todas las modificaciones 

a la normativa que pudieran surgir durante el desarrollo de la obra. 

 OBJETIVO 

Estarán a cargo del Contratista, las acciones y la provisión de todos los recursos; materiales, 

herramientas, equipos y humanos para garantizar que todos los integrantes de la empresa asuman el 

cumplimiento de las Normas vigentes de Higiene, Salud y Seguridad, con el fin de asegurar la 

protección física-mental de los trabajadores y reducir la siniestralidad laboral a través de la 

prevención de los riesgos derivados del trabajo que desarrollen.   

CONSIDERACIONES GENERALES 

Los Organismos de Control: Subsecretarias de Trabajo, Superintendencia de Riesgos del Trabajo y 

cualquier otro organismo perteneciente a la Jurisdicción donde se realiza la obra, tendrán una 

participación activa en las acciones de fiscalización para que se observe un cumplimiento estricto a 

las Normas vigentes de Higiene, Salud y Seguridad, por parte de contratistas. 

Esto no exime la responsabilidad de los mismos en el cumplimiento de sus obligaciones, con el fin de 

lograr los objetivos señalados en el presente artículo. 

DERECHOS DEL COMITENTE 

En oportunidad de formular su propuesta, el Oferente deberá designar un profesional responsable 

que acredite estar calificado, tener título habilitante y acreditar estar matriculado, para la confección 

del Programa de Seguridad Único y para llevar adelante todas las acciones en materia de Salud, 
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Seguridad por parte del Oferente y el Programa de Seguridad Único propuesto se deberán hacer 

formalmente junto con la Propuesta. 

El contratista deberá demostrar, mediante su entrega al inicio de la obra, que cuenta con un sistema 

de gestión de Salud, Higiene y Seguridad basado en la aplicación de normas y estándares nacionales 

y/o internacionales, de preferencia Normas OSHAS 18001 y/o ISO 14001. Basado en ello es que 

deberá elaborar el Programa de Seguridad Único de Gestión de Higiene, Seguridad y Medio 

Ambiente para la presentX ­M³JŸŽ 

La Inspección de Obra, exigirá a contratistas el cumplimiento del Programa de Seguridad Único y de 

las Normas de Seguridad vigentes de acuerdo a lo señalado precedentemente. La Inspección de Obra 

no impondrá al contratista restricciones que impidan o limiten acciones que afecten los objetivos de 

los distintos Programas de Seguridad. 

La Inspección de Obra exigirá a los contratistas el cambio de equipos, herramientas, maquinarias e 

instalaciones que puedan incidir desfavorablemente y ocasionar un riesgo para la Salud, Higiene y 

Seguridad de los trabajadores, sin que esto pueda devengar en mayores costos y/o ampliación de los 

plazos de obra. 

ARTÍCULO 47: DE LAS OBLIGACIONES DE LOS CONTRATISTAS 
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ASPECTOS GENERALES 

El Contratista será responsable de cualquier accidente que ocurra a su personal y al de la Inspección 

y a terceros con relación a las obras, correspondiéndole, en consecuencia, el cumplimiento de las 

obligaciones que establece la Ley Nacional Nº 24557. 

El Contratista deberá presentar el fiel cumplimiento de los siguientes requerimientos que se 

enumeran a continuación antes del inicio de los trabajos.  

¶ Contrato con una ART. 

¶ Plan de Seguridad según Resolución Nacional de Secretaría de Riesgos de Trabajo Nº 

51/97.  

¶ Aviso inicio de Obra firmado por ART. 

¶ Listado del personal amparado por ART. 

¶ Constancia de Pago de ART. 

¶ Copia del Contrato con el responsable de Seguridad Industrial Matriculado. 

¶ Copia del registro de capacitación en temas de seguridad Industrial del personal 

afectado. 

¶ Listado de centros de emergencias a contactar en caso de accidentes. 

¶ Listado de Centros de atención médica. 

¶ Cláusula de no repetición. 

¶ Cronograma de trabajos previstos. 

¶ Listado de productos químicos a utilizarse con los recaudos a tomar al respecto.   

¶ Información sobre el servicio de emergencias y asistencia para el personal que sufra 

accidentes de trabajo. Nómina del personal actualizada, con altas visadas por ART. Se informarán 

altas y bajas del personal y fecha de inicio de cobertura visada por a ART. 

Además de las obligaciones que le corresponden al Contratista de acuerdo a lo señalado 

anteriormente, a modo enunciativo y no limitativo, es imprescindible que lleve a cabo las siguientes 

acciones: 

COORDINADOR DE LOS SERVICIOS DE HIGIENE Y SEGURIDAD DE LA EMPRESA CONTRATISTA 

Deberá gestionar con la suficiente antelación la Aprobación del Programa de Seguridad Único por 

parte de la Inspección sin la cual, la Contratista no podrá iniciar los trabajos, sin que esto pueda 

devengar en mayores costos y/o ampliación de los plazos de obra. 

Tendrá a su cargo la responsabilidad de la confección del Programa de Seguridad Único para toda la 

obra, que deberá contemplar todas las tareas que fueran a realizarse por parte de su personal.  

El Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad del contratista principal, trabajará en forma 

conjunta con los responsables de Higiene y Seguridad de cada una de las áreas de la empresa 

Contratista, para que sea integral la tarea de Higiene y Seguridad de toda la obra. 

Se exigirá la presencia permanente del Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad en obra, 

aunque esto exceda lo establecido en el Artículo 2° de la Res. SRT N° 231/96. 

Esto no exime a los contratistas de contar cada uno con su responsable del Servicio de Higiene y 

Seguridad, de acuerdo a la normativa vigente, quien confeccionará y presentará ante su Aseguradora 
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el respectivo Programa de Seguridad, debiendo adaptarse el mismo al Programa de Seguridad Único 

que confecciona el contratista principal. 

PROGRAMA DE SEGURIDAD ÚNICO 

El contratista principal deberá confeccionar un Programa de Seguridad Único para toda la obra, que 

contemple todas las tareas que debe realizar su personal. 

El Programa de Seguridad Único deberá permanecer en la obra, estará debidamente foliado, firmado, 

aprobado, con los sellos correspondientes y deberá contener de manera exhaustiva y no limitativa 

como mínimo: 

¶ Memoria descriptiva de obra, de los procedimientos, equipos técnicos que hayan de 

utilizarse para la ejecución de la misma, considerando también las condiciones de entorno. 

¶ Nómina del personal que trabajará en la obra y actualización de altas y bajas. 

¶ Identificación de la empresa, lugar de la obra y la Aseguradora. 

¶ Fecha de confección del Programa de Seguridad. 

¶ Descripción de la obra con sus etapas constructivas y fechas de probable ejecución. 

¶ Identificación de los riesgos laborales y enfermedades del trabajo y las medidas 

técnicas preventivas tendientes a controlar y reducir dichos riesgos. Normas de aplicación para cada 

riesgo y para cada etapa de obra. 

¶ Programa de capacitación para el personal a todos los niveles de la empresa, jefes de 

obra, capataces, personal en general, para cada etapa de obra que se inicie y para los distintos 

puestos de trabajo.  

¶ La misma estará relacionada con los riesgos que impliquen las distintas actividades y la 

forma de prevenirlos.  

¶ Deberán estar incluidos los trabajadores autónomos contratados por el contratista y/o 

comitente. 

PROGRAMAS DE SEGURIDAD 

Se realizarán Programas de Seguridad en todas las áreas de la contratista, debiendo adaptar los 

mismos al Programa de Seguridad Único que elabore el Coordinador. 

LIBRO DE HIGIENE Y SEGURIDAD 

(Ӄ $­«º³Jº ´ºJ °³ «N °JӃ ӃӃXÆJ³▼ X« ­M³J Ä« Ӄ M³­ N­« |­¤J´ °­³ º³ °Ӄ NJT­ŵ X« JTXӃJ«ºXŷ ż2 M³­ TX

, z X«X É ?XzÄ³ TJTŽŵ TX Ä´­ ­MӃ zJº­³ ­, con el fin de realizar el Seguimiento de todos los Programas 

de Seguridad y asentar todas las novedades observadas respecto a Higiene y Seguridad de la obra. 

Dicho libro deberá estar, foliado, y rubricado por la Inspección de obra y del Responsable de Higiene 

y Seguridad del Comitente. El formato de triplicado corresponde: original para el Coordinador del 

Servicio  de Higiene y Seguridad, duplicado para la Inspección de obra, triplicado para el contratista. 

Ante incumplimientos de los contratistas, el Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad 

tiene la obligación de proceder al envío del folio correspondiente, al domicilio legal del comitente y al 

domicilio legal de la empresa que incumple, reservándose el derecho de denunciar ante la SRT los 

mismos. Se asentarán las constancias escritas de las capacitaciones impartidas, respecto del tema 

tratado, con fecha, nombre y firmas de los asistentes. 
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Se asentará la constancia de entrega al personal de los EPP y equipos previstos en función de los 

riesgos emergentes con fecha de la misma, listado y firma de recibido por parte de los trabajadores. 

Cada contratista llevará su correspondiente Libro de Higiene y Seguridad, para el control y 

seguimiento de sus Programas de Seguridad y sus capacitaciones. 

CUADRILLA DE SEGURIDAD 

El Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad, dispondrá de personal a su cargo, durante 

toda la obra, con el fin de que pueda realizar acciones expeditivas de prevención y mantener las 

condiciones de seguridad en la obra (reposición de barandas, tapado de aberturas en pisos, orden y 

limpieza, señalizaciones, etc.). La cantidad de personas que estará designada por el contratista, estará 

relacionada con la magnitud de la obra y acorde a necesidad de los trabajos preventivos que el 

Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad deba realizar. 

La Inspección de obra o el Responsable de Higiene y Seguridad del Comitente, a su solo juicio podrá 

disponer del aumento de esta cuadrilla de Seguridad si las acciones preventivas de la obra así lo 

requieren, u observe que la misma resulta insuficiente, sin que esto de lugar a ningún tipo de 

reclamos por parte del contratista, tales como mayores costos y/o ampliaciones de plazos. 

No exime por ello las obligaciones y responsabilidades que a los contratistas le corresponde en 

materia de Higiene y Seguridad. 

PLANILLAS VARIAS DE CONTROL Y MANTENIMIENTO  

El Contratista podrá diseñar sus propias planillas de control teniendo en cuenta los requerimientos 

señalados anteriormente, pudiendo agregar otros datos que consideren convenientes en función de 

su equipamiento y experiencia, con el fin de lograr los objetivos indicados precedentemente. 

Este grupo de planillas debe  abarcar como mínimo los siguientes aspectos: 

¶ Planilla Nº 1: Permiso para trabajo en espacio confinado. 

¶ Planilla Nº 2: Relevamiento de EPP. 

¶ Planilla Nº 3: Relevamiento, control y revisión de obradores transitorios.    

¶ Planilla Nº 4: Relevamiento y mantenimiento de equipos pesados. 

¶ Planilla Nº 5: Relevamiento y mantenimiento de vehículos (autos, camiones y 

camionetas). 

¶ Planilla Nº 6: Relevamiento de vías de escape y escaleras de emergencia. 

¶ Planilla Nº 7: Relevamiento de motores eléctricos y conectores. 

¶ Planilla Nº 8: Relevamiento de eliminación de residuos y orden y limpieza. 

¶ Planilla Nº 9: Relevamiento de protección de máquinas, herramientas y escaleras 

portátiles. 

¶ Planilla Nº 10: Cotización de rubros de Salud, Higiene y Seguridad. 

¶ Planilla Nº 11: Registro de accidentes e incidentes semanales. 

 

NOTIFICACIÓN A LAS ASEGURADORAS 

Los Contratistas están obligados a comunicar en forma fehaciente a su Aseguradora y con cinco días 

hábiles de anticipación, la fecha de inicio de todo tipo de obra que emprendan. 
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Los Programas de Seguridad estarán firmados y foliados y deberán estar recibidos y aprobados por la 

Aseguradora según los plazos establecidos en la Res. 319/99. 

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS TRABAJADORES 

Los contratistas deberán garantizar que los trabajadores reciban información de las medidas que 

haya que adoptarse en lo que se refiere a su Salud y Seguridad, señalando esto a modo enunciativo y 

no limitativo de todas las obligaciones que le corresponden por la normativa vigente: 

¶ Recibir capacitación que se imparta en horas de trabajo en materia de Higiene, salud y 

seguridad en relación con las tareas como así también entrenamiento y supervisión adecuada y 

específico de su puesto de trabajo. 

¶ Efectuar los exámenes periódicos de salud dentro de los horarios de trabajo e 

informarse de los resultados de los mismos. 

¶ Cumplir con las Normas de Prevención que se hayan establecido y con el uso y 

cuidado de los EPP. 

¶ Preservar los avisos y carteles que señalen peligros o medidas de seguridad y observar 

las indicaciones contenidas en ellos. 

¶ Colaborar en la organización de programa de formación en materia de salud y 

seguridad. 

¶ Comunicar al capataz o encargado de obra, cualquier anormalidad o cambio respecto 

de sus tareas que pueda significar un riesgo potencial para su Salud y Seguridad.  

¶ Utilizar las herramientas y equipos adecuados de acuerdo a lo establecido en las 

Normas de Seguridad. 

¶ Una copia del Programa de Seguridad será facilitada al representante de los 

trabajadores. 

SUSPENSIÓN PARCIAL DE LOS TRABAJOS 

Cuando la Inspección de obra, el Responsable de Higiene y Seguridad del Comitente y/o el 

Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad de la obra, observen incumplimientos a las 

normas de seguridad vigentes, podrán disponer la no prosecución de las tareas inherentes al frente 

de trabajo afectado y/o equipos que impliquen riesgos para la seguridad del trabajador, hasta tanto el 

contratista haya dado cumplimiento a lo estipulado precedentemente, comunicándole al mismo y al 

comitente los hechos, denunciando el incumplimiento a la Superintendencia de Riesgos de Trabajo 

(SRT) y asentándolo en el Libro de Higiene y Seguridad. 

Los Organismos de Control de las Jurisdicciones, Subsecretarías de Trabajo, Superintendencia de 

Riesgos del Trabajo, u otro organismo jurisdiccional que corresponda, podrán realizar acciones de 

fiscalización a los contratistas y de acuerdo a su jurisdicción podrán: intimar, infraccionar y/o 

suspender tareas en forma parcial o total, clausurar la obra ante incumplimientos de las Normas 

vigentes de Salud, Higiene y Seguridad que pongan en riesgo la salud e integridad física del 

trabajador. 

Estas situaciones no darán derecho al contratista a ningún tipo de reclamos en lo referente a gastos 

improductivos y/o ampliación de los plazos establecidos en el contrato para la terminación de las 

obras a su cargo y/o a mayores costos. 

PENALIDADES 
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Todo incumplimiento a las Normas vigentes de Salud, Higiene y Seguridad, como así también por el 

incumplimiento en lo establecido en el presente Pliego al respecto, por parte del Contratista dará 

lugar a la aplicación de advertencias, intimaciones y en caso de persistir el incumplimiento, se 

notificará a la autoridad de aplicación para que tome las medidas pertinentes. 

REGISTRO DE ACCIDENTES E INCIDENTES 

El Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad, exigirá al contratista la información sobre 

incidentes, accidentes y enfermedades del trabajo, mediante la confección y entrega de los partes 

diarios de las tareas realizadas por cada uno de ellos. 

Este registro de incidentes de la obra se llevará con el objeto de poder tomar las medidas preventivas 

necesarias para evitar un futuro accidente. Se considerarán específicamente los incidentes en tareas 

repetitivas, y/o relacionadas al personal, cambio de puesto de trabajo y horarios de ocurrencia. La 

planilla confeccionada al respecto se entregará semanalmente al Responsable de Higiene y Seguridad 

del Comitente. Se llevará a su vez en obra un registro de accidentes. 

Tanto en incidentes como en accidentes, se tendrá especial atención en las medidas preventivas 

adoptadas y las capacitaciones impartidas y recibidas por el personal afectado.  

El Coordinador de los Servicios de Higiene y Seguridad registrará todo lo actuado en el Libro de 

Higiene y Seguridad. 

MEDIDAS DE SALUD, HIGIENE Y SEGURIDAD 

El Oferente deberá considerar Medidas en forma global conforme la siguiente apertura, siendo 

meramente enunciativas y no limitantes, ya que el Oferente a su juicio podrá ampliar el listado: 

¶ Equipos de protección personal (EPP). 

¶ Elementos de protección colectiva. 

¶ Protecciones e instalación eléctrica. 

¶ Protecciones contra incendio. 

¶ Protecciones de máquinas, herramientas y equipos. 

¶ Dispositivos de medición y control de higiene industrial y seguridad. 

¶ Señalizaciones de seguridad. 

¶ Capacitación y reuniones de seguridad e higiene. 

¶ Medicina preventiva y primeros auxilios. 

¶ Equipos de comunicaciones. 

¶ Personal de Seguridad e Higiene. 

El costo de estas Medidas se considera incluido dentro del Monto unitario de cada ítem de obra. 

ARTÍCULO 48: GESTIÓN AMBIENTAL 

PLAN DE MANEJO AMBIENTAL 

El Plan de Manejo Ambiental es un conjunto de actividades y acciones que durante y posteriormente 

a la ejecución de cada obra prevista por el Proyecto, deberán realizarse con el objeto de evitar 

impactos negativos sobre el medio ambiente o en su defecto minimizar sus consecuencias. 
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El Contratista deberá presentar los lineamientos generales del Plan de Gestión Ambiental (PGA); el 

mismo estará formado por programas y deberá incluir el conjunto de acciones dirigidas a prevenir, 

conservar, mitigar y/o mejorar el ambiente afectado por la ejecución de las obras. A fin de llevar a 

cabo estas tareas, deberá inexorablemente, tener en cuenta el Informe Ambiental, cuya Resolución 

es la Nº 604/11, ratificada en las notas 88-D-14-18007 y 2760 -D-14-03834, con fechas 23/06/14 y 

17/09/14 respectivamente. El Contratista deberá presentar el PGA a la Inspección de Obra, para su 

aprobación, desarrollado tanto para la Etapa de Construcción, desde el inicio hasta la recepción 

definitiva de la obra, así como para la posterior Etapa de Operación y Mantenimiento y el Plan de 

Mitigación y Contingencias.  

Asimismo la Contratista deberá presentar, en forma trimestral, conjuntamente con la certificación de 

obra, un informe detallado acerca de las medidas previstas en los distintos programas del PGA, que 

se estén llevando a cabo y explicar justificadamente aquellas que no se estén efectuando. 

Las medidas y acciones previstas y las actividades resultantes de su desarrollo deberán 

fundamentarse en aspectos preventivos adoptados en el marco del Estudio, Manifiesto y Declaración 

de Impacto Ambiental de toda la obra, cumpliendo con la normativa vigente para cada caso 

particular, a nivel nacional, provincial y/o municipal. En el caso de existir superposiciones 

jurisdiccionales se adoptará la legislación más exigente. 

Dentro del PGA, se deberán establecer como mínimo las siguientes medidas de mitigación: 

¶ Instalación de pasarelas y accesos. 

¶ Delimitación de áreas de trabajo. 

¶ Señalización, balizamiento, amojonamiento y acordonamiento de obra. 

¶ Difusión oral, escrita y televisiva de novedades que conciernen a la obra. 

¶ Elaboración de planes de circulación vial. 

¶ Definición de horarios de trabajo. 

¶ Mantenimiento y control de maquinarias y equipos pesados. 

¶ Establecimiento de lugares adecuados para acopio de materiales. 

¶ Humedecido y cubrimiento de tierra proveniente de zanjeo. 

¶ Implementación de sistemas de vigilancia permanente. 

¶ Disminución de ruidos y vibraciones. 

¶ Limpieza diaria de los sitios de trabajo. 

¶ Disposición final de residuos peligrosos. 

¶ Control de la calidad de las aguas superficiales. 

¶ Control de la calidad de las aguas subterráneas. 

¶ Las tareas a realizar que impliquen generación de ruidos y vibraciones deberán ser 

ejecutadas durante el día, fuera de los horarios de descanso, a fin de minimizar sus efectos 

negativos. 

¶ El contratista deberá proponer las fuentes de procedencia de los áridos, las que 

deberán provenir de canteras autorizadas. No se permitirán zonas de préstamo en el área de 

influencia de la obra, a excepción que se trate de la reutilización del material a remover. 
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La construcción de cualquiera de los componentes de las obras no deberá dejar pasivos ambientales, 

para lo cual se deberán implementar las medidas de mitigación correspondientes en cada caso. La 

Inspección de Obra tendrá a cargo el control de la mencionada implementación. 

Ante cualquier modificación que se realice al proyecto o a la metodología propuesta para su 

ejecución, el Contratista deberá ajustar el PGA, que también deberá ser aprobado por el Comitente.- 

En cada uno de los programas del PGA, se deberán incluir las siguientes secciones, sin perjuicio de 

agregar aquellas que el Contratista estime necesario para la mejor interpretación del mismo: 

¶ Objetivos.  

¶ Metodología.   

¶ Medidas a Implementar. 

¶ Materiales e Instrumental necesarios para llevar adelante el programa.  

¶ Cronograma de tareas. 

¶ Personal afectado y responsabilidades. 

¶ Resultados esperables. 

A continuación se sintetizan algunos de los programas que, como mínimo, se deberán incluir en el 

PGA, pudiendo complementarse, de corresponder, con otros que surjan de los monitoreos u otros 

procedimientos de manejo o que el Contratista considere importante incluir en el PGA: 

ü De Ordenamiento de la Circulación: Tendiente a asegurar la continuidad en la circulación de 

peatones, vehículos y hacienda y el ordenamiento de la circulación de maquinarias, camiones  y 

vehículos en general que se encuentren al servicio del Contratista. 

ü De Control de Erosión: Deberá incorporarse un programa de erosión eólica e hídrica en el 

área de influencia de las obras que comprendan las tareas, las obras, los servicios y las 

prestaciones a desarrollar. 

ü De Manejo del Subsistema Natural: Deberá indicar todas las medidas de protección, 

conservación y uso racional de los recursos naturales: 

¶ Suelo: la ejecución de la obra implica un impacto sobre el suelo en el que se construirá 

debido al uso de equipos, al almacenamiento y derrame de productos químicos, al depósito 

de basuras, a la remoción de tierras etc. las medidas de mitigación para evitar o mitigar estos 

riesgos, tales como impermeabilización de superficies, construcción de taludes de 

contención para los depósitos de productos químicos, adecuada disposición de residuos etc. 

deberán ser explicitados en el PGA. Además, deberá explicitarse aquellos suelos de alto 

potencial de licuefacción. 

¶ Agua: diversas operaciones de la obra pueden contaminar el agua superficial y 

subterránea, deprimir las napas etc. Para preservar la calidad del agua del área se deberán 

adoptar en el PGA medidas mitigadoras tales como el control de aguas residuales, el 

monitoreo de la calidad y cantidad del agua consumida, la adecuada disposición de residuos 

sólidos y semisólidos, etc. 

¶ Aire: una consecuencia esperable en todo proyecto de infraestructura es la 

contaminación física causada por ruido, vibraciones, productos químicos, partículas sólidas, 

vapores y humos, etc. 
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¶ Ruido: el incremento del ruido por la actividad de la construcción se debe a factores 

tales como el movimiento de maquinaria, de tierra, de vehículos pesados, la presencia de 

operarios, la operación del sistema de ventilación, etc. Para mitigar esta contaminación 

deben tomarse en el PGA medidas tales como realizar una estricta programación del 

movimiento de camiones, carga y descarga, fijación de horarios de trabajo, etc. 

¶ Contaminación química: el movimiento de materiales y tierra, la operación de plantas 

de hormigón, el funcionamiento de motores son operaciones que, entre otras, ocasionan 

incremento de partículas, de gases tales como el anhídrido carbónico, óxidos de azufre, de 

nitrógeno, etc. A fin de mitigar el impacto de esta contaminación deben preverse en el PGA 

medidas tales como control de emisiones de fuentes fijas y móviles, iluminar los sectores 

donde la contaminación dificulta la visibilidad, información pública etc. 

ü De Vigilancia y Monitoreo: Deberán establecerse los distintos programas indicando 

parámetros a monitorear, frecuencias, lugares de muestreo y valores guías necesarios. 

ü De Atenuación de las Afectaciones a los Servicios Públicos e Infraestructura: Deberá identificar 

toda obra de infraestructura y de servicios públicos factible de ser afectada como consecuencia de 

la construcción, comprendiendo las obras principales y complementarias, las actividades de 

transporte de insumos o de movimiento de equipos y maquinarias que pudieran generar deterioro 

en la infraestructura o limitación en la prestación del servicio. Realizada esta identificación se 

indicarán las medidas necesarias para minimizar la afectación. 

ü De Manejo de  Desechos y Residuos: Deberá especificarse en detalle la disposición final de la 

totalidad de desechos y residuos producidos, tanto por las obras principales como las 

complementarias (planta de asfalto, hormigón, etc.), bien sea realizado por el Contratista o 

subcontratados a terceros. En este programa se atenderá en todo a la legislación vigente en el 

tema en la jurisdicción en que se realizará la obra. 

ü De Comunicación Social: El objetivo del presente programa será desarrollar formas eficaces y 

eficientes de comunicación entre y con la comunidad involucrada con la obra, con las autoridades 

competentes (a nivel nacional, provincial y municipal), entidades intermedias, gubernamentales y 

no gubernamentales. 

ü De Preservación del Patrimonio Cultural: El objetivo de este programa será evitar el deterioro 

del patrimonio histórico cultural del área de la obra, exigiendo la interrupción de la misma ante un 

hallazgo de este tipo no previsto y la comunicación inmediata a las autoridades competentes. Sólo 

se reiniciarán las tareas cuando éstas así lo autoricen. 

Desde la iniciación de la obra hasta su recepción definitiva, el Contratista deberá operar el 

Plan de Gestión Ambiental aprobado por la Inspección, siendo responsable por los perjuicios que 

pudiere ocasionar su incorrecta o incompleta aplicación. 

El cumplimiento de todos los artículos del presente PGA no recibirá pago directo alguno, debiendo 

incluirse sus costos dentro de Gastos Generales de cada ítem de la obra. 

Se deja expresamente establecido que lo enunciado los artículos siguientes plantea, como mínimo, 

los lineamientos de los Programas que se deberán incluir en el PGA, pudiendo ser incluidos otros 

que, a criterio de la Inspección, se solicitaren al respecto. 

ORDENAMIENTO DE LA CIRCULACIÓN 

- Objetivo:  
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Implementar un sistema de control y comunicación entre el Comitente, la Contratista y la población 

afectada, de tal manera de garantizar una perfecta coordinación de las actividades dispuestas en cada 

etapa de operación de obra.- 

- Medidas a implementar: 

¶ Se deberá implementar un plan de transporte con el fin de minimizar las molestias a 

vecinos ocasionados por ruidos molestos. 

¶ Se establecerá que la velocidad de circulación no supere los 40 Km/h, o velocidades 

menores según corresponda 

¶ Los frentes de obra afectados temporalmente, se marcarán con balizas intermitentes 

de cambio de colores: amarillo a rojo. 

¶ Se colocarán carteles de señalización de Precaución, Transito pesado continuo, etc., 

normalizados según Vialidad Provincial, Vialidad Nacional, las leyes y ordenanzas municipales 

vigentes. 

¶ Mediante inspecciones de mecánica integral se verificará que los vehículos que 

prestan servicios en la obra ó que se destinen al transporte, tengan óptimo estado de funcionamiento 

y su documentación esté en regla de acuerdo con los requisitos establecidos  por la D.P. de Tránsito. 

¶ Para afrontar las contingencias (reparación de calzadas o alguna obra existente, 

desobstrucción por material volcado accidentalmente en el camino) que puedan ocurrir en todo el 

trayecto establecido para la circulación, se pondrá a disposición equipos, maquinarias y remolques. 

¶ El Contratista, responsable de todos los aspectos de la obra, informará 

anticipadamente las tareas a desarrollar en las distintas etapas, por medio de: 

¶ Personal especializado 

¶ Avisos en el diario local de mayor circulación, por lo menos una vez por semana. 

¶ Impresión de folletos para entrega a los vecinos y en lugares de mayor concurrencia.  

¶ Plan de circulación y comunicación a los vecinos en tiempo y forma, sobre los cierres 

de calles e interrupciones temporarias de servicios de agua, electricidad u otro servicio; cambio de 

tránsito de vehículos, etc. Junto con el lugar de atención de quejas y reclamos que desee hacer la 

comunidad dentro del área de influencia del proyecto, el cual deberá permanecer durante todo el 

tiempo de ejecución de la obra 

 

CONTROL DE EROSIÓN 

- Objetivo:  

Minimizar el efecto de erosión del viento y de las corrientes de agua sobre el suelo en el entorno de 

las zonas de trabajo, en las zonas de depósitos de materiales de excavaciones y de canteras de 

extracción de material para incorporar en las obras. 

- Medidas a implementar: 

¶ El acopio momentáneo ó definitivo del material de excavación deberá compactarse 

y/o humedecerse adecuadamente. En el caso de excavaciones planas de superficies deberá, además, 

reducirse al mínimo la cantidad de material suelto. En el caso de trabajos en conducciones de agua, 

debe asegurarse su continuidad antes de la ejecución de esos trabajos. 
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¶ Fuera de los horarios de trabajo las zanjas permanecerán tapadas con madera o 

planchas metálicas. 

MEDIDAS EN RELACIÓN AL SUBSISTEMA NATURAL (SUELO, AGUA, AIRE, FLORA Y FAUNA ) 

- Objetivos:  

Evitar la alteración de la calidad del aire (partículas y control de emisiones de vehículos), aportes de 

sedimentos y alteración de la calidad físico química del agua; Susceptibilidad a la erosión del suelo, 

Pérdida de la cobertura vegetal y alteración de la fauna silvestre. 

- Medidas a implementar: 

¶ Se verificará que las máquinas que se emplearán para ejecutar los trabajos no 

derramen combustible o aceite y se emplee métodos adecuados para cargas de combustible cuando 

esto se realice en la obra.  

¶ Los trabajos de mantenimiento de las máquinas y cambio de aceite se ejecutarán fuera 

de la zona de trabajo. 

¶ Se controlará que las máquinas a combustión interna tengan silenciadores aptos para 

limitar los ruidos por debajo de 80 decibeles. 

¶ Con el material extraído por sondeos se determinará el tipo de suelo, su análisis 

indicará como proceder: a transportarlos fuera de la obra ó si es apto para almacenar a lo largo de la 

obra en forma ordenada y protegido de contaminaciones para su empleo en relleno y compactación. 

¶ Se asegurará el funcionamiento continuo sin desbordes de canales y acequias.  

¶ En las zonas con revenición por napa freática elevada ó por cercanía de drenes con 

escorrentía con elevados tirantes, se realizará depresión de napa por el método más apropiado que 

plantee la Contratista y sujeto a aprobación por parte de la Inspección, acorde al caudal de las 

corrientes freáticas determinado por estudios de la napa a deprimir, en el caso de trabajos paralelos a 

los drenes ó canales permeables, además de la depresión se alejará del frente de trabajo el agua del 

canal (ó dren) por medio de bombeo e impulsiones aguas abajo. 

¶ Los trabajos de excavación y manejo de suelos finos deberán  humedecerse para no 

afectar el ambiente con polvo originado por las tareas  de las obras. 

¶ Abertura de la Zona de Obras Ɖ los individuos arbóreos y arbustivos no deberán ser 

suprimidos sin la debida autorización ambiental competente. En la limpieza del terreno que involucra 

la remoción de árboles, arbustos y vegetación baja; deben ser adoptados los siguientes 

procedimientos:  

¶ Las laterales deben estar claramente delineados, certificándose que no habrá 

intervención fuera de sus límites. 

¶ Los árboles preservados deben ser marcados antes de la limpieza de la Zona de Obras; 

¶ De haber árboles localizados afuera de los límites de la Zona de Obras de obras, los 

mismos no deben ser cortados para obtener madera para la obra. 

 

VIGILANCIA Y MONITOREO 

- Objetivos:  
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Con este programa se controlarán las calidades de las descargas de los líquidos, sólidos y barros que 

salgan de la planta como consecuencia de la operación normal de la misma.  

- Medidas a Implementar: 

¶ Entre las exigencias de los pliegos, se incluye la presentación de las metodologías de 

toma de muestra, frecuencia de muestreo y técnicas analíticas a aplicar. 

¶ La contratista deberá entregar junto con los manuales de operaciones y 

mantenimiento del sistema antes de finalizada la obra, el manual de operación para el manejo de la 

Estación Elevadora que involucre las acciones de mitigación necesarias por la generación de olores 

durante su funcionamiento que puedan afectar a la comunidad. 

. 

ATENUACIÓN DE LAS AFECTACIONES A LOS SERVICIOS PÚBLICOS E INFRAESTRUCTURA 

- Objetivos:  

Identificar toda obra de infraestructura y de servicios públicos factible de ser afectada como 

consecuencia de la construcción, comprendiendo las obras principales y complementarias, las 

actividades de transporte de insumos o de movimiento de equipos y maquinarias que pudieran 

generar deterioro en la infraestructura o limitación en la prestación del servicio. Realizada esta 

identi ficación se indicarán las medidas necesarias para minimizar la afectación. 

 

- Medidas a implementar: 

¶ Se incluirá entre la vigilancia, personal instruido en el tema de prevención de 

afectación a los servicios públicos con todos los elementos pertinentes. 

¶ Se revisará, observará (si es necesario lo presentado por el constructor) y dejará 

constancia de la aprobación de parte de la Inspección.- 

 

MANEJO DE DESECHOS Y RESIDUOS 

- Objetivo:  

Evitar que éstos afecten el paisaje, la urbanización, la salud, el aire, el suelo o el agua ya sea 

superficial o subterránea. 

- Medidas a implementar: 

¶ Los residuos provenientes de las estaciones de bombeo, deberán ser manejados según 

Ä« ż5J«ÄJӃ TX ;³­NXT ª Xntos de Manejo de Sólidos Generados en la operación de Desbaste de las 

(´ºJN ­«X´ TX #­ªMX­Žŵ ²ÄX ´X³▼ X«º³XzJT­ °­³ XӃ N­«º³Jº ´ºJ ¤Ä«º­ N­« Ӄ­´ ªJ«ÄJӃX´ TX ­°X³JN ­«X´

y mantenimiento del sistema. .  

¶ Ante el eventual hallazgo de residuos en alguna de las áreas del proyecto, los mismos 

deberán gestionarse de acuerdo a sus características y los requisitos legales vigentes.  

¶ Para aquellos residuos clasificados como peligrosos por normativa municipal vigente, 

se deberán seguir las pautas establecidas en la misma, en cada una de sus etapas: generación, 

almacenamiento, traslado, tratamiento y transporte. Junto con la presentación de la constancia de 

inscripción en el Registro Provincial de Generadores Transportistas y Operadores de Residuos 

Peligrosos. 



Sección V Requisitos de las Obras 109 

 

COMUNICAC IONES SOCIALES 

- Objetivos:  

 Informar sobre el fin sanitario y aspecto social de la obra. 

- Medidas a implementar: 

¶ Deberá desarrollarse e implementarse un plan de comunicación previo al inicio de la 

construcción, el cual incluya: (i) un mecanismo de quejas y (ii) la distribución de folletos informativos, 

en los alrededores del predio de la obra. 

¶ Las medidas a implementar abarcan desde la organización de reuniones para explicar 

todos los aspectos de la educación sanitaria hasta las comunicaciones públicas y particulares que se 

requieran. Deberá procurarse tener en oficinas del Comitente, de la Contratista y de la Inspección, 

informaciones unificadas para consultas, sistema de registraciones de aportes y planteos, forma de 

tratamiento de éstos y de sus modificaciones. Asimismo se asegurará que las comunicaciones que se 

emitan por medios escritos, radiales, televisivos, correo electrónico más las comunicaciones a los 

diversos entes que atienden los servicios, sean unificadas, y preferentemente con la antelación 

suficiente al comienzo de cada frente de trabajo. 

 

PRESERVACIÓN DEL PATRIMONIO CULTURAL 

- Objetivos:  

Evitar el deterioro del patrimonio histórico cultural del área de la obra, exigiendo la interrupción de la 

misma ante un hallazgo de este tipo no previsto y la comunicación inmediata a las autoridades 

competentes. Sólo se reiniciarán las tareas cuando éstas así lo autoricen. 

- Medidas a implementar:  

Se deberán adoptar las normas de procedimiento, pautas y precauciones establecidas en el marco 

legal específico. En el programa que elabore la Contratista deberá mencionar las leyes provinciales y 

nacionales al respecto. 

Una vez producida este tipo de contingencia se deberán adoptar las siguientes acciones: 

¶ Cercado del área en cuestión. 

¶ Preservación de los hallazgos para impedir que sean movidos, modificados, y/o 

alterados y así evitar su desnaturalización. 

¶ Denuncia en forma inmediata al Consejo Provincial de Patrimonio. 

¶ Convocatoria a especialistas para su tratamiento. Las excavaciones deberán 

mantenerse cercadas de modo de evitar el ingreso de personas ajenas a la obra. En obras donde 

puede haber hallazgos arqueológicos y zonas periféricas de sitios y monumentos históricos y 

culturales, el contratista deberá contratar paleontólogo o profesional de arqueología o arquitectura 

especializado para acompañar las obras con ese perfil. 

La Autoridad de Aplicación tendrá un plazo perentorio para expedirse, fundamentando técnicamente 

la autorización o no de la alteración del bien, y en función del resultado de este análisis se continuará 

normalmente o se reprogramarán las actividades del Plan de Trabajos previsto. 
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ELABORACIÓN DEL PLAN DE CONTINGENCIAS 

La Contratista deberá diseñar un Plan de Contingencias para la etapa de construcción y operación y 

mantenimiento,  

El Plan de Contingencias tiene como objetivos: 

¶ Minimizar y controlar las eventuales emergencias en el área de operaciones de la obra. 

¶ Proveer de una herramienta de aplicación inmediata cada vez que un incidente o 

siniestro pudiera amenazar o vulnerar seriamente el medio ambiente, la salud humana y/o los bienes 

de la comunidad. 

¶ Proveer información básica para dar respuesta a incidentes tipo en la actividad 

sanitaria. 

Deberá incluir acciones a seguir según los distintos riesgos, especialmente ante el eventual deterioro 

de la red cloacal por sismos, deterioro de la red cloacal por ascenso de la napa freática, operación 

irregular del sistema por deficiencias de construcción y mantenimiento, eventual salida de régimen 

de la planta depuradora. 
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PARTE 3 Ɖ CONDICIONES CONTRACTUALES Y  

FORMULARIOS DE CONTRATO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Sección VI Condiciones Generales 114 

 

 

Sección VI. Condiciones Generales (CG) 

 

 

1. Disposiciones Generales ....................................................................................................... 120 

1.1 Definiciones ................................................................................................................ 120 

1.2  Interpretación ............................................................................................................. 125 

1.3       Comunicaciones ......................................................................................................... 126 

1.4 Ley e Idioma ................................................................................................................ 126 

1.5 Orden de Prioridad de los Documentos ................................................................ 126 

1.6 Convenio  .................................................................................................................... 127 

1.7 Cesión .......................................................................................................................... 127 

1.8 Cuidado y Suministro de los Documentos ............................................................ 127 

1.9 Demoras de los Planos o Instrucciones  ................................................................ 128 

1.10 Uso de los  Documentos del Contratista por Parte del  Contratante ............. 128 

1.11 Uso de los Documentos del  Contratante por Parte del Contratista .............. 129 

1.12 Detalles Confidenciales ............................................................................................ 129 

1.13 Cumplimiento de la Legislación .............................................................................. 129 

1.14     Responsabilidad Conjunta y Solidaria .................................................................... 130 

1.15 Inspecciones y Auditorías  ....................................................................................... 130 

2. El  Contratante ......................................................................................................................... 130 

2.1 Derecho de Acceso al Lugar de las Obras ............................................................ 130 

2.2 Permisos, Licencias y Aprobaciones ...................................................................... 131 

2.3 Personal del  Contratante ........................................................................................ 131 

2.4 Arreglos Financieros del  Contratante ................................................................... 132 

2.5 Reclamaciones del  Contratante ............................................................................. 132 

3. El Ingeniero............................................................................................................................... 133 

3.1 Obligaciones y Facultades del Ingeniero............................................................... 133 

3.2 Delegación por el Ingeniero ..................................................................................... 134 

3.3 Instrucciones del Ingeniero ...................................................................................... 135 

3.4 Reemplazo del Ingeniero .......................................................................................... 136 

3.5       Decisiones ................................................................................................................... 136 

4. El Contratista ........................................................................................................................... 136 

4.1 Obligaciones Generales del Contratista ................................................................ 136 

4.2 Garantía de Cumplimiento ....................................................................................... 137 

4.3 Representante del Contratista ................................................................................ 138 

4.4       Subcontratistas ........................................................................................................... 139 

4.5 Cesión de Beneficio de Subcontrato ..................................................................... 140 

4.6 Cooperación ................................................................................................................ 140 

4.7 Trazado ........................................................................................................................ 140 

4.8 Procedimientos  de Seguridad ................................................................................ 141 

4.9 Control de Calidad ..................................................................................................... 141 

4.10 Datos del Lugar de las Obras................................................................................... 142 



Sección VI Condiciones Generales 115 

 

4.11 Suficiencia del Monto Contractual Aceptado ...................................................... 142 

4.12 Condiciones Físicas Imprevisibles .......................................................................... 143 

4.13 Servidumbre de Paso y Dependencias .................................................................. 144 

4.14 No interferencia  ......................................................................................................... 144 

4.15 Ruta de Acceso ........................................................................................................... 144 

4.16 Transporte de Bienes ................................................................................................ 145 

4.18 Protección del Medio Ambiente ............................................................................. 145 

4.19 Electricidad, Agua y Gas ........................................................................................... 146 

4.22 Seguridad del Lugar de las Obras ........................................................................... 148 

4.23 Operaciones del Contratista en el Lugar de las Obras ....................................... 148 

4.24 Fósiles .......................................................................................................................... 148 

5. Subcontratistas Designados ................................................................................................. 149 

5.1 &XZ « N  « TX ż?ÄMN­«º³Jº ´ºJ &X´ z«JT­Ž ........................................................... 149 

5.2 Objeciones a las Designaciones .............................................................................. 149 

5.3 Pagos a Subcontratistas Designados ..................................................................... 150 

5.4 Comprobantes de Pago ............................................................................................ 150 

6. Personal y Mano de Obra ..................................................................................................... 151 

6.1 Contratación de Personal y Mano de Obra .......................................................... 151 

6.2 Nivel Salarial y Condiciones de Trabajo ................................................................ 151 

6.3 Personas al Servicio del  Contratante .................................................................... 151 

6.4 Leyes laborales ........................................................................................................... 151 

6.5 Horas de Trabajo........................................................................................................ 151 

6.6 Instalaciones para el Personal y la Mano de Obra .............................................. 152 

6.7 Salud y Seguridad ...................................................................................................... 152 

6.8       Supervisión  del Contratista ..................................................................................... 153 

6.9 Personal del Contratista ........................................................................................... 153 

6.10 Registro del Personal y los  Equipos del Contratista .......................................... 154 

6.11 Alteración del Orden ................................................................................................. 154 

6.12 Personal Extranjero ................................................................................................... 154 

6.13 Suministro de Alimentos .......................................................................................... 154 

6.14 Abastecimiento de Agua .......................................................................................... 154 

6.15 Medidas contra Plagas e Insectos .......................................................................... 154 

6.16 Bebidas Alcohólicas y Drogas ................................................................................. 155 

6.17 Armas y Municiones .................................................................................................. 155 

6.18 Días Festivos y Costumbres Religiosas ................................................................. 155 

6.19 Preparativos de Sepelio ............................................................................................ 155 

6.20 Prohibición de Trabajo Forzoso u Obligatorio ..................................................... 155 

6.21 Prohibición de Trabajo Infantil Perjudicial ............................................................ 155 

6.22 Registro de Historia Laboral de los Trabajadores................................................ 155 

7. Equipos, Materiales y Mano de Obra ................................................................................. 155 

7.1 Modo de Ejecución .................................................................................................... 155 

7.2 Muestras ...................................................................................................................... 156 

7.3 Inspección ................................................................................................................... 156 

7.4 Pruebas ........................................................................................................................ 156 



Sección VI Condiciones Generales 116 

 

7.5 Rechazo ....................................................................................................................... 157 

7.6 Medidas Correctivas ................................................................................................. 158 

7.7 Propiedad de los Equipos y los Materiales ........................................................... 158 

7.8 Regalías ........................................................................................................................ 158 

8. Inicio, Demoras y Suspensión .............................................................................................. 159 

8.1 Inicio de las Obras ..................................................................................................... 159 

8.2 Plazo de Terminación ................................................................................................ 159 

8.3 Programa ..................................................................................................................... 160 

8.4 Prórroga del Plazo de Terminación ........................................................................ 161 

8.5 Demoras Ocasionadas por las Autoridades .......................................................... 161 

8.6 Avance ......................................................................................................................... 162 

8.7 Indemnización por Demora ..................................................................................... 162 

8.8 Suspensión de las Obras........................................................................................... 163 

8.9 Consecuencias de la Suspensión ............................................................................ 163 

8.10 Pago de los Equipos y  Materiales en Caso de Suspensión ............................... 163 

8.11 Suspensión Prolongada ............................................................................................ 163 

8.12 Reanudación de las Obras ........................................................................................ 164 

9. Pruebas a la Terminación ...................................................................................................... 164 

9.1 Obligaciones del Contratista ................................................................................... 164 

9.2 Demora en las Pruebas ............................................................................................. 164 

9.3 Repetición de las Pruebas ........................................................................................ 165 

9.4 Fracaso de  las Pruebas a la Terminación ............................................................. 165 

10. Recepción de las Obras por parte del  Contratante ........................................................ 165 

10.1 Recepción de las Obras y Secciones ...................................................................... 165 

10.2 Recepción de partes de las Obras .......................................................................... 166 

10.3 Interferencia con las Pruebas a la Terminación ................................................... 167 

10.4 Superficies que Requieren Reacondiciona-miento ............................................. 168 

11. Responsabilidad por Defectos ............................................................................................. 168 

11.1 Terminación de Trabajos Pendientes y Reparación de Defectos .................... 168 

11.2 Costo de Reparación de los Defectos ................................................................... 168 

11.3 Prórroga del Plazo para la Notificación de Defectos .......................................... 169 

11.4     Incumplimiento en Cuanto a la Reparación de Defectos .................................. 169 

11.5 Retiro de Trabajos Defectuosos ............................................................................. 170 

11.6 Pruebas Adicionales .................................................................................................. 170 

11.7 Derecho de Acceso ................................................................................................... 170 

11.8  Búsqueda por parte del Contratista ...................................................................... 170 

11.9 Certificado de Cumplimiento .................................................................................. 170 

11.10 Obligaciones no Cumplidas ..................................................................................... 171 

11.11 Despeje del Lugar de las Obras............................................................................... 171 

12. Medición y Evaluación ........................................................................................................... 171 

12.1 Trabajos que se medirán .......................................................................................... 171 

12.2 Método de Medición  ................................................................................................. 172 

12.3 Evaluación ................................................................................................................... 172 



Sección VI Condiciones Generales 117 

 

12.4 Omisiones .................................................................................................................... 173 

13. Variaciones y Ajustes ............................................................................................................. 174 

13.1 Derecho a Variar ........................................................................................................ 174 

13.2 Ingeniería de Valor..................................................................................................... 175 

13.3 Procedimiento de Variación .................................................................................... 175 

13.4 Pago en Monedas Aplicables ................................................................................... 176 

13.5 Montos Provisionales ................................................................................................ 176 

13.6 Trabajos por día .......................................................................................................... 177 

13.7 Ajustes por Cambios en la Legislación................................................................... 177 

13.8 Ajustes por Cambios en el Costo ............................................................................ 178 

14. Precio del Contrato y Pago ................................................................................................... 178 

14.1 Precio del Contrato ................................................................................................... 178 

14.2 Pago Anticipado ......................................................................................................... 179 

14.3 Solicitud de Certificados de Pago Provisionales .................................................. 180 

14.4 Calendario de Pagos .................................................................................................. 181 

14.5 Equipos  y Materiales para las Obras ..................................................................... 182 

14.6 Emisión de Certificados de Pago Provisionales ................................................... 183 

14.7 Pagos ............................................................................................................................ 184 

14.8 Retraso en los Pagos ................................................................................................. 185 

14.9 Pago del Monto Retenido  ....................................................................................... 185 

14.10 Declaración de Terminación .................................................................................... 187 

14.11 Solicitud de Certificado de Pago Final ................................................................... 187 

14.12 Finiquito ....................................................................................................................... 188 

14.13 Emisión de Certificado de Pago Final .................................................................... 188 

14.14 Fin de la Responsabilidad del Contratante ........................................................... 188 

14.15 Monedas de Pago ...................................................................................................... 189 

15. Terminación por Parte del Contratante  ............................................................................. 189 

15.1 Notificación Para Hacer  Correcciones ................................................................. 189 

15.2 Terminación por parte del  Contratante ............................................................... 190 

15.3 Valoración en la Fecha de Terminación  ............................................................... 191 

15.4 Pagos después de la Terminación  ......................................................................... 191 

15.5 Derecho del Contratante de Terminar el Contrato por Conveniencia  .......... 192 

15.6 Prácticas Corruptivas o Fraudulentas .................................................................... 192 

16. Suspensión y Terminación por parte del Contratista ...................................................... 194 

16.1 Derecho del Contratista a Suspender los Trabajos ............................................. 194 

16.2 Terminación por parte del Contratista .................................................................. 195 

16.3 Cese de las  Obras y Retiro de los Equipos del Contratista .............................. 196 

16.4 Pago a la Terminación  .............................................................................................. 196 

17. Riesgos y Responsabilidades ................................................................................................ 197 

17.1 Indemnizaciones  ....................................................................................................... 197 

17.2 Cuidado de las Obras por parte del Contratista .................................................. 198 

17.3 Riesgos del  Contratante .......................................................................................... 198 

17.4Consecuencias de los Riesgos del  Contratante........................................................ 199 



Sección VI Condiciones Generales 118 

 

17.5 Derechos de Propiedad Intelectual e Industrial .................................................. 199 

17.6 Limitación de Responsabilidad ................................................................................ 200 

17.7 Uso del  Alojamiento y  las  Instalaciones         del   Contratante..................... 201 

18. Seguro ........................................................................................................................................ 201 

18.1 Requisitos Generales en Materia de Seguros ...................................................... 201 

18.2 Seguro de las Obras y los Equipos del Contratista ............................................. 203 

18.3 Seguro Contra Lesiones  Personales y Daños a la Propiedad ........................... 205 

18.4 Seguro para el Personal del Contratista ................................................................ 206 

19. Fuerza Mayor ........................................................................................................................... 206 

19.1 Definición de Fuerza Mayor .................................................................................... 206 

19.2 Notificación de Casos de Fuerza Mayor ............................................................... 207 

19.3 Obligación de  Reducir   las  Demoras ................................................................... 207 

19.4 Consecuencias  de laFfuerza  Mayor ..................................................................... 207 

19.5 Fuerza Mayor que Afecte a un Subcontratista .................................................... 208 

19.6 Terminación Opcional, Pago y Finiquito ............................................................... 208 

19.7  Liberación del  Cumplimiento  del Contrato ....................................................... 209 

 

 

 

 

 

 

  



Sección VI Condiciones Generales 119 

 

 

Sección VI. Condiciones Generales (CG) 

 

 

  

[Nombre del Contratante] 

 

 

  

[Nombre del Contrato] 

 

 

 

  

 

 

 



Sección VI Condiciones Generales 120 

 

Condiciones Generales 

1. Disposiciones Generales 

1.1 Definiciones  (« ӃJ´ $­«T N ­«X´ TXӃ $­«º³Jº­ ƎżX´ºJ´ $­«T N ­«X´ŽƏŵ ²ÄX N­ª°³X«TX«

las Condiciones Especiales, las partes A y B y estas Condiciones 

Generales, los siguientes términos y expresiones tendrán el significado 

que se señala en el documento. Los términos que se refieran a personas o 

partes incluirán empresas y otras entidades jurídicas, salvo en los casos 

en que el contexto requiera algo diferente . 

1.1.1 El Contrato 1.1.1.1 ż$­«º³Jº­Ž X´ XӃ $­«ÆX« ­ŵ ӃJ $J³ºJ TX  NX°ºJN  «ŵ ӃJ $J³ºJ TX ӃJ

Oferta, estas Condiciones, las Especificaciones, los Planos, los  

Cronogramas  y los demás documentos  que se enumeran en el 

Convenio o en la Carta de Aceptación. 

1.1.1.2 ż$­«ÆX« ­Ž X´ XӃ $­«ÆX« ­ JӃ ²ÄX ´X |JNX ³XZX³X«N J X« ӃJ

Subcláusula 1.6 [Convenio]. 

1.1.1.3 ż$J³ºJ TX  NX°ºJN  «Ž X´ ӃJ NJ³ºJ TX JNX°ºJN  « Z­³ªJӃŵ Z ³ªJTJ

por el Contratante, de la Carta de la Oferta, que incluye los 

memorandos que se adjunten  sobre acuerdos celebrados  y 

firmados por las  Partes. De no existir una carta de aceptación  

en los términ­´ ´X JӃJT­´ŵ ӃJ XÈ°³X´  « ż$J³ºJ TX  NX°ºJN  «Ž

significará el Convenio, y la fecha de emisión o recibo de la 

Carta de Aceptación  significará la fecha de suscripción del 

Contrato. 

1.1.1.4 ż$J³ºJ TX ӃJ 8ZX³ºJŽ ´ z« Z NJ XӃ T­NÄªX«º­ º ºÄӃJT­ NJ³ºJ TX

oferta o carta de licitación, que  elabora el Contratista,  y que 

incluye la oferta firmada dirigida al  Contratante para las Obras. 

1.1.1.5 ż(´°XN Z NJN ­«X´Ž ´ z« Z NJ XӃ T­NÄªX«º­ TX X´X ª ´ª­ º ºÄӃ­ŵ

conforme se incluye en el Contrato, y cualquier adición o 

modificación al mismo de conformidad con lo estipulado en el 

Contrato. En ese documento se especifican las Obras. 

1.1.1.6 ż;ӃJ«­´Ž ´­« Ӄ­´ °ӃJ«­´ TX ӃJ´ 8M³J´ŵ N­«Z­³ªX ´X  «NӃÄÉX« X« XӃ

Contrato, y cualquier plano adicional o modificado emitido por 

el Contratante (o en su nombre) de conformidad con el 

Contrato. 

1.1.1.7 ż*­³ªÄӃJ³ ­´Ž ´­« Ӄ­´ T­NÄªX«º­´ ²ÄX ӃӃXÆJ« X´X ª ´ª­ º ºÄӃ­ŵ

que  elabora el Contratista y presenta con la Carta de la Oferta, 

conforme se incluyen en el Contrato. Dichos documentos 

pueden incluir la Lista de Cantidades, datos, listas y formularios 

de tarifas y/o precios. 

1.1.1.8 ż8ZX³ºJŽ X´ ӃJ $J³ºJ TX ӃJ 8ZX³ºJ É º­T­´ Ӄ­´ TXª▼´ T­NÄªX«º­´

que presenta el Contratista con la misma, conforme se incluye 
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en el Contrato. 

1.1.1.9 ż2 ´ºJ TX $J«º TJTX´Žŵ ż2 ´ºJT­ TX A³JMJ¤­´ °­³ & JŽ É

ż*­³ªÄӃJ³ ­ TX 5­«XTJ´ TX ;Jz­Ž ´­« Ӄ­´ T­NÄªX«º­´ Ǝ´  Ӄ­´

hubiere)  así titulados en la Sección de Formularios. 

1.1.1.10 ż&Jº­´ TXӃ $­«º³Jº­Ž ´­« ӃJ´ °ӃJ« ӃӃJ´ XӃJM­³JTJ´ °­³ XӃ

Contratante que llevan ese mismo título y constituyen la Parte A 

de las Condiciones Especiales. 

1.1.2 Partes y 

 Personas 

1.1.2.1 ż;J³ºXŽ X´ XӃ $­«º³JºJ«ºX ­ XӃ $­«º³Jº ´ºJŵ ´Xz « Ӄ­ ³X²Ä X³J XӃ

contexto. 

1.1.2.2  ż $­«º³JºJ«ºXŽ X´ ӃJ °X³´­«J ³XZX³ TJ N­ª­ ºJӃ X« Ӄ­´ &Jº­´ TXӃ

Contrato, y todos sus  sucesores legales.  

1.1.2.3 ż$­«º³Jº ´ºJŽ X´ ӃJ °X³´­«J ­ °X³´­«J´ ³XZX³ TJƎ´Ə N­ª­ ºJӃƎX´Ə

en la Carta de la Oferta, aceptada por el  Contratante, y todos 

sus  sucesores legales. 

1.1.2.4 ż.«zX« X³­Ž X´ ӃJ °X³´­«J TX´ z«JTJ °­³ XӃ $­«º³JºJ«ºX N­ª­

tal para los fines del Contrato y que se señala en los Datos del 

Contrato, o cualquier otra persona  designada periódicamente 

por el  Contratante con notificación al Contratista de 

conformidad con la Subcláusula 3.4 [Reemplazo del Ingeniero]. 

1.1.2.5 ż>X°³X´X«ºJ«ºX TXӃ $­«º³Jº ´ºJŽ X´ ӃJ °X³´­«J TX´ z«JTJ °­³ XӃ

Contratista en el Contrato o periódicamente con arreglo a la 

Subcláusula 4.3 [Representante del Contratista], para que actúe 

en  nombre del Contratista. 

1.1.2.6 ż;X³´­«JӃ TXӃ $­«º³JºJ«ºXŽ ´ z« Z NJ XӃ .«zX« X³­ŵ Ӄ­´ J´ ´ºX«ºX´

mencionados en la Subcláusula 3.2 [Delegación por el Ingeniero] 

y el resto del personal, mano de obra y otros empleados del 

Ingeniero y del Contratante; así como cualquier otro personal 

sobre el cual se notifique al Contratista por el  Contratante o el 

Ingeniero, como Personal del  Contratante. 

1.1.2.7 ż;X³´­«JӃ TXӃ $­«º³Jº ´ºJŽ ´ z« Z NJ XӃ >X°³X´X«ºJ«ºX TXӃ

Contratista y  todo el personal que utilice el Contratista en el 

Lugar de las Obras, que puede incluir el personal, la mano de 

obra y otros empleados del Contratista y de cada 

Subcontratista; así como cualquier otro personal que asista al 

Contratista en la ejecución de las Obras. 

1.1.2.8 ż?ÄMN­«º³Jº ´ºJŽ X´ NÄJӃ²Ä X³ °X³´­«J TXZ « TJ N­ª­ ºJӃ X« XӃ

Contrato, o cualquier persona designada como subcontratista 

para una parte de las Obras, y todos los  sucesores legales de 

cada uno de ellos. 
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1.1.2.9 ż$­ª ´  « °J³J ӃJ >X´­ӃÄN  « TX $­«º³­ÆX³´ J´Ž 

1.1.2.10 ż*.&.$Žsignifica la Fédération Internationale des Ingénieurs-

Conseils, es decir, la Federación Internacional de Ingenieros 

Consultores. 

1.1.2.11 ż#J«N­Ž ´ z« Z NJ ӃJ  «´º ºÄN  « Z «J«N X³J Ǝ´  ӃJ |ÄM X³XƏ ²ÄX ´X

señala en los Datos del Contrato. 

1.1.2.12 ż;³X´ºJºJ³ ­Ž X´ ӃJ °X³´­«J Ǝ´  ӃJ |ÄM X³XƏ TX´ z«JTJ N­ª­ ºJӃ X«

los Datos del Contrato. 

1.1.3 Fechas, 

 Pruebas, 

 Plazos y 

 Terminación       

1.1.3.1 ż*XN|J #J´XŽ X´ ӃJ ZXN|J ²ÄX N­³³X´°­«TX J ǏӅ T J´ °³XÆ ­´ J ӃJ

fecha límite de presentación de las Ofertas. 

1.1.3.2 ż*XN|J TX .« N ­Ž X´ ӃJ ZXN|J «­º Z NJTJ N­ª­ ºJӃ N­« J³³XzӃ­ J ӃJ

Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras]. 

1.1.3.3 ż;ӃJÊ­ TX AX³ª «JN  «Ž ´ z« Z NJ XӃ °ӃJÊ­ °J³J ºX³ª «J³ ӃJ´

Obras o una Sección de las mismas (según corresponda) con 

arreglo a la Subcláusula 8.2 [Plazo de Terminación], según 

consta en los Datos del Contrato (incluida cualquier prórroga en 

virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de 

Terminación]), calculado a partir de la Fecha de Inicio. 

1.1.3.4 ż;³ÄXMJ´ J ӃJ AX³ª «JN  «Ž ´­« ӃJ´ °³ÄXMJ´ ²ÄX ´X X´°XN Z NJ«

en el Contrato, o que se acuerdan entre ambas Partes o que se 

ordenan como Variación y que se llevan a cabo en virtud de la 

Cláusula 9 [Pruebas a la Terminación] antes de que el  

Contratante reciba las Obras o una Sección de las mismas 

(según corresponda). 

1.1.3.5 ż$X³º Z NJT­ TX >XNX°N  « TX 8M³JŽ X´ XӃ NX³º Z NJT­ ²ÄX ´X

emite en virtud de la Cláusula 10 [Recepción por -Parte del  

Contratante]. 

1.1.3.6 ż;³ÄXMJ´ ;­´ºX³ ­³X´ J ӃJ AX³ª «JN  «Ž ´­« ӃJ´ °³ÄXMJ´ Ǝ´i las 

hubiere)  especificadas en el Contrato y que se llevan a cabo de 

conformidad con las Especificaciones una vez que el 

Contratante recibe las Obras o una Sección de las mismas 

(según corresponda). 

1.1.3.7   ż;X³ ­T­ °J³J ӃJ 6­º Z NJN  « TX &XZXNº­´Ž ´ignifica el plazo 

para notificar cualquier defecto de las Obras o una Sección de 

las mismas (conforme proceda) con arreglo a la Subcláusula 11.1 

[Terminación de Trabajos Tendientes y Reparación de 

Defectos], el cual se extiende por doce  meses, salvo  que se  

establezca algo diferente en los Datos del Contrato (incluida 

cualquier prórroga en virtud de la Subcláusula 11.3 [Prórroga del 

Plazo para la Notificación de Defectos]), calculado a partir de la 

fecha en que se terminen las Obras o la Sección conforme se 
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certifique de acuerdo con la Subcláusula 10.1 [Recepción de las 

Obras y Secciones]. 

1.1.3.8 ż$X³º Z NJT­ TX $Äª°Ӄ ª X«º­Ž X´ XӃ NX³º Z NJT­ ²ÄX ´X Xª ºX X«

virtud de la Subcláusula 11.9 [Certificado de Cumplimiento]. 

1.1.3.9 ż& JŽ ´ z« Z NJ Ä« T J NJӃX«TJ³ ­ ÉżJ ­Žŵ ǐӄǒ T J´Ÿ 

1.1.4 Moneda y 

 Pagos 

1.1.4.1 ż5­«º­ $­«º³JNºÄJӃ  NX°ºJT­Ž X´ ӃJ ´ÄªJ JNX°ºJTJ X« ӃJ $J³ºJ

de Aceptación para la ejecución y terminación de las Obras y la 

reparación de cualquier defecto. 

1.1.4.2  ż;³XN ­ TXӃ $­«º³Jº­Ž X´ XӃ °³XN ­ ²ÄX ´X TXZ «X X« ӃJ

Subcláusula 14.1 [Precio del Contrato], e incluye ajustes de 

conformidad con el Contrato. 

1.1.4.3  ż$­´º­Ž ´ z« Z NJ º­T­´ Ӄ­´ zJ´º­´ X« ²ÄX |JÉJ  «NÄ³³ T­ Ǝ­

incurra) razonablemente el Contratista, ya sea en el Lugar de las 

Obras o fuera de éste,  incluyendo  costos fijos y cargos 

,similares pero no las utilidades. 

1.1.4.4 ż$X³º Z NJT­ TX ;Jz­ * «JӃŽ ´ z« Z NJ XӃ NX³º Z NJT­ TX °Jz­

emitido en virtud de la Subcláusula 14.13 [Emisión del 

Certificado de Pago Final]. 

1.1.4.5 ż&XNӃJ³JN  « * «JӃŽ X´ ӃJ TXNӃJ³JN  « ²ÄX ´X TXZ «X X« ӃJ

Subcláusula 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final]. 

1.1.4.6 ż5­«XTJ (Èº³J«¤X³JŽ X´ ӃJ ª­«XTJ X« ²ÄX ´XJ °JzJTX³J Ä«J

parte (o la totalidad) del Precio del Contrato,  sin incluir la 

Moneda Local. 

1.1.4.7 ż$X³º Z NJT­ TX ;Jz­ ;³­Æ ´ ­«JӃŽ ´ z« Z NJ Ä« NX³º Z NJT­ TX

pago emitido con arreglo a la Cláusula 14 [Precio del Contrato y 

Pago],  que no sea el Certificado de Pago  Final. 

1.1.4.8 ż5­«XTJ 2­NJӃŽ X´ ӃJ ª­«XTJ TXӃ País. 

1.1.4.9 ż$X³º Z NJT­ TX ;Jz­Ž X´ Ä« NX³º Z NJT­ TX °Jz­ Xª º T­ X« Æ ³ºÄT

de la Cláusula 14 [Precio Contractual y Pago]. 

1.1.4.10 ż5­«º­ ;³­Æ ´ ­«JӃŽ ´ z« Z NJ Ä«J ´ÄªJ Ǝ´  °³­NXTXƏ X´°XN Z NJTJ

como tal en el Contrato para la ejecución de cualquier parte de 

las Obras, el suministro de Equipos o Materiales o la prestación 

de servicios en virtud de la Subcláusula 13.5 [Montos 

Provisionales]. 

1.1.4.11 ż5­«º­ >XºX« T­ Ž ´ z« Z NJ Ӄ­´ ª­«º­´ JNÄªÄӃJT­´ ²ÄX

retenga el  Contratante con arreglo a la Subcláusula 14.3 

[Solicitud de Certificados de Pago Provisionales] y pague en 

virtud de la Subcláusula 14.9 [Pago del Monto Retenido ]. 
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1.1.4.12 ż&XNӃJ³JN  «Ž X´ Ä«J TXNӃJ³JN  « ²ÄX °³X´X«ºJ XӃ $­«º³Jº ´ºJ

como parte de una  solicitud de un certificado de pago, en virtud 

de la Cláusula 14 [Precio del Contrato y Pago]. 

1.1.5 Obras y 

 Bienes 

1.1.5.1 ż(²Ä °­´ TXӃ $­«º³Jº ´ºJŽ ´­« º­T­´ Ӄ­´ J°J³Jº­´ŵ ªJ²Ä «J³ J´ŵ

vehículos y demás elementos necesarios para la ejecución y la 

terminación de las Obras y la reparación de cualquier defecto. 

Sin embargo, los Equipos del Contratista excluyen Obras 

Temporales, Equipos del  Contratante (si los hubiere), Equipos, 

Materiales y cualquier otro elemento que forme  parte o esté 

destinado a formar parte de las Obras Permanentes. 

1.1.5.2 ż# X«X´Ž ´­« Ӄ­´ (²Ä °­´ TXӃ $­«º³Jº ´ºJŵ Ӄ­´ 5JºX³ JӃX´ŵ Ӄ­´

Equipos y las Obras Temporales, o cualquiera de éstos según 

corresponda.  

1.1.5.3 ż5JºX³ JӃX´Ž ´­« XӃXªX«º­´ TX º­T­ º °­ ƎJ°J³ºX TX Ӄ­´ (²Ä °­´Ə

que forman parte o  están destinados a formar parte de las 

Obras Permanentes, incluidos los materiales de suministro único 

(si los hubiere)  a ser proveídos por el Contratista en virtud del 

Contrato. 

1.1.5.4 ż8M³J´ ;X³ªJ«X«ºX´Ž ´ z« Z NJ ӃJ´ 8M³J´ ;X³ªJ«X«ºX´ J ´X³

ejecutadas por el Contratista en virtud del Contrato.  

1.1.5.5  ż(²Ä °­´Ž ´­« Ӄ­´ J°J³Jº­´ŵ ªJ²Ä «J³ J´ É ­º³­ X²Ä °­ ²ÄX

formen parte o estén destinados a  formar parte de las  Obras 

Permanentes, incluyendo vehículos adquiridos por el 

Contratante y relacionados con la construcción  u operación de 

las Obras. 

1.1.5.6 ż?XNN  «Ž X´ Ä«J °J³ºX TX ӃJ´ 8M³J´ TXZ « TJ N­ª­ ºJӃ X« Ӄ­´

Datos del Contrato (si la hubiere). 

1.1.5.7 ż8M³J´ AXª°­³JӃX´Ž ´­« ӃJ´ ­M³J´ ºXª°­³JӃX´ TX º­T­ º °­ Ǝ

diferentes de los  Equipos del Contratista) que se necesitan en el 

Lugar de las Obras para la ejecución y terminación de las Obras 

Permanentes y la reparación de cualquier defecto.  

1.1.5.8   ż8M³J´Ž ´­« ӃJ´ 8M³J´ ;X³ªJ«X«ºX´ É ӃJ´ 8M³J´ AXª°­³JӃX´ŵ ­

cualquiera de ellas según corresponda. 

1.1.6 Otras 

 Definiciones  

1.1.6.1 ż&­NÄªX«º­´ TXӃ $­«º³Jº ´ºJŽ ´­« Ӄ­´ N▼ӃNÄӃ­´ŵ °³­z³JªJ´ TX

computación y otros programas informáticos, planos, manuales, 

modelos y otros documentos de naturaleza técnica (si los 

hubiere)  proporcionados por el Contratista en virtud del 

Contrato. 

1.1.6.2 ż;J ´Ž ´ z« Z NJ XӃ °J ´ T­«TX ´X X«NÄX«º³J XӃ 2ÄzJ³ TX ӃJ´ 8M³J´

(o la mayor parte de ellas),  y donde se  ejecutarán las Obras 
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Permanentes. 

1.1.6.3 ż(²Ä °­´ TXӃ $­«º³JºJ«ºXŽ ´­« Ӄ­´ J°J³Jº­´ŵ ªJ²Ä «J³ J É

vehículos (si los hubiere) que el  Contratante pone a disposición 

del Contratista  para la ejecución de las Obras, conforme se 

señala en las Especificaciones; pero no incluyen los Equipos que 

no haya recibido el Contratante.  

1.1.6.4 ż*ÄX³ÊJ 5JÉ­³Ž ´X TXZ «X X« ӃJ $Ӄ▼Ä´ÄӃJ ǎǔ Ɛ*ÄX³ÊJ 5JÉ­³ƑŸ 

1.1.6.5 ż2XÉX´Ž ´ z« Z NJ º­TJ ӃXz ´ӃJN  « «JN ­«JӃ Ǝ­ X´ºJºJӃƏŵ X´ºJºÄº­´ŵ

ordenanzas y otras  leyes  , así como las  regulaciones y 

estatutos de cualquier autoridad pública legalmente constituida. 

1.1.6.6 ż+J³J«º J TX $Äª°Ӄ ª X«º­Ž X´ ӃJ zJ³J«º J Ǝ­ zJ³Jntías, si 

procede) en virtud de la Subcláusula 4.2 [Garantía de 

Cumplimiento]. 

1.1.6.7    ż2ÄzJ³ TX ӃJ´ 8M³J´Ž ´ z« Z NJ Ӄ­´ ´ º ­´ T­«TX ´X X¤XNÄºJ³▼« ӃJ´

Obras Permanentes, incluyendo almacenes y áreas de trabajo, y 

donde  deben ser enviadas los equipos y  materiales, así como 

cualquier otro sitio que se defina en el Contrato como parte del 

Lugar de las Obras. 

1.1.6.8   ż.ª°³XÆ ´ MӃXŽ ´ z« Z NJ ²ÄX «­ ´X °ÄXTX °³XÆX³ ³JÊ­«JMӃXªX«ºX

por un Contratista con experiencia a la Fecha Base. 

1.1.6.9   żEJ³ JN  «Ž ´ z« Z ca cualquier cambio a las Obras que  es 

requerido o  aprobado como una variación en virtud de la 

Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes]. 

1.2  Interpretación  En el Contrato, salvo  que el contexto requiera algo diferente,  

(a) las palabras en masculino también incluyen el femenino y viceversa; 

(b) las palabras en singular también incluyen el plural y viceversa; 

(c) ӃJ´ T ´°­´ N ­«X´ ²ÄX  «NӃÄÉX« ӃJ °JӃJM³J żJN­³TJ³ŵŽ żJN­³TJT­Ž ­

żJNÄX³T­Ž XÈ zX« ²ÄX XӃ JNÄX³T­ ´X |JzJ N­«´ºJ³ °­³ X´N³ º­Ŷ 

(d) żX´N³ º­Ž ­ ż°­³ X´N³ º­Ž ´ znifica escrito a mano, mecanografiado, 

impreso o elaborado de manera electrónica, que produce un 

registro permanente; y  

(e) ӃJ °JӃJM³J ż°³­°ÄX´ºJŽ X´ ´ « « ª­ TX ż­ZX³ºJŽŶ ż°³­°­«X«ºXŽX´

´ « « ª­ TX ż­ZX³X«ºXŽ É żT­NÄªX«º­´ TX ӃJ ­ZX³ºJŽ X´ ´ « « ª­ TX

żT­NÄªX«º­´ TX Ӄ N ºJN  «ŽŸ 

Las palabras al margen y otros encabezamientos no se tomarán en cuenta 

en la interpretación de estas Condiciones.  
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En estas Condiciones, las disposiciones que incluyan la expresión "costo 

más utilidades"  requieren que las utilidades  sean de 1/20 (5%) del costo, 

salvo indicación  diferente en los Datos del Contrato. 

1.3 Comunicaciones 

 

En los casos en que en estas Condiciones se contemple la entrega o 

emisión de aprobaciones, certificados, consentimientos, Decisiones, 

notificaciones, solicitudes y finiquitos, estas comunicaciones deberán ser: 

(a)  por escrito y  entregadas personalmente (con acuse de recibo);  

enviadas por correo o con servicio de encomienda especial (courier), 

o remitidas  mediante cualquiera de los sistemas de transmisión 

electrónica acordados conforme figura en los Datos del Contrato; y  

(b)  entregadas, enviadas o transmitidas a la dirección del receptor para 

fines de comunicaciones que figure en los Datos del Contrato. Sin 

embargo, 

(i) cuando el receptor haga una notificación de cambio de 

dirección, de ahí en adelante las comunicaciones se enviarán a 

la dirección correspondiente; y  

(ii) si el receptor no indicare algo diferente  en las solicitudes de 

aprobación o consentimiento, las comunicaciones podrán 

enviarse a la dirección desde la cual se haya efectuado la 

solicitud. 

Las aprobaciones, certificados, consentimientos y Decisiones no deberán  

retenerse ni demorarse sin razones válidas. Cuando se emita un 

certificado a una Parte, el emisor enviará una copia a la otra Parte. 

Cuando una Parte o el Ingeniero emitan una notificación a la otra Parte, 

se deberá enviar una copia al Ingeniero o a la otra Parte, según 

corresponda. 

1.4 Ley e Idioma 

 

El Contrato se regirá por la legislación del País u otra jurisdicción que se 

estipule en los Datos del Contrato.  

El idioma que haya de regir el Contrato será el que se señale en los Datos 

del Contrato. 

El idioma  para las comunicaciones será el que se indique en los Datos del 

Contrato. De no especificarse, se utilizará el idioma que rija el Contrato. 

1.5 Orden de Prioridad 

de los Documentos 

Los documentos que conformen el Contrato deberán considerarse 

mutuamente explicativos. Para fines de interpretación, el orden de 

prioridad de los documentos se ceñirá a la siguiente secuencia: 

(a) el  Contrato (si lo hubiere), 

(b) la Carta de Aceptación, 
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(c) la  Oferta, 

(d) las Condiciones Especiales Ɖ Parte A, 

(e) las Condiciones Generales Ɖ Parte B, 

(f) las Especificaciones, 

(g) los Planos, y  

(h) los Formularios y cualquier otro documento que forme parte del 

Contrato. 

Si se encuentra alguna ambigüedad o discrepancia en los documentos, el 

Ingeniero emitirá las aclaraciones o instrucciones necesarias. 

1.6 Convenio  Las partes celebrarán un Convenio dentro de  un plazo de 28 días 

contados a partir de la fecha en que el Contratista reciba la Carta de 

Aceptación, a menos que en las Condiciones Especiales  se acuerde otra 

cosa. El Convenio se basará en el formulario  que se anexa en  las 

Condiciones Especiales. Los costos de los sellos fiscales y cargos similares  

(si los hubiere) que exija la ley para celebrar el Convenio  correrán por 

cuenta del Contratante. 

1.7 Cesión Ninguna de las Partes podrá ceder total o parcialmente el Contrato, como 

así tampoco ningún otro beneficio o interés en el Contrato o con arreglo 

al Contrato. Sin embargo, cualquiera de las Partes: 

(a) podrá ceder la totalidad o parte del Contrato con el consentimiento 

previo de la otra Parte, a la sola discreción de dicha Parte, y 

(b) podrá, como garantía a favor de un banco o entidad financiera, 

ceder su derecho a recibir cualquier pago vencido o adeudado en 

virtud del Contrato.  

1.8 Cuidado y Suministro 

de los Documentos 

El Contratante será responsable del cuidado y la custodia de las 

Especificaciones y los Planos. Salvo indicación  diferente en el Contrato, 

se suministrarán dos copias del Contrato y de cada Plano subsiguiente al 

Contratista, quien podrá hacer o solicitar copias adicionales,  por su 

propia cuenta. 

El Contratista será responsable del cuidado y la custodia de todos los 

documentos contractuales, salvo que se hayan entregado al Contratante 

o hasta dicha entrega. Salvo indicación en  sentido diferente en el 

Contrato, el Contratista proporcionará al Ingeniero seis copias de cada 

uno de los Documentos del Contratista.  

El Contratista guardará, en el Lugar de las Obras, una copia del Contrato, 

las publicaciones que se señalan en las Especificaciones, los  Documentos 

del Contratista (si los hubiere), los Planos y las Variaciones, así como 

cualesquier otras comunicaciones que se realicen en virtud del Contrato. 
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El personal del  Contratante tendrá el derecho de acceder a todos los 

documentos mencionados en cualquier horario razonable.  

Si una de las Partes detecta algún error o defecto en  un documento  

elaborado para la ejecución de las Obras, dicha Parte notificará 

inmediatamente a la otra al respecto.  

1.9 Demoras de los 

Planos o 

Instrucciones  

El Contratista deberá notificar al Ingeniero sobre cualquier posible 

demora o interrupción de las Obras en caso de que no se  emitana dicho 

Contratista los planos o las instrucciones necesarias en un determinado 

plazo, que deberá ser razonable. La notificación incluirá información 

detallada sobre los planos o instrucciones quese necesiten, la razón por la 

que deban emitirse y el plazo para hacerlo, así como la naturaleza y el 

costo  del posible retraso o interrupción que se podría sufrir  por la 

demora en la emisión de tales documentos. 

Si el Contratista sufre demoras o incurre en algún Costo debido a que el 

Ingeniero no ha emitido el plano o la instrucción señalados en un plazo 

razonable y que se especifique en la notificación con información 

complementaria, el Contratista enviará otra notificación al Ingeniero y, 

sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del 

Contratista], tendrá derecho a lo siguiente: 

(a) una prórroga del plazo por  el tiempo de la demora , si la 

terminación de las obras  se ha retrasado o se anticipa que se 

retrasará , en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de 

Terminación], y  

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, que se incluirá en el Precio 

del Contrato. 

Tras recibir esta segunda notificación, el Ingeniero procederá de 

conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un 

acuerdo o decisión al respecto. 

Sin embargo, si el incumplimiento del Ingeniero se debe a algún error o 

demora del Contratista, incluido un error o demora en la entrega de 

cualquiera de los Documentos del Contratista, el Contratista no tendrá 

derecho a la prórroga del plazo ni al Costo o  utilidades mencionados. 

1.10 Uso de los  

Documentos del 

Contratista por Parte 

del  Contratante  

En lo que se refiere a las Partes, el Contratista retendrá los derechos de 

autor y otros derechos de propiedad intelectual respecto de los 

Documentos del Contratista y otros documentos de diseño elaborados 

por el Contratista (o en su nombre). 

Se considerará que (con la firma del Contrato) el Contratista otorga al  

Contratante una licencia sin plazo determinado, transferible, no exclusiva 

y libre de regalías para copiar, usar y transmitir los  Documentos del 

Contratista, así como para realizar y usar modificaciones de los mismos.  
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Dicha licencia: 

(a) será válida a lo largo de la vida útil real o prevista (lo que sea más 

largo) de las partes pertinentes de las Obras, 

(b) permitirá que cualquier persona que esté en debida posesión de la 

parte pertinente de las Obras copie, use y transmita los  

Documentos del Contratista con el fin de terminar, operar, 

mantener, alterar, ajustar, reparar y demoler las Obras, y 

(c) en caso de que los Documentos del Contratista estén en forma de 

programas de computación y otros programas informáticos, 

permitirá el uso de los mismos en cualquier computadora en el 

Lugar de las Obras y otros sitios, conforme figure en el Contrato, 

incluidos los reemplazos de las computadoras que proporcione el 

Contratista. 

Ni el Contratante, ni ninguna otra persona en su nombre, podrá, sin el 

consentimiento previo del Contratista, usar, copiar ni transmitir a 

terceros los Documentos del Contratista  ni otros documentos de diseño 

elaborados por o en nombre del Contratista para otros fines que no sean 

los que se señalan en esta Subcláusula. 

 

1.11 Uso de los 

Documentos del  

Contratante por 

Parte del Contratista  

 En lo que se refiere a las Partes, el  Contratante retendrá todos los 

derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual respecto de 

las Especificaciones, los Planos y otros documentos elaborados por el 

Contratante (o en su nombre). El Contratista podrá, a sus expensas, 

copiar, usar y obtener transmisiones de esos documentos para fines del 

Contrato. El Contratista no podrá, sin el consentimiento previo del 

Contratante, copiar, usar ni transmitir dichos documentos a terceros, 

salvo en la medida necesaria para los fines del Contrato. 

1.12 Detalles 

Confidenciales 

El Contratista y el personal del Contratante divulgarán toda la 

información confidencial y de otra índole que se solicite razonablemente 

para verificar el cumplimiento del Contrato y permitir su debida 

ejecución. 

Cada uno de ellos, deberá tratar la información del Contrato con carácter 

privado y confidencial, salvo en la medida necesaria para cumplir las 

obligaciones contraídas por cada uno de ellos en virtud del Contrato o 

para cumplir las leyes pertinentes. Ninguno de ellos  publicará ni divulgará 

información acerca de las Obras preparada por la otra Parte sin el 

consentimiento previo de dicha Parte. Sin embargo, el Contratista podrá 

divulgar cualquier información de dominio público o información que se 

requiera para demostrar sus calificaciones para competir en otros 

proyectos. 

1.13 Cumplimiento de la En el cumplimiento del Contrato, el Contratista cumplirá las leyes 
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Legislación pertinentes. Salvo indicación en  otro sentido en las Condiciones 

Especiales: 

(a) el  Contratante  deberá haber obtenido ( o deberá obtener) los 

permisos de planificación, zonificación, edificación o de índole 

similar para las Obras Permanentes, así como cualquier otro 

permiso que, según se establezca en las Especificaciones, deba 

haberse obtenido (o  deba obtenerse) por el  Contratante. El  

Contratante   indemnizará y  amparará al Contratista de las 

consecuencias que se deriven de cualquier incumplimiento al 

respecto; y  

(b) el Contratista deberá hacer todas las notificaciones, pagar todos los 

impuestos, derechos y  tasas, y obtener todos los permisos, licencias 

y aprobaciones que exija la ley para la ejecución y terminación de 

las Obras y para la reparación de cualquier defecto. El Contratista   

indemnizará y  amparará al  Contratante de las consecuencias que 

se deriven de cualquier incumplimiento al respecto, salvo  que el 

Contratista esté impedido para realizar estas acciones y muestre 

evidencia de su diligencia. 

1.14 Responsabilidad 

Conjunta y Solidaria 

Si el Contratista  establece (al amparo de  leyes aplicables) una asociación 

en participación, consorcio u otra asociación de hecho,  de dos o más 

personas: 

(a)  dichas personas serán consideradas responsables en forma  

conjunta y solidaria  ante el  Contratante por el cumplimiento del 

Contrato; 

(b) dichas personas notificarán al Contratante el nombre de su 

representante, quien  tendrá la autoridad para  obligar en forma 

vinculante al Contratista y a cada una de esas personas; y 

(c) el Contratista no modificará su composición ni su situación  jurídica 

sin el consentimiento previo del Contratante. 

1.15 Inspecciones y 

Auditorías por Parte 

del Banco 

El Contratista permitirá al Banco y a personas designadas por éste 

inspeccionar el Lugar de las Obras y las cuentas y registros del 

Contratista relacionados con el cumplimiento del Contrato, y someter 

dichas cuentas y registros a una  auditoria por auditores designados por 

el Banco, si éste así lo exige.  

2. El  Contratante 

2.1 Derecho de Acceso 

al Lugar de las Obras 

 

El Contratante concederá al Contratista  derecho de acceso a, y posesión 

de, todas las partes del Lugar de las Obras  durante el  plazo (o  plazos)  

señalados en los Datos del Contrato. El derecho de acceso y la posesión 

pueden no ser exclusivos del Contratista. Si, en virtud del Contrato, se 

exige que el Contratante conceda (al Contratista) la posesión de cualquier 
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cimiento, estructura, instalación o medio de acceso, el  Contratante lo 

hará en el plazo y de la manera que se indiquen en las Especificaciones. 

Sin embargo, el Contratante podrá retener ese derecho o posesión hasta 

que  reciba la Garantía de Cumplimiento. 

De no especificarse ese  plazo en los Datos del Contrato, el Contratante 

concederá al Contratista el derecho  de acceso al, y la posesión del, Lugar 

de las Obras  en los períodos que sean necesarios para permitir al  

Contratista  proceder sin interrupción de conformidad con el programa 

presentado con arreglo a la Subcláusula 8.3 [Programa]. 

Si el Contratista sufre alguna demora o incurre en algún Costo debido a 

que el Contratante no le ha concedido dicho derecho o posesión en el  

plazo establecido, el Contratista notificará de ello al Ingeniero y, sujeto a 

lo dispuesto en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], 

tendrá derecho a lo siguiente: 

(a) una prórroga del plazo por cualquier demora de esa índole, si se ha 

retrasado o se retrasará la terminación de las obras, en virtud de la 

Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y  

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el 

Precio del Contrato. 

Tras recibir dicha notificación, el Ingeniero procederá de conformidad 

con lo que se establece en la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de 

llegar a un acuerdo o decisión al respecto. 

Sin embargo, si el incumplimiento del  Contratante se debe a algún error 

o demora del Contratista, incluido un error o demora en la entrega de 

cualquiera de los  Documentos del Contratista, el Contratista no tendrá 

derecho a  dicha prórroga ni al Costo o utilidades mencionados. 

2.2 Permisos, Licencias y 

Aprobaciones 

El Contratante prestará asistencia razonable al Contratista, cuando éste 

así lo solicite, para obtener: 

(a) copias de las Leyes del País que sean pertinentes para el Contrato 

pero que no se encuentren fácilmente disponibles, y  

(b)  cualesquier permiso, licencia y aprobaciones que exijan las Leyes 

del País: 

(i) que el Contratista esté obligado a obtener de conformidad con 

la Subcláusula 1.13 [Cumplimiento de la Legislación], 

(ii) para la entrega de Bienes, incluido su despacho de aduana, y 

(iii) para la exportación de  los Equipos del Contratista, cuando se 

retiren del Lugar de las Obras. 

2.3 Personal del  

Contratante  

El Contratante tendrá la responsabilidad de asegurarse que el Personal 

del Contratante y los demás Contratistas del Contratante en el Lugar de 
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 las Obras: 

(a) cooperen con el Contratista de conformidad con la Subcláusula 4.6 

[Cooperación], y  

(b) tomen medidas  análogas a las que debe tomar el Contratista con 

arreglo a los incisos (a), (b) y (c) de las Subcláusula 4.8 [ 

Procedimientos de Seguridad] y 4.18 [Protección del Medio 

Ambiente]. 

2.4 Arreglos Financieros 

del  Contratante  

 

El Contratante deberá presentar, antes de la Fecha de Inicio y, de ahí en 

adelante, dentro de e un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en 

que reciba una solicitud del Contratista,  evidencia razonable de que se 

han hecho y se mantienen los arreglos financieros que han de permitir 

que el  Contratante pague puntualmente el Precio del Contrato (según se 

calcule en ese momento) de conformidad con la Cláusula 14 [Precio 

Contractual y Pago]. Antes de hacer cualquier cambio  sustancial a sus 

arreglos financieros, el Contratante deberá notificar al Contratista y 

proporcionar información detallada al respecto. 

Además, si el Banco notifica al Prestatario que ha suspendido los 

desembolsos al amparo de su préstamo, el cual financia total o 

parcialmente la ejecución de las Obras, el Contratante notificará dicha 

suspensión al Contratista, con los detalles correspondientes, incluida la 

fecha de la notificación, con copia al Ingeniero, en un plazo de  7 días 

contados a partir de la fecha en que el Prestatario reciba del Banco la 

notificación de suspensión. En caso de que el Contratante tenga acceso a 

fondos alternativos en las monedas adecuadas para seguir pagando al 

Contratista más allá del décimo sexto (60º) día contado desde la fecha de 

notificación de suspensión por parte del Banco, el  Contratante deberá 

presentar  en dicha notificación evidencia razonable de la medida en que 

dichos recursos estarán disponibles. 

2.5 Reclamaciones del  

Contratante  

 

Si el Contratante considera que tiene derecho a recibir un pago en virtud 

de cualquier cláusula de estas Condiciones o de otra manera relacionada 

con el Contrato y/o a una prórroga del Período para la Notificación de 

Defectos, el Contratante o el Ingeniero notificarán detalladamente al 

Contratista . Sin embargo, no será necesario hacer notificaciones de 

pagos adeudados con arreglo a la Subcláusula 4.19 [Electricidad, Agua y 

Gas], la Subcláusula 4.20 [Equipos del  Contratante y Materiales de Libre 

Disposición], o de otros servicios que solicite el Contratista. 

La notificación deberá hacerse tan pronto como sea posible y  no más de 

28 días después que el Contratante se haya enterado, o  debiera haberse 

enterado, de la situación o  circunstancias que originaron la reclamación. 

Se enviará una notificación sobre cualquier prórroga del Período para la 

Notificación de Defectos  antes de que venza dicho plazo. 

La información detallada incluirá la cláusula u otra base de la reclamación, 
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así como pruebas del monto y/o la prórroga que el  Contratante 

considere que le correspondan en relación con el Contrato. El Ingeniero 

procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin 

de llegar a un acuerdo o decisión respecto de (i) el monto (si procede) que 

le corresponda pagar al Contratista a favor del Contratante, y/o (ii) la 

prórroga (si procede) del  Plazo para la Notificación de Defectos de 

conformidad con la Subcláusula 11.3 [Prórroga del  Plazo para la 

Notificación de Defectos].  

Este monto podrá incluirse como una deducción en el Precio del Contrato 

y los Certificados de Pago. El  Contratante sólo tendrá derecho a 

compensar o deducir una suma de un monto certificado al amparo de un 

Certificado de Pago, o a presentar otra reclamación en contra del 

Contratista, de conformidad con esta Subcláusula. 

3. El Ingeniero 

3.1 Obligaciones y 

Facultades del 

Ingeniero 

 

El Contratante designará al Ingeniero  quien cumplirá las obligaciones que 

se le asignen en el Contrato. El personal del Ingeniero incluirá  ingenieros 

debidamente calificados y otros profesionales competentes para  cumplir 

esas obligaciones. 

El Ingeniero no tendrá la potestad de modificar el Contrato. 

El Ingeniero podrá ejercer las facultades que se le confieran 

explícitamente  en el Contrato o se deriven implícitamente  del mismo. Si 

el Ingeniero debe obtener la aprobación del Contratante antes de ejercer 

una facultad en particular, los requisitos serán los que se indican en las 

Condiciones Especiales. El Contratante informará sin demora al 

Contratista  sobre cualquier cambio en las facultades conferidas al 

Ingeniero.  

Sin embargo, cuando el Ingeniero ejerza una facultad específica que 

requiera la autorización del Contratante, entonces (para los fines del 

Contrato) se considerará que este último ha concedido su aprobación.  

Salvo indicación diferente  en estas Condiciones:  

(a) cuando el Ingeniero  cumpla sus obligaciones o ejerza sus 

facultades, ya sea que éstas se especifiquen en el Contrato o que se 

deriven en forma implícita del mismo, se considerará que actúa en 

nombre del Contratante;  

(b) el Ingeniero no tendrá autoridad para eximir a ninguna de las Partes 

de cualesquiera  deberes, obligaciones o responsabilidades  en 

virtud del Contrato;  

(c) ninguna aprobación, verificación, certificado, consentimiento, 

examen, inspección, orden, notificación, propuesta, solicitud, prueba 

o acto de esa índole del Ingeniero (incluida la no desaprobación) 
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eximirá al Contratista de cualquier responsabilidad que tenga  en 

virtud del Contrato, incluida la responsabilidad en cuanto a errores, 

omisiones, discrepancias e incumplimientos; y 

(d) Salvo que se indique algo diferente en forma  expresa, , cualquier 

acto realizado por el Ingeniero en respuesta a una solicitud del 

Contratista  deberá ser notificado por escrito al  Contratista dentro 

del plazo de 28 días de  recibida la  solicitud. 

Se aplicarán las siguientes disposiciones: 

El Ingeniero obtendrá la aprobación específica del  Contratante antes de 

actuar de conformidad con las siguientes Subcláusulas de estas 

Condiciones:  

(a) Subcláusula 4.12: Acuerdo o establecimiento de una prórroga y/o 

costo adicional.  

(b) Subcláusula 13.1: Orden de Variación, a excepción de:  

(i) situaciones de emergencia conforme  lo determine el 

Ingeniero, o  

(ii)  el caso en que una Variación  aumente el Monto Contractual 

Aceptado, en un porcentaje inferior al  especificado en los 

Datos Contractuales.  

(c) Subcláusula 13.3: Aprobación de una propuesta de Variación por 

parte del Contratista de conformidad con la Subcláusula 13.1 ó 

13.2.  

(d) Subcláusula 13.4: Especificación del monto pagadero en cada una 

de las monedas aplicables.  

(e) Sin perjuicio de la obligación de obtener aprobación, como se indica 

supra, si a juicio del Ingeniero ocurre una emergencia que afecte la 

seguridad personal,  la seguridad física de las Obras o de la(s) 

propiedad(es) colindante(s), éste podrá, sin eximir al Contratista de  

sus deberes y responsabilidades  en virtud del Contrato, ordenar al 

Contratista que lleve a cabo las obras o actividades que sean 

necesarias, según el Ingeniero, para mitigar o reducir el riesgo. El 

Contratista cumplirá inmediatamente cualquier instrucción de esa 

índole que le dé el Ingeniero, aún a  falta de la aprobación de dicha 

instrucción por parte del  Contratante. El Ingeniero determinará un 

aumento del Precio del Contrato por concepto de dicha orden, de 

conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 13, y notificará 

debidamente al Contratista, con copia al  Contratante. 

3.2 Delegación por el 

Ingeniero 

 

El Ingeniero podrá ocasionalmente asignar deberes y delegar autoridad a 

los asistentes, y también podrá revocarlas. Entre los asistentes puede 

incluirse un ingeniero residente y/o inspectores independientes 
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designados para examinar y/o  probar elementos de los Equipos y/o los 

Materiales. La asignación, delegación o revocación  deberán hacerse por 

escrito y no entrarán en vigor  hasta   que ambas Partes hayan recibido  

copia de la notificación.  

Sin embargo, salvo que ambas Partes acuerden otra cosa, el Ingeniero no 

podrá delegar la autoridad para resolver cualquier asunto de conformidad 

con la Subcláusula 3.5 [Decisiones]. 

Los asistentes serán personas debidamente calificadas,  con  capacidad 

para llevar a cabo esos deberes y ejercer dicha autoridad y tendrán pleno 

dominio del idioma   para comunicaciones que se define en la Subcláusula 

1.4 [Ley e Idioma]. 

Cada asistente a quien se le hayan asignado deberes o en quien se haya 

delegado autoridad, estará autorizado únicamente a impartir 

instrucciones al Contratista en la medida definida en la delegación. 

Cualquier aprobación, verificación, certificado, consentimiento, examen, 

inspección, orden, notificación, propuesta, solicitud, prueba o acto de esa 

índole por parte de un asistente, efectuado de conformidad con la 

delegación, tendrá el mismo efecto que si proviniera del Ingeniero. Sin 

embargo: 

(a) el hecho de no haber desaprobado un trabajo, Equipos o  Materiales 

no constituirá la aprobación de los mismos, por lo que no afectará el 

derecho del Ingeniero a rechazar dichos trabajos, Equipos o 

Materiales;  

(b) si el Contratista cuestiona una  decisión u orden de  un asistente, el 

Contratista podrá remitir el asunto al Ingeniero, quien con la  debida 

prontitud confirmará, revertirá o modificará la decisión u orden. 

3.3 Instrucciones del 

Ingeniero 

 

El Ingeniero podrá impartir instrucciones al Contratista en cualquier 

momento,  y proporcionarle los Planos adicionales o modificados que se 

necesiten para la ejecución de las Obras y la reparación de cualquier 

defecto, de conformidad con el Contrato. El Contratista sólo responderá a 

las instrucciones del Ingeniero, o del asistente en el que se haya delegado 

la autoridad pertinente en virtud de esta Cláusula. En el caso de que una 

orden constituya una Variación, se aplicará la Cláusula 13 [Variaciones y 

Ajustes]. 

El Contratista cumplirá las instrucciones que imparta el Ingeniero o el 

asistente en quien se haya delegado dicha autoridad, en relación con 

cualquier asunto del Contrato. Siempre que sea posible, las instrucciones 

se impartirán por escrito. Si el Ingeniero o un asistente autorizado:  

(a) da una orden verbal, 

(b) recibe del Contratista (o en su nombre) una confirmación escrita de 

la orden en un plazo de dos días laborales a partir de la fecha en que 
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se dio la instrucción, y  

(c) no responde con una negativa u  orden escrita dentro  de dos días  

después de  recibir la confirmación, 

entonces la confirmación pasará a constituir la orden escrita del Ingeniero 

o el asistente en quien se ha delegado dicha autoridad (según 

corresponda). 

3.4 Reemplazo del 

Ingeniero 

 

Si el  Contratante prevé reemplazar al Ingeniero, el Contratante deberá 

notificar al Contratista, por lo menos 21 días antes de la fecha prevista 

del reemplazo, el nombre, la dirección y la experiencia pertinente del 

potencial Ingeniero sustituto. Si el Contratista considera que el potencial 

Ingeniero sustituto no es adecuado, tendrá el derecho a presentar 

objeciones al nombramiento, mediante notificación al  Contratante, con 

información que fundamente su posición, y el  Contratante dará plena y 

justa consideración a dicha objeción. 

3.5 Decisiones 

 

En los casos en que estas Condiciones contemplen que el Ingeniero 

proceda de conformidad con esta Subcláusula 3.5 para acordar o resolver 

algún asunto, el Ingeniero consultará con cada una de las Partes con el 

ánimo de alcanzar un acuerdo. De no lograrse un acuerdo, el Ingeniero 

tomará una decisión justa de conformidad con el Contrato, tomando en 

cuenta todas las circunstancias pertinentes. 

Salvo que se especifique  algo diferente, el Ingeniero notificará a ambas 

Partes sobre cada uno de los acuerdos o decisiones, con los detalles del 

caso dentro del plazo de 28 días de haber recibido la correspondiente 

queja o solicitud. Cada una de las Partes dará cumplimiento  a los 

acuerdos o decisiones, salvo (y en ese caso, hasta) que se sometan a 

reconsideración con arreglo a la Cláusula 20 [Quejas , Controversias y 

Arbitraje]. 

4. El Contratista 

4.1 Obligaciones 

Generales del 

Contratista  

 

En la medida en que se especifique en el Contrato, el Contratista 

diseñará, ejecutará y terminará las Obras de conformidad con el Contrato 

y con las instrucciones del Ingeniero y reparará cualquier defecto de las 

Obras.  

El Contratista suministrará los Equipos y los Documentos del Contratista 

que se especifiquen en el Contrato, así como todo el Personal del 

Contratista, los Bienes, los bienes  consumibles y otros bienes y servicios, 

permanentes o temporales, necesarios para, y en relación con, el diseño, 

la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de sus defectos. 

Todos los equipos, materiales y servicios que incorporen en, o se 

requieran para, las Obras   deberán provenir de cualquier país elegible de 

conformidad con la definición que establece el Banco.  
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El Contratista velará por el carácter adecuado,  la estabilidad y la 

seguridad de todas las operaciones y los métodos de construcción en el 

Lugar de las Obras. Salvo en la medida en que se especifique en el 

Contrato, el Contratista i) será responsable de todos los  Documentos del 

Contratista, las Obras Temporales y el diseño que pueda ser necesario en 

relación con cada elemento de los Equipos y los Materiales para que 

dicho(s) elemento(s) se ciña(n) al Contrato; y ii) no será responsable  del 

diseño o las especificaciones de las Obras Permanentes. 

El Contratista suministrará al Contratante, a solicitud del Ingeniero, la 

información sobre los arreglos y los métodos que propone adoptar para la 

ejecución de las Obras. Dichos arreglos y métodos no podrán modificarse 

de manera significativa sin que antes se haya notificado de ello al 

Ingeniero. 

En caso de que en el Contrato se especifique que el Contratista diseñará 

cualquier parte de las Obras Permanentes, entonces, salvo indicación  

diferente en las Condiciones Especiales: 

(a) el Contratista suministrará al Ingeniero los Documentos del 

Contratista correspondientes a dicha parte de conformidad con los 

procedimientos que se especifican en el Contrato;  

(b)  esos Documentos del Contratista se ceñirán a las Especificaciones y 

los Planos; estarán escritos en el idioma  para comunicaciones  

definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma] e incluirán la 

información adicional solicitada por el Ingeniero para  agregar a los 

Planos a fin de coordinar los diseños de cada una de las Partes; 

(c) el Contratista será responsable de  esta parte, la cual, una vez 

terminadas las Obras, servirá para el propósito para la que fue  

concebida de conformidad como se señala en el Contrato; y  

(d) antes de que inicien las Pruebas a la Terminación, el Contratista 
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según corresponda, los manuales de operación y  mantenimiento, de 

conformidad con las Especificaciones y en suficiente detalle como 

para que el  Contratante pueda operar, mantener, desmontar, 

reensamblar, ajustar o reparar  esta parte de las Obras. Dicha parte 

no se considerará terminada para los fines de la recepción con 

arreglo a la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones] 

hasta que se hayan proporcionado al Ingeniero la documentación y 

los manuales mencionados. 

4.2 Garantía de 

Cumplimiento  

 

El Contratista obtendrá (a su costo) una Garantía de Cumplimiento por el 

monto y monedas  estipulados en los Datos del Contrato. Esta 

Subcláusula no se aplicará en los casos en que no se especifique un 

monto en los Datos del Contracto.  
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El Contratista suministrará la Garantía de Cumplimiento  dentro de  un 

plazo que no exceda de 28 días después de haber recibido la Carta de 

Aceptación, y enviará una copia al Ingeniero. La Garantía de 

Cumplimiento deberá haber sido emitida por una entidad y provenir de 

un país (u otra jurisdicción) aprobados por el  Contratante, y  tendrá la 

forma que se adjunte a las Condiciones Especiales u otra forma que 

apruebe el  Contratante. 

El Contratista se asegurará de que la Garantía de Cumplimiento sea válida 

y  exigible hasta que el Contratista ejecute y termine las Obras y repare 

cualquier defecto. Si en los términos de la Garantía de Cumplimiento se 

estipula una fecha de vencimiento y 28 días antes de ésta el Contratista 

todavía no está en condiciones de recibir el Certificado de Cumplimiento, 

el Contratista deberá prorrogar el período de validez de la Garantía de 

Cumplimiento hasta que se terminen las Obras y se reparen los defectos. 

El Contratante no podrá hacer reclamaciones en virtud de la Garantía de 

Cumplimiento, salvo por los montos que le correspondan al amparo del 

Contrato. El Contratante  indemnizará y amparará al Contratista contra y 

de todos los daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de 

abogados y gastos legales) que se generen a raíz de una reclamación al 

amparo de la Garantía de Cumplimiento en la medida en que el 

Contratante no hubiera tenido derecho a hacer la reclamación. 

El Contratante devolverá la Garantía de Cumplimiento al Contratista 

dentro del plazo de 21 días  de haber recibido una copia del Certificado 

de Cumplimiento. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el resto de esta Subcláusula, en los casos 

en que el Ingeniero decida aumentar o reducir el Precio del Contrato a 

raíz de un cambio en el costo y/o la legislación o como resultado de una 

Variación que supere el 25% de la porción del Precio del Contrato 

pagadera en una moneda específica, el Contratista, a solicitud del 

Ingeniero,  procederá sin demora a aumentar o reducir, según 

corresponda, el valor de la Garantía de Cumplimiento en esa moneda, en 

el mismo porcentaje.  

4.3 Representante del 

Contratista  

 

El Contratista nombrará al Representante del Contratista y le conferirá 

todas las facultades necesarias para que actúe en  nombre del Contratista 

para los fines del Contrato.  

Salvo  que el nombre del Representante del Contratista aparezca en el 

Contrato, el Contratista suministrará al Ingeniero para su  aprobación, 

antes de la fecha de inicio, el nombre y la información de la persona que 

propone como Representante del Contratista. Si  se niega la aprobación o 

se revoca según la Subcláusula 6.9 [Personal del Contratista], o si la 

persona designada no ejerce sus funciones como Representante del 

Contratista, el Contratista seguirá el mismo procedimiento para presentar 
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el nombre y la información de otra persona adecuada para el cargo en 

cuestión.  

El Contratista no podrá revocar el nombramiento del Representante del 

Contratista, ni nombrar a un sustituto, sin el consentimiento previo del 

Ingeniero.  

El  Representante del Contratista dedicará todo su tiempo  a dirigir el 

cumplimiento del Contrato por parte del Contratista. Si el Representante 

del Contratista debe ausentarse temporalmente del Lugar de las Obras 

durante la ejecución de éstas, se nombrará a un sustituto adecuado, con 

el previo consentimiento del Ingeniero, a quien deberá darse la debida 

notificación. 

El Representante del Contratista recibirá instrucciones en nombre del 

Contratista, de conformidad con la Subcláusula 3.3 [Instrucciones del 

Ingeniero]. 

El Representante del Contratista podrá delegar facultades, funciones y  

poderes en cualquier persona competente, y podrá revocar dicha 

delegación en cualquier momento. Las delegaciones o revocaciones no 

entrarán en vigor sino una vez que el Ingeniero haya recibido una 

notificación previa firmada por el Representante del Contratista en la que 

se señale el nombre de la persona y se especifiquen las facultades, las 

funciones y  los poderes delegados o revocados.  

El Representante del Contratista hablará con fluidez el idioma para  

comunicaciones definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma]. Si los 

delegados del Representante del Contratista no hablan con fluidez el 

idioma mencionado, el Contratista se asegurará de que haya  intérpretes 

competentes durante todas las horas de trabajo, en un número que el 

Ingeniero considere suficiente.  

4.4 Subcontratistas 

 

El Contratista no subcontratará la totalidad de las obras. 

El Contratista será responsable de las acciones u omisiones de cualquier 

Subcontratista, sus agentes o empleados, como si fueran las suyas 

propias. Salvo indicación en contrario en las Condiciones Especiales: 

(a) el Contratista no estará obligado a obtener aprobación cuando se 

trate de proveedores de Materiales únicamente, o para la 

contratación de un Subcontratista que esté designado en el 

Contrato;  

(b) se obtendrá el consentimiento previo del Ingeniero cuando se trate 

de la contratación  de otros Subcontratistas que propongan; 

(c) el Contratista notificará al Ingeniero, con al menos 28 días de 

anticipación, sobre la fecha prevista de inicio del trabajo  de cada 

Subcontratista, y del comienzo de dicho trabajo  en el Lugar de las 
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Obras; y  

(d) cada subcontrato incluirá disposiciones que den al Contratante el 

derecho de exigir que se le ceda el subcontrato con arreglo a la 

Subcláusula 4.5 [Cesión de Beneficio de Subcontrato] (conforme 

proceda) o en el caso de terminaci6n  en virtud de la Subcláusula 

15.2 [Terminación  por parte del  Contratante]. 

El Contratista se asegurará de que los requisitos que se le imponen en la 

Subcláusula 1.12 [Confidencialidad] se apliquen igualmente a todos los 

Subcontratistas. 

En la medida de lo  posible, el Contratista dará justas y razonables  

oportunidades a contratistas del  País, para  ser  nombrados 

Subcontratistas. 

4.5 Cesión de Beneficio 

de Subcontrato 

 

Si las obligaciones de un Subcontratista siguen vigentes después de la 

fecha de vencimiento del Plazo  para la Notificación de Defectos 

pertinente, el Contratista deberá ceder al Contratante el beneficio de 

dichas obligaciones, si el Ingeniero así se lo exige antes de esa fecha. 

Salvo indicación diferente  en la cesión, el Contratista no será 

responsable ante el Contratante por los trabajos que realice el 

Subcontratista después de la entrada en vigor de la cesión.  

4.6 Cooperación 

 

El Contratista ofrecerá, conforme se  estipule en el Contrato o indique el 

Ingeniero, suficientes oportunidades de trabajo a : 

(a) el Personal del Contratante, 

(b) otros contratistas contratados por el Contratante, y  

(c) el personal de cualquier entidad pública legalmente constituida, 

quienes podrán estar empleadas en el Lugar de las Obras o en sus 

inmediaciones para la ejecución de trabajos no incluidos en el Contrato. 

Cualquiera de esas instrucciones constituirá una Variación en la medida 

en que  obligue al Contratista a  sufrir  retrasos y  a incurrir en un Costo 

Imprevisto. Los servicios para ese personal y otros Contratistas pueden 

incluir el uso de Equipos del Contratista, Obras Temporales o arreglos en 

materia de acceso que son responsabilidad del Contratista. 

Si en virtud del Contrato se exige al  Contratante que conceda al 

Contratista posesión de cualquier cimiento, estructura, instalación o 

medio de acceso de conformidad con los Documentos del Contratista, el 

Contratista suministrará dichos documentos al Ingeniero en el plazo y la 

forma   indicados en las Especificaciones. 

4.7 Trazado 

 

El Contratista trazará las Obras en función de los puntos originales, líneas 

y niveles de referencia   especificados en el Contrato o  notificados al 

Ingeniero. El Contratista será  responsable del  correcto posicionamiento  
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de todas las partes de las Obras, y rectificará cualquier error en las 

posiciones,  niveles,  dimensiones o  alineamiento de las mismas.  

El Contratante será responsable de cualquier error en los parámetros de 

referencia señalados o notificados, pero el Contratista tratará 

razonablemente de verificar la precisión de dichos datos antes de que se 

utilicen.  

Si el Contratista sufre una demora o incurre en Costos por realizar 

trabajos requeridos a raíz de un error en los parámetros de referencia, 

que un contratista con experiencia no hubiera podido detectar 

razonablemente dicho error y evitar esa demora o ese Costo, el 

Contratista notificará de ello al Ingeniero y, con arreglo a la Subcláusula 

20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente: 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha 

retrasado o se retrasará la Terminación de las Obras, en virtud de la 

Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y  

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el 

Precio del Contrato. 

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con 

la Subcláusula 3.5 [Decisiones] con el fin de acordar o decidir i) si y (si 

procede) en qué medida no se hubiera podido detectar el error de 

manera razonable, y ii) si los asuntos que se señalan en los incisos (a) y (b) 

supra se relacionan con dicha medida. 

4.8 Procedimientos  de 

Seguridad 

 

El Contratista deberá: 

(a) cumplir con todas las regulaciones  de seguridad aplicables , 

(b) velar por la seguridad de todas las personas autorizadas a estar en el 

Lugar de las Obras,  

(c) hacer lo razonable para mantener el Lugar de las Obras y las propias 

Obras libres de obstrucciones innecesarias a fin de evitar 

situaciones peligrosas para dichas personas, 

(d) proporcionar cercas, alumbrado, protección y vigilancia para las 

Obras hasta que éstas se terminen y entreguen con arreglo a la 

Cláusula 10 [Recepción por parte del  Contratante], y  

(e) proporcionar cualesquiera  Obras Temporales (incluidos caminos, 

senderos, guardias y cercas) que puedan ser necesarias a raíz de la 

ejecución de las Obras, para el uso y la protección del público y los 

propietarios y ocupantes de los terrenos adyacentes.  

4.9 Control de Calidad 

 

El Contratista establecerá un sistema de control de calidad para 

demostrar el cumplimiento de los requisitos del Contrato. El sistema se 
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ceñirá a la información que figura en el Contrato. El Ingeniero podrá 

auditar cualquier aspecto del sistema. 

Deberán presentarse al Ingeniero, para su información, detalles de todos 

los procedimientos y documentos de cumplimiento antes del inicio de 

cada etapa de diseño y ejecución. Todos los documentos de naturaleza 

técnica que se emitan para el Ingeniero deberán ostentar comprobante 

de la aprobación previa del propio Contratista. 

El cumplimiento del sistema de control de calidad no eximirá al 

Contratista de ninguno de sus deberes, obligaciones o responsabilidades 

en virtud del Contrato. 

4.10 Datos del Lugar de 

las Obras 

 

Antes de la Fecha Base, el Contratante deberá haber proporcionado al 

Contratista, para su información, todos los datos pertinentes de los que 

disponga sobre las condiciones subterráneas e hidrológicas del Lugar de 

las Obras, incluidos aspectos ambientales. A su vez, el Contratante 

pondrá a disposición del Contratista todos los datos de esa índole que 

obtenga después de la Fecha Base. El Contratista será responsable de 

interpretar todos esos datos. 

En la medida en que fuera posible (tomando en cuenta el costo y el 

tiempo), se considerará que el Contratista ha obtenido toda la 

información necesaria acerca de los riesgos, imprevistos y otras 

circunstancias que puedan tener influencia o incidencia en la Oferta o las 

Obras. En la misma medida, se considerará que el Contratista ha 

inspeccionado y examinado el Lugar de las Obras, sus alrededores, los 

datos mencionados anteriormente y otra información disponible, y que 

antes de presentar la Oferta estaba satisfecho con respecto a todos los 

asuntos pertinentes, incluidos ( más no de manera exclusiva): 

(a) la forma y la naturaleza del Lugar de las Obras, incluidas las 

condiciones subterráneas,  

(b) las condiciones hidrológicas y climáticas, 

(c) la medida y la naturaleza de los trabajos y Bienes necesarios para la 

ejecución y terminación de las Obras y la reparación de cualesquiera 

defectos, 

(d) la legislación, los procedimientos y las prácticas laborales del País, y  

(e) los requisitos del Contratista en cuanto a acceso, alojamiento, 

dependencias, personal, electricidad, transporte, agua y otros 

servicios. 

4.11 Suficiencia del 

Monto Contractual 

Aceptado 

 

Se considerará que el Contratista: 

(a) está satisfecho con el Monto Contractual Aceptado en términos de 

su idoneidad y suficiencia, y  
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(b) basó el Monto Contractual Aceptado en los datos, las 

interpretaciones, la información necesaria, las inspecciones, los 

exámenes y el cumplimiento de todos los asuntos pertinentes que 

se especifican en la Subcláusula 4.10 [Datos del Lugar de las Obras]. 

Salvo indicación en otro sentido  en el Contrato, el Monto Contractual 

Aceptado cubre todas las obligaciones del Contratista en virtud del 

Contrato (incluidas las que se establezcan bajo Montos Provisionales, si 

los hubiere) y todos los aspectos necesarios para ejecutar y terminar 

adecuadamente las Obras y reparar cualesquiera defectos. 

4.12 Condiciones Físicas 

Imprevisibles 
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naturales y artificiales, así como otras obstrucciones y contaminantes 

físicos que el Contratista encuentre en el Lugar de las Obras durante la 

ejecución de las mismas, incluidas condiciones subterráneas e 

hidrológicas pero no climáticas. 

Si el Contratista se enfrenta con condiciones físicas adversas que 

considere Imprevisibles, notificará de ello al Ingeniero tan pronto como 

sea posible. 

En esa notificación se describirán las condiciones físicas, de manera que 

el Ingeniero pueda inspeccionarlas, y se expondrán las razones por las 

que el Contratista las considera  condiciones Imprevisibles. El Contratista 

seguirá con la ejecución de las Obras adoptando las medidas que sean 

adecuadas y razonables para las condiciones físicas, y cumplirá las 

instrucciones que pueda darle el Ingeniero. Si alguna orden constituye 

una Variación, se aplicará la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes].  

Si, habiendo encontrado  condiciones físicas que sean Imprevisibles, el 

Contratista hace la notificación al respecto y sufre demoras o incurre en 

Costos a raíz de las condiciones mencionadas, el Contratista tendrá 

derecho a la notificación indicada en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones 

del Contratista],  a: 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha 

retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, de conformidad 

con la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y  

(b) el pago de dichos Costos, que se incluirán en el Precio del Contrato. 

Tras recibir la notificación y examinar o investigar las condiciones físicas, 

el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 

[Decisiones] con el fin de acordar o resolver i) si y (si procede) en qué 

medida esas condiciones físicas eran Imprevisibles, y ii) si los asuntos que 

se describen en los incisos (a) y (b) supra guardan relación con esa medida. 

Sin embargo, antes de llegar a un acuerdo definitivo o decisión respecto 

del Costo adicional con arreglo al inciso (ii), el Ingeniero también podrá 
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analizar si otras condiciones físicas en partes similares de las Obras (si las 

hubiere) eran más favorables de lo que podría haberse previsto cuando el 

Contratista presentó la Oferta. Si, y en la medida en que fueren 

encontradas  esas condiciones más favorables, el Ingeniero podrá 

proceder de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] con el fin de 

llegar a un acuerdo o decisión respecto de las reducciones de Costo 

originadas por dichas condiciones, que podrán incluirse (como 

deducciones) en el Precio del Contrato y los Certificados de Pago. Sin 

embargo, el efecto neto de todos los ajustes en virtud del inciso (b) y 

todas las reducciones mencionadas, por todas las condiciones físicas que 

se encuentren en partes similares de las obras, no darán lugar a una 

reducción neta del Precio del Contrato. 

El Ingeniero deberá tomar en cuenta cualquier evidencia  de las 

condiciones físicas previstas por el Contratista cuando presentó la Oferta, 

evidencias  que el Contratista deberá  facilitar; sin embargo, la 

interpretación de esas evidencias por parte del Contratista  no tendrá 

carácter obligatorio para el Ingeniero. 

4.13 Servidumbre de Paso 

y Dependencias 

 

Salvo indicación diferente en el Contrato, el Contratante deberá proveer 

acceso al, y posesión del, Lugar de las Obras, incluyendo las servidumbres de 

paso especiales y/o temporales que puedan ser necesarias para las Obras. El 

Contratista también obtendrá, a su riesgo y expensas, cualquier servidumbre 

de paso o instalaciones adicionales fuera del Lugar de las Obras que pueda 

necesitar para fines de las Obras. 

4.14 No interferencia  

 

El Contratista no interferirá en forma innecesaria ni inadecuada con: 

(a) la comodidad del público, ni 

(b) el acceso a y uso y ocupación de todos los caminos y senderos, 

independientemente de que sean públicos o estén en posesión del  

Contratante o de otros. 

El Contratista deberá indemnizar y amparar al Contratante de todos los 

daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados ) 

que se generen a raíz de una interferencia innecesaria o inadecuada de 

esa índole. 

4.15 Ruta de Acceso 

 

Se considerará que el Contratista está satisfecho con la conveniencia y 

disponibilidad de las rutas de acceso al Lugar de las Obras el día de la 

Fecha Base. El Contratista hará lo razonablemente posible por evitar los 

daños que pueda sufrir cualquier camino o puente como resultado del 

tráfico del Contratista o su personal. Ello incluye el uso adecuado de 

vehículos y rutas apropiados. 

Salvo indicación diferente  en estas Condiciones:  

(a) el Contratista será (al igual que entre las Partes) responsable de 
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cualquier mantenimiento que sea necesario por el uso que haga de 

las rutas de acceso; 

(b) el Contratista proporcionará todas las señalizaciones o instrucciones 

necesarias a lo largo de las rutas de acceso, y obtendrá los permisos 

necesarios de las autoridades pertinentes para usar dichas rutas, 

señalizaciones e instrucciones; 

(c) el  Contratante no será responsable de las reclamaciones que surjan 

del uso de cualquier ruta de acceso, ni por otro motivo en relación 

con la misma; 

(d) el Contratante no garantiza la idoneidad ni la o disponibilidad de 

ninguna ruta de acceso en particular; y  

(e) los costos que se generen por la falta de idoneidad o disponibilidad 

de las rutas de acceso para el uso requerido por el  Contratista, 

correrán por cuenta de éste.  

4.16 Transporte de Bienes 

 

Salvo disposición  en sentido diferente  en las Condiciones Especiales:  

(a) el Contratista notificará al Ingeniero con al menos 21 días de 

anticipación sobre la fecha de entrega de cualquier Equipo u otra 

parte importante de otros Bienes en el Lugar de las Obras; 

(b) el Contratista será responsable de empacar, cargar, transportar, 

recibir, descargar, almacenar y proteger todos los Bienes y demás 

elementos necesarios para las Obras; y  

(c) el Contratista  indemnizará y amparará al  Contratante de todos los 

daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de 

abogados y gastos legales) que se generen del transporte de Bienes, 

y negociará y pagará todas las reclamaciones que surjan a raíz del 

transporte de los mismos. 

4.17 Equipos del 

Contratista  

 

El Contratista será responsable de todos sus Equipos. Una vez que se 

lleven al Lugar de las Obras, se considerará que los Equipos del 

Contratista se usarán exclusivamente para la ejecución de las Obras. El 

Contratista no retirará del Lugar de las Obras ningún elemento 

importante de sus Equipos sin el consentimiento previo del Ingeniero. Sin 

embargo, dicho consentimiento no será necesario para vehículos que  

transporten  Bienes o  Personal del Contratista fuera del Lugar de las 

Obras. 

4.18 Protección del 

Medio Ambiente  

 

El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el 

medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para 

limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y 

las propiedades como consecuencia de la contaminación, el ruido y otros 

resultados de sus operaciones.  
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El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales  y 

efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no 

excedan  los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por 

las leyes aplicables. 

4.19 Electricidad, Agua y 

Gas 

 

Salvo en los casos que se señalan más abajo, el Contratista será 

responsable de suministrar la electricidad, el agua y los demás servicios 

que necesite para las actividades de construcción y, en la medida 

establecida  en las Especificaciones, para las pruebas. 

El Contratista tendrá derecho a usar para los fines de las Obras los 

suministros de electricidad, agua, gas y otros servicios que se encuentren 

disponibles en el Lugar de las Obras y cuyos detalles y precios figuren en 

las Especificaciones. El Contratista suministrará, a su riesgo y expensas, 

los aparatos necesarios para hacer uso de esos servicios y medir las 

cantidades consumidas.  

El Ingeniero dará  su aprobación, o  determinará,  las cantidades 

consumidas y los montos pagaderos (a esos precios) por concepto de 

dichos servicios, de conformidad con las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones 

del  Contratante] y 3.5 [Decisiones]. El Contratista pagará dichos montos 

al Contratante. 

4.20 Equipos del  

Contratante y 

Materiales de Libre 

Disposición  

 

El Contratante pondrá sus Equipos (si los hubiere) a disposición del 

Contratista para la ejecución de las Obras, de conformidad con los detalles,  

arreglos y  precios señalados en las Especificaciones. Salvo indicación en 

sentido diferente  en las Especificaciones:  

(a) el  Contratante será responsable de sus Equipos, salvo que   

(b) el Contratista será responsable de cada elemento de los Equipos del  

Contratante cuando cualquiera de los miembros del Personal del 

Contratista los opere, conduzca, dirija o esté en posesión o  control 

de los mismos. 

El Ingeniero acordará o determinará las cantidades adecuadas y los 

montos pagaderos (a los precios establecidos) por el uso de los Equipos 

del  Contratante de conformidad con las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones 

del  Contratante] y 3.5 [Decisiones]. El Contratista pagará dichos montos 

al  Contratante. 
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señale en las Especificaciones. El  Contratante proporcionará, a su riesgo 

y expensas, dichos materiales en la fecha y lugar  señalados en el 

Contrato. El Contratista los inspeccionará visualmente y notificará con 

prontitud  al Ingeniero sobre cualquier falta, defecto u omisión al 

respecto. A no ser que las Partes acuerden otra cosa, el  Contratante 

rectificará de inmediato la falta, defecto u omisión que se le haya 
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notificado. 

Tras esa inspección visual, los materiales de libre disposición pasarán a 

estar bajo el cuidado, custodia y control del Contratista. Las obligaciones 

del Contratista en materia de inspección, cuidado, custodia y control no 

eximirán al  Contratante de su responsabilidad por cualquier falta, 

defecto u omisión no advertida  en una inspección visual.  

4.21 Informes de Avance 

 

Salvo que se exprese otra cosa  en las Condiciones Especiales, el 

Contratista elaborará informes mensuales de avance, que presentará al 

Ingeniero en 6 copias . El primer informe cubrirá el período desde la 

Fecha de Inicio hasta el final del primer mes calendario. De ahí en 

adelante  se presentarán informes mensuales, cada uno dentro del plazo 

de 7  días contados a partir del último día del período en cuestión. 

Se presentarán informes hasta que el Contratista haya terminado todo el 

trabajo que se sepa que está  pendiente a  la fecha de terminación que se 

indique en el Certificado de Recepción de Obra.  

Los informes incluirán: 

(a) gráficos y descripciones detalladas del avance alcanzado, incluida 

cada etapa de diseño (si la hubiere), los Documentos del Contratista, 

las adquisiciones, las fabricaciones, las entregas en el Lugar de las 

Obras, la construcción, el montaje y las pruebas; y también incluye 

estas mismas etapas de trabajo correspondientes a cada uno de los 

Subcontratistas designados (conforme se define en la Cláusula 5 

[Subcontratistas Designados]); 

(b) fotografías que reflejen el correspondiente estado de fabricación y 

el avance alcanzado en el Lugar de las Obras; 

(c) en cuanto a la fabricación de cada elemento importante de los 

rubros de Equipos y Materiales, el nombre del fabricante, la 

ubicación de la fábrica, el porcentaje de avance y las fechas reales o 

previstas para 

(i) el inicio de la fabricación, 

(ii)  las inspecciones del Contratista, 

(iii)  las pruebas, y  

(iv) el envío y la llegada al Lugar de las Obras; 

(d) la información que se detalla en la Subcláusula 6.10 [Registros del 

Personal y Equipos del Contratista]; 

(e) las copias de los documentos de control de calidad,  resultados de 

las pruebas y  certificados de Materiales; 
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(f) la lista de las notificaciones realizadas en virtud de las Subcláusulas 

2.5 [Reclamaciones del Contratante] y 20.1 [Reclamaciones del 

Contratista]; 

(g) estadísticas de seguridad, incluidos detalles sobre incidentes 

peligrosos y actividades  en cuanto a aspectos ambientales y 

relaciones públicas, y  

(h) comparaciones entre el avance realmente alcanzado y el previsto, 

con detalles sobre cualquier hecho o circunstancia que pueda 

afectar la terminación de las Obras de conformidad con el Contrato, 

y las medidas que se estén tomando (o que se tomarán) para 

superar las demoras.  

4.22 Seguridad del Lugar 

de las Obras 

 

Salvo disposición en sentido diferente   en las Condiciones Especiales: 

(a) el Contratista será responsable de mantener fuera del Lugar de las 

Obras a personas no autorizadas, y  

(b) las personas autorizadas se limitarán al Personal del Contratista y 

del Contratante, y a cualquier otro empleado que el Contratante o 

el Ingeniero notifi quen al Contratista, como personal autorizado de 

los otros contratistas del Contratante en el Lugar de las Obras. 

4.23 Operaciones del 

Contratista en el 

Lugar de las Obras 

 

El Contratista limitará sus actividades al Lugar de las Obras y a cualquier 

otro sitio adicional que obtenga como zonas adicionales de trabajo con el 

acuerdo del Ingeniero. El Contratista tomará todas las precauciones 

necesarias para mantener  sus Equipos y su Personal dentro del Lugar de 

las Obras y dichas zonas adicionales y mantenerlos fuera de los terrenos 

adyacentes. 

Durante la ejecución de las Obras, el Contratista mantendrá el Lugar de 

las Obras libre de obstrucciones innecesarias y almacenará, o dispondrá 

de,  los Equipos del Contratista o los materiales excedentes. El 

Contratista despejará el Lugar de las Obras y eliminará los escombros, la 

basura y las Obras Temporales que ya no se necesiten.  

Al emitirse un Certificado de Recepción de Obra, el Contratista despejará 

y retirará de la parte del Lugar de las Obras y las Obras a que se refiere 

dicho Certificado  todos sus Equipos, materiales excedentes, 

desperdicios, basura y Obras Temporales. El Contratista dejará esa parte 

del Lugar de las Obras y las Obras referidas  limpias y seguras. Sin 

embargo, el Contratista podrá retener  en dicho Lugar, durante el plazo 

para la Notificación de Defectos, los Bienes que necesite para cumplir sus 

obligaciones en virtud del Contrato.  

4.24 Fósiles 

 

Los fósiles, monedas, artículos de valor o antigüedad y estructuras y otros 

restos o elementos de interés geológico o arqueológico que se 

encuentren en el Lugar de las Obras quedarán bajo el cuidado y la 

autoridad del  Contratante. El Contratista tomará precauciones 
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razonables para evitar que su Personal u otras personas retiren  o dañen 

cualquiera de esos objetos  encontrados.  

Al descubrirse cualquiera de esos objetos, el Contratista notificará 

rápidamente de ello al Ingeniero, quien le impartirá instrucciones al 

respecto. Si el Contratista sufre alguna demora y/o incurre en algún 

Costo por cumplir las instrucciones, hará una nueva notificación al 

Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], 

tendrá derecho a: 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la  demora, si se ha 

retrasado o se anticipa que se retrasará la terminación de las Obras, 

en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], 

y  

(b) el pago de dicho Costo, el que se incluirá en el Precio del Contrato. 

Tras recibir esa nueva notificación, el Ingeniero procederá de 

conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un 

acuerdo o determinación al respecto. 

5. Subcontratistas Designados 

5.1 Definición de 
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subcontratista: 

(a) que figure en el Contrato como tal, o 

(b) que el Contratista deba emplear como tal por orden del Ingeniero, 

con arreglo a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes] y  la Subcláusula 

5.2 [Objeciones a las Designaciones]. 

5.2 Objeciones a las 

Designaciones 

 

El Contratista no tendrá ninguna obligación de contratar a un 

Subcontratista designado contra el que presente objeciones razonables 

mediante notificación al Ingeniero, tan pronto como sea posible, junto 

con los detalles al respecto. Salvo que el  Contratante acuerde por escrito 

eximir al Contratista de las respectivas consecuencias, las objeciones se 

considerarán razonables si se derivan (entre otros) de cualquiera de los 

siguientes aspectos: 

(a) existen razones para creer que el Subcontratista no posee la 

competencia, los recursos o la solidez financiera suficientes; 

(b) el Subcontratista designado no acepta indemnizar  al Contratista 

contra y de  cualquier negligencia o mal uso de los Bienes por parte 

del Subcontratista designado, sus representantes y empleados; o 

(c) el subcontratista designado no acepta el contrato de subcontratista, 

el cual estipula que  para el trabajo subcontratado (incluido el 

diseño, si procede), el Subcontratista designado deberá: 

(i)  comprometerse frente al Contratista a asumir las obligaciones 
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y responsabilidades que le permitan a éste cumplir sus 

obligaciones y responsabilidades en virtud del Contrato, y  

(ii)  indemnizar  al Contratista de todas las obligaciones y 

responsabilidades que se deriven del Contrato o se vinculen 

con él, así como de las consecuencias de cualquier 

incumplimiento del Subcontratista en relación con dichas 

obligaciones o responsabilidades. 

(iii)  ser pagado  sólo cuando el Contratista haya recibido del  

Contratante los pagos de cantidades adeudadas en virtud del  

subcontrato referido, de conformidad con lo indicado en la 

Subcláusula 5.3 [Pagos Para los Subcontratistas Designados].  

5.3 Pagos a 

Subcontratistas 

Designados 

 

El Contratista pagará al Subcontratista designado los montos de los 

recibos del Subcontratista designado aprobados por el Contratista  y que 

el Ingeniero certifique como pagaderos de conformidad con el 

subcontrato. Esos montos y demás cargos se incluirán en el Precio del 

Contrato de acuerdo con el inciso (b) de la Subcláusula 13.5 [Montos 

Provisionales], salvo lo dispuesto  en la Subcláusula 5.4 [Comprobantes 

de Pago]. 

5.4 Comprobantes de 

Pago 

 

Antes de emitir un Certificado de Pago que incluya un monto pagadero a 

un Subcontratista designado, el Ingeniero podrá solicitar al Contratista 

que demuestre razonablemente que el Subcontratista designado ha 

recibido todos los montos adeudados de conformidad con Certificados de 

Pago anteriores, menos las deducciones aplicables por retención u otros 

conceptos. A menos que el Contratista: 

(a) presente dichas  pruebas razonables al Ingeniero, o 

(b)  

(i) demuestre al Ingeniero por escrito que el Contratista tiene 

razonablemente el derecho  de retener dichos montos o 

denegar el pago de los mismos, y  

(ii) presente al Ingeniero pruebas razonables que el 

Subcontratista designado ha sido notificado sobre el derecho 

del Contratista, 

el  Contratante podrá (a su sola discreción ) pagar, directamente al 

Subcontratista designado, parcial o totalmente, los montos certificados 

con anterioridad (menos las deducciones correspondientes) que sean 

pagaderos al Subcontratista designado y para los cuales el Contratista no 

haya presentado las pruebas que se señalan en los incisos (a) o (b) supra. 

En ese caso, el Contratista devolverá al  Contratante el monto que éste 

haya pagado directamente al Subcontratista. 
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6. Personal y Mano de Obra 

6.1 Contratación de 

Personal y Mano de 

Obra 

 

Salvo disposición en sentido diferente  en las Especificaciones, el 

Contratista deberá encargarse de contratar a todo el personal y la mano 

de obra, de origen nacional o de otra procedencia, así como de su 

remuneración, alimentación, transporte, y cuando  corresponda, 

alojamiento.  

Se alentará al Contratista a que, en la medida de lo posible y razonable, 

contrate dentro del País  personal y mano de obra que cuenten con las 

calificaciones y la experiencia adecuadas.  

6.2 Nivel Salarial y 

Condiciones de 

Trabajo 

 

El Contratista deberá pagar niveles salariales y adoptar condiciones de 

trabajo que no sean inferiores a los establecidos para la profesión o la 

industria  donde se lleve a cabo el trabajo. De no haber niveles salariales 

ni condiciones laborales aplicables, el Contratista pagará niveles salariales 

y se ceñirá a condiciones que no resulten inferiores al nivel general de 

remuneraciones y condiciones observados localmente por  contratantes 

cuyo negocio o industria sean  similares a los del Contratista. 

El Contratista informará a su  Personal  acerca de su obligación de pagar 

impuestos sobre la renta en el País respecto de sus sueldos, salarios, 

subsidios  y cualesquiera otros beneficios gravables en virtud de las leyes 

del País vigentes en ese momento, y el Contratista cumplirá las 

obligaciones que por ley le correspondan en relación con las respectivas 

deducciones. 

6.3 Personas al Servicio 

del  Contratante  

 

El Contratista no contratará, ni tratará de contratar,  personal ni  mano de 

obra que forme parte del Personal del Contratante.  

6.4 Leyes laborales 

 

El Contratista cumplirá todas las Leyes laborales pertinentes  aplicables al 

Personal del Contratista, incluidas las Leyes en materia de empleo, salud, 

seguridad, bienestar social, inmigración y emigración, y permitirá que 

gocen de todos sus derechos legales . 

El Contratista exigirá a  sus empleados que obedezcan las leyes 

aplicables, incluidas aquellas relacionadas con la seguridad en el lugar de 

trabajo. 

6.5 Horas de Trabajo 

 

En el Lugar de las Obras no se trabajará en días localmente reconocidos 

como de descanso ni fuera de las horas regulares de trabajo que se 

establezcan en los Datos del Contrato, a menos que: 

(a) en el Contrato se estipule otra cosa, 

(b) el Ingeniero así lo apruebe, o 

(c) el trabajo sea inevitable o necesario para la protección de la vida o 

la propiedad o para la seguridad de las Obras, en cuyo caso el 
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Contratista informará de ello  inmediatamente al Ingeniero.  

6.6 Instalaciones para el 

Personal y la Mano 

de Obra 

 

Salvo que se indique otra cosa  en las Especificaciones, el Contratista 

proporcionará y mantendrá todas las instalaciones para  alojamiento y  

bienestar  social que sean necesarios para su personal. El Contratista 

también proporcionará instalaciones  para el Personal del Contratante 

conforme se señala en las Especificaciones.  

El Contratista no permitirá que ningún integrante de su Personal  resida 

temporal o permanentemente dentro de las estructuras que conforman 

las Obras Permanentes.  

6.7 Salud y Seguridad 

 

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones 

razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del 

Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el 

Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera 

lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del  

Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de 

primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se 

tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto 

a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias. 

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el 

Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la 

protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir 

dicha responsabilidad y tendrá autoridad  para impartir instrucciones y 

tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución 

de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona 

necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad.  

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, 

información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El 

Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la 

seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la 

propiedad, según lo  solicite  razonablemente el Ingeniero. 

Prevención del VIH/SIDA. El Contratista llevará a cabo un programa de 

concientización sobre el VIH/SIDA por medio de un proveedor de 

servicios aprobado, y tomará todas las demás medidas que se 

especifiquen en el Contrato para reducir el riesgo de transmisión del virus 

VIH entre el personal del Contratista y la comunidad local, promover  

diagnósticos oportunos  y brindar asistencia a las personas afectadas.  

Durante la vigencia del Contrato (incluido el Período para la Notificación 

de Defectos), el Contratista (i) realizará campañas de comunicación con 

fines de información, educación y consulta (IEC), al menos cada dos 

meses, dirigidas a todo el personal y la mano de obra del Lugar de las 

Obras (incluidos todos los empleados del Contratista, los Subcontratistas 

y los empleados de los Consultores, así como todos los camioneros y 
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obreros que hagan entregas en el Lugar de las Obras para actividades de 

construcción) y a las comunidades locales adyacentes, sobre los riesgos, 

el peligro, el impacto y las medidas adecuadas para evitar las 

enfermedades  transmitidas sexualmente Ɗo infecciones  transmitidas 

sexualmente en general y VIH/SIDA en particular; (ii) suministrará 

preservativos masculinos o femeninos a todo el personal y la mano de 

obra del Lugar de las Obras según corresponda; y (iii) ofrecerá servicios 

de examen, diagnóstico, asesoramiento y envío de casos a un programa 

nacional exclusivo sobre infecciones  transmitidas sexualmente y 

VIH/SIDA (salvo que se acuerde de otra manera), a todo el personal y la 

mano de obra del Lugar de las Obras. 

El Contratista incluirá en el programa que se presentará para la ejecución 

de las Obras en virtud de la Subcláusula 8.3 un programa paliativo para el 

personal y la mano de obra del Lugar de las Obras y sus familiares, sobre 

infecciones y enfermedades  transmitidas sexualmente, incluido el 

VIH/SIDA. En dicho programa se indicará la fecha, la manera y el costo 

que tenga  previsto el Contratista para cumplir los requisitos que se 

señalan en esta Subcláusula y las especificaciones conexas. Para cada 

componente, el programa desglosará los recursos que se proporcionarán 

o utilizarán y cualquier subcontratación  que se proponga. El programa 

incluirá asimismo una estimación de costos pormenorizada y la 

documentación correspondiente. El pago que recibirá el Contratista por 

elaborar y poner en marcha este programa no superará el Monto 

Provisional destinado a este fin.  

6.8  Supervisión  del 

Contratista  

 

Durante la ejecución de las Obras y posteriormente por el tiempo que sea 

necesario para cumplir las obligaciones del Contratista, éste 

proporcionará toda la supervisión necesaria para planificar, organizar, 

dirigir, administrar, inspeccionar y poner a prueba el trabajo.  

La labor de supervisión estará a cargo de un número suficiente de 

personas que posean conocimientos adecuados del idioma para  

comunicaciones (definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma]) y de las 

operaciones que se llevarán a cabo (incluidos los métodos y  técnicas 

requeridos , los posibles peligros y los métodos de prevención de 

accidentes), para la ejecución  satisfactoria y segura de las Obras.  

6.9 Personal del 

Contratista  

 

El Personal del Contratista contará con las calificaciones, aptitudes y 

experiencia adecuadas en sus respectivos campos de actividad u 

ocupaciones. El Ingeniero podrá exigir al Contratista que despida (o que 

haga que se despida) a cualquier persona empleada en el Lugar de las 

Obras o en las Obras, incluido el Representante del Contratista si 

procede, quien : 

(a) cometa repetidos actos de mal comportamiento  o falta de cuidado, 

(b) realice sus labores  en forma incompetente o negligente, 
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(c) no cumpla alguna(s) de las disposiciones establecidas en el Contrato, 

o 

(d) persista en un comportamiento que sea perjudicial para la 

seguridad, la salud o la protección del medio ambiente.  

Si procede, el Contratista nombrará (o hará que se nombre)  en su  

reemplazo a otra persona adecuada. 

6.10 Registro del Personal 

y los  Equipos del 

Contratista  

 

El Contratista presentará al Ingeniero detalles sobre el número de cada 

una de las clases de miembros de su Personal y de cada tipo de Equipos 

que tiene en el Lugar de las Obras. Esos detalles se presentarán cada mes 

calendario, en la forma que apruebe el Ingeniero, hasta que el Contratista 

termine todos los trabajos que queden pendientes en la fecha de 

terminación que se señala en el Certificado de Recepción de Obra.  

6.11 Alteración del Orden  

 

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones que sean 

necesarias para evitar cualquier conducta ilegal, o que altere o perturbe el 

orden por parte del Personal del Contratista o entre los miembros de 

dicho Personal, y para preservar la paz y la protección de las personas y 

los bienes que se encuentren en el Lugar de las Obras y los alrededores. 

6.12 Personal Extranjero 

 

En la medida en que lo permitan las leyes aplicables, el Contratista podrá 

traer al País al personal extranjero que sea necesario para la ejecución de 

las Obras. El Contratista se asegurará que esas personas obtengan los 

visados de residencia y los permisos de trabajo necesarios. Si el 

Contratista así lo solicita, el Contratante hará todo lo posible para 

ayudarlo rápida y oportunamente a obtener los permisos locales, 

estatales, nacionales o gubernamentales que sean necesarios para traer al 

País dicho  personal. 

El Contratista será responsable de que esos miembros del personal 

regresen a su lugar de contratación o a su domicilio. En el caso de que 

alguno de esos empleados o alguno de sus familiares fallezca en el País, el 

Contratista será igualmente responsable de hacer los arreglos necesarios 

para su regreso o entierro.  

6.13 Suministro de 

Alimentos 

 

El Contratista se encargará de que se suministre al Personal del 

Contratista una cantidad suficiente de alimentos adecuados a precios 

razonables, conforme se señale en las Especificaciones, para los fines del 

Contrato o en relación con éste.  

6.14 Abastecimiento de 

Agua 

 

Tomando en cuenta las condiciones locales, el Contratista suministrará en 

el Lugar de las Obras una cantidad adecuada de agua potable y de otra 

clase   para el  consumo  del Personal del Contratista.  

6.15 Medidas contra 

Plagas e Insectos 

 

El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones 

necesarias para proteger a su Personal en el Lugar de las Obras contra 

plagas e insectos, y para disminuir los consiguientes peligros para la salud. 

El Contratista cumplirá todas las normativas de las autoridades sanitarias 
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locales, incluido el uso de insecticidas adecuados.  

6.16 Bebidas Alcohólicas 

y Drogas 

 

Salvo en la medida autorizada por las leyes del País, el Contratista no 

importará, venderá, regalará, hará objeto de trueque ni dará otro destino 

a bebidas alcohólicas o drogas, ni tampoco permitirá que su personal las 

importe, venda, regale, haga objeto de trueque o deseche. 

6.17 Armas y Municiones 

 

El Contratista no regalará , hará objeto de trueque ni dará otro destino a 

armas o municiones de ningún tipo, ni tampoco permitirá que su Personal 

lo haga. 

6.18 Días Festivos y 

Costumbres 

Religiosas 

 

El Contratista respetará los días festivos, los días de descanso y las 

costumbres religiosas y de otra índole que se reconozcan en el País. 

6.19 Preparativos de 

Sepelio 

 

El Contratista será responsable, en la medida en que lo exija la legislación  

local, de hacer los preparativos de sepelio para cualquiera de sus 

empleados locales que fallezca mientras trabaja en las Obras. 

6.20 Prohibición de 

Trabajo Forzoso u 

Obligatorio  
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o servicio, realizado de manera involuntaria, que se obtenga  de una 

persona bajo amenaza de fuerza o sanción.  

6.21 Prohibición de 

Trabajo Infantil 

Perjudicial 

 

El Contratista no empleará a ningún niño para que realice un trabajo que 

tenga características de explotación económica, pueda ser peligroso o 

pueda interferir en  la educación del niño, o sea perjudicial para su  salud  

o su desarrollo físico, mental, espiritual, moral o social.  

6.22 Registro de Historia 

Laboral de los 

Trabajadores 

El Contratista mantendrá un registro completo  y preciso sobre el empleo 

de trabajadores en el Lugar de las Obras. El registro incluirá los nombres, 

edades, sexos, horas trabajadas y salarios de todos los trabajadores. El 

registro se resumirá una vez al mes y se enviará a el Ingeniero, 

poniéndose a disposición de los Auditores para su inspección durante 

horas regulares de trabajo. El registro se incluirá en los informes 

detallados que debe presentar el Contratista en virtud de la Subcláusula 

6.10 [Registro del Personal y   Equipos del Contratista]. 

7. Equipos, Materiales y Mano de Obra 

7.1 Modo de Ejecución 

 

El Contratista se encargará de la fabricación de los Equipos, la producción 

y fabricación de los Materiales y toda otra tarea de ejecución de las 

Obras:  

(a) de la forma (si la hubiere ) que se señale en el Contrato, 

(b) de manera profesional y cuidadosa, de conformidad con las mejores 

prácticas  reconocidas, y  

(c) con dependencias debidamente equipadas y materiales no 
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peligrosos, salvo especificación diferente en el Contrato.  

7.2 Muestras 

 

El Contratista presentará al Ingeniero, para su aprobación, las siguientes 

muestras de Materiales, e información pertinente,  antes de usar los 

Materiales en o para las Obras: 

(a) muestras estándar de fábrica de Materiales y las muestras que se 

especifiquen en el Contrato, todas por cuenta y cargo del 

Contratista, y  

(b) muestras adicionales encargadas por el Ingeniero como Variación. 

Cada muestra se etiquetará según su origen y uso previsto en las Obras. 

7.3 Inspección 

 

En toda oportunidad que se considere  razonable, el Personal del  

Contratante:  

(a) tendrá pleno acceso a todas las partes del Lugar de las Obras y a 

todos los lugares  de donde se están siendo extraídos Materiales 

naturales, y  

(b) durante la producción, fabricación y construcción (en el Lugar de las 

Obras y en otros lugares), tendrá derecho a examinar, inspeccionar, 

medir y poner a prueba los materiales y la calidad del trabajo de 

manufactura, así como a verificar el progreso de la fabricación de los 

Equipos y de la producción y fabricación de los Materiales. 

El Contratista dará al personal del Contratante  plena oportunidad de 

llevar a cabo dichas actividades, incluyendo  el  acceso, las facilidades, los 

permisos y el equipo de seguridad. Ninguna de estas actividades eximirá 

al Contratista de ninguna  obligación o  responsabilidad.  

El Contratista notificará al Ingeniero cuando se haya terminado cualquier 

trabajo y antes de cubrirlo, guardarlo o empaquetarlo para fines de 

almacenamiento o transporte. El Ingeniero llevará a cabo el examen, 

inspección, medición o prueba sin demoras injustificadas, o notificará 

rápidamente al Contratista que no es necesario hacerlo. Si el Contratista 

no hiciera  la notificación, deberá, a solicitud del Ingeniero, y corriendo 

con los correspondientes gastos, descubrir los trabajos y posteriormente 

reponerlos a su estado anterior. 

7.4 Pruebas 

 

Esta Sub-cláusula se aplicará a todas las pruebas que se señalen en el 

Contrato, diferentes  de las Pruebas Posteriores a la Terminación (si las 

hubiere). 

Salvo que se especifique de otra manera en el Contrato, el Contratista 

proporcionará todos los aparatos, asistencia, documentos e información 

adicional, electricidad, equipos, combustible, bienes consumibles, 

instrumentos, mano de obra, materiales y personal con las debidas 

calificaciones y experiencia que sean necesarios para realizar 

eficientemente  las pruebas especificadas. El Contratista acordará con el 
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Ingeniero la hora y el lugar para realizar las pruebas especificadas de 

cualesquiera Instalaciones, Materiales y otras partes de las Obras.  

El Ingeniero podrá, con arreglo a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes], 

variar el sitio o los detalles de pruebas específicas, o instruir  al 

Contratista que lleve a cabo pruebas adicionales. Si esas pruebas 

modificadas o adicionales reflejan que los Equipos, los Materiales o la 

mano de obra sometidos a prueba no se ajustan al Contrato, el costo de 

realización de dicha Variación correrá por cuenta del Contratista, sin 

perjuicio de las demás disposiciones del Contrato.  

El Ingeniero notificará al Contratista con al menos 24 horas de 

anticipación sobre su intención de presenciar las pruebas. Si el Ingeniero 

no se presenta en el lugar y a la hora acordados, el Contratista podrá 

proceder a realizar las pruebas, salvo que el Ingeniero indique otra cosa, y 

para los efectos se considerará que las pruebas se han realizado en 

presencia del Ingeniero. 

Si el Contratista sufre demoras y/o incurre en algún Costo por el 

cumplimiento de esas instrucciones o como resultado de una demora 

ocasionada por el  Contratante, el Contratista notificará al Ingeniero y 

sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista] tendrá 

derecho a: 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora, si se ha 

retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, en virtud de la 

Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y  

(b) el pago de dicho costo más utilidades, que se incluirá en el Precio 

del Contrato. 

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con 

la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o decidir  al 

respecto.  

El Contratista enviará sin demora  al Ingeniero informes debidamente 

certificados sobre las pruebas. Cuando se hayan aprobado las pruebas 

especificadas, el Ingeniero refrendará el certificado de pruebas del 

Contratista o le emitirá un certificado para tal efecto. Si el Ingeniero no 

presencia las pruebas, se considerará que éste ha aceptado los valores 

registrados como  precisos.  

7.5 Rechazo 

 

Si, como resultado de un examen, inspección, medición o prueba, 

cualquiera de los Equipos, Materiales o elementos de mano de obra se 

consideran defectuosos o de otra forma no ceñidos al Contrato, el 

Ingeniero podrá rechazarlos mediante notificación al Contratista con la 

justificación correspondiente. En ese caso, el Contratista subsanará 

rápidamente el defecto y se asegurará que el elemento rechazado se 
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ajuste al Contrato.  

Si el Ingeniero exige que se vuelvan a poner a prueba dichos Equipos, 

Materiales o elementos de mano de obra, las pruebas se repetirán bajo 

los mismos términos y condiciones. Si el rechazo y las pruebas adicionales 

obligan al  Contratante a incurrir en costos adicionales, el Contratista, 

sujeto a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], reembolsará 

dichos costos al  Contratante. 

7.6 Medidas Correctivas 

 

Sin perjuicio de cualesquiera pruebas o certificaciones previas, el 

Ingeniero podrá instruir  al Contratista que: 

(a) retire del Lugar de las Obras y reemplace cualquier Equipo o 

Material que no se ajuste al Contrato, 

(b) retire y realice nuevamente cualquier trabajo que no se ajuste al 

Contrato, y  

(c) lleve a cabo cualquier trabajo que se requiera con urgencia para la 

seguridad de las Obras, bien sea a causa de un accidente, una 

situación imprevisible u otra causa.  

El Contratista acatará las instrucciones bien sea en un plazo razonable, 

que corresponderá (si lo hubiere) al que se especifique en la orden, o de 

manera inmediata si se señala el carácter urgente de conformidad con el 

inciso (c) anterior. 

Si el Contratista no cumple las instrucciones, el Contratante tendrá 

derecho a contratar y remunerar a otras personas para que hagan el 

trabajo. Salvo en la medida en que el Contratista hubiera tenido derecho 

a remuneración por el trabajo, el Contratista, sujeto a la Subcláusula 2.5 

[Reclamaciones del  Contratante], pagará al  Contratante todos los costos 

que se generen a raíz de esta deficiencia. 

7.7 Propiedad de los 

Equipos y los 

Materiales 

 

Salvo que se  especifique de otra manera en el Contrato, y en la medida 

en que sea consistente con  las Leyes del País, todos los Equipos y 

Materiales pasarán a ser propiedad del  Contratante, libre de todo 

gravamen, en el  que ocurra primero de los siguientes eventos: 

(a) cuando dichos Equipos y Materiales sean incorporados   en  las 

Obras; 

(b) cuando el Contratista sea pagado  por el valor de los Equipos y  

Materiales en virtud de la Subcláusula 8.10 [Pago de Equipos y 

Materiales en Caso de Suspensión]. 

7.8 Regalías 

 

Salvo disposición en contrario en las Especificaciones, el Contratista 

pagará todas las regalías, rentas y demás pagos devengados por concepto 
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de:  

(a) Materiales naturales obtenidos fuera del Lugar de las Obras, y  

(b) la eliminación de materiales provenientes de demoliciones y 

excavaciones y otro material excedente (ya sea natural o artificial), 

excepto en la medida en que en el Contrato se contemplen zonas de 

eliminación de desechos en el Lugar de las Obras. 

8. Inicio, Demoras y Suspensión 

8.1 Inicio de las Obras 

 

A menos que se indique otra cosa en las Condiciones especiales, la Fecha 

de Inicio será la fecha  en que se hayan cumplido  las  condiciones previas 

que se mencionan a continuación  y el Contratista haya recibido la 

instrucción del Ingeniero en donde da constancia sobre el acuerdo de las 

Partes en que se han cumplido dichas  condiciones y para que se inicien 

las obras: 

(a) firma del Contrato por ambas partes, y si es requerido, la 

aprobación del Contrato por parte de las autoridades 

correspondientes del país, 

(b) entrega  al Contratista de evidencia razonable sobre los arreglos 

financieros previstos (de conformidad con la Subcláusula 2.4 

[Arreglos Financieros del Contratista]), 

(c) salvo en los casos especificados en los Datos del Contrato, la 

posesión del Sitio de la Obra debe ser entregada al Contratista 

junto con los permisos, de acuerdo con el inciso (a) de la 

Subcláusula 1.13 [Cumplimiento de Legislación], tal como se 

requiere  para el Inicio de las Obras; 

(d) recibo del Adelanto de Pago por parte del Contratista de acuerdo 

con la Subcláusula 14.2 [Adelanto de Pago], siempre que la garantía 

bancaria  haya sido entregada al Contratista; y 

(e)  si la mencionada instrucción del Ingeniero no es recibida por el 

Contratista dentro de los 180 días contados desde la fecha de 

recibo de la Carta de Aceptación,  el Contratista estará facultado 

para  terminar el Contrato de conformidad con la Subcláusula 16.2 

[Terminación por el Contratista]. 

El Contratista comenzará la ejecución de las Obras tan pronto como sea 

razonablemente posible después de la Fecha de Inicio, y procederá con 

las Obras con la diligencia debida y sin demoras. 

8.2 Plazo de 

Terminación 

 

El Contratista terminará todas las Obras, y cada Sección (si la hubiere), 

dentro  del Plazo de Terminación de  las Obras o la Sección (según sea el 

caso), incluidas: 

(a) la aprobación de las Pruebas a la Terminación, y  

(b) la terminación de todos los trabajos exigidos en el Contrato para 

considerar finalizadas las Obras o la Sección, a los efectos de la 
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recepción de obra con arreglo a la Subcláusula 10.1 [Recepción de 

las Obras y Secciones]. 

8.3 Programa 

 

El Contratista presentará al Ingeniero un programa cronológico detallado 

dentro de  un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en que reciba 

la notificación con arreglo a la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras]. El 

Contratista presentará asimismo un programa revisado en los casos en 

que el programa previo  no sea consistente  con el progreso real 

alcanzado o con las obligaciones del Contratista. Cada uno de los 

programas incluirá: 

(a) el orden en que el Contratista tiene previsto llevar a cabo las Obras, 

incluido el calendario previsto de cada etapa de  diseño (si procede),  

Documentos del Contratista, adquisiciones, fabricación del Equipo , 

entregas en el Lugar de las Obras, construcción, montajes y 

pruebas, 

(b) cada una de estas etapas de trabajo por  cada Subcontratista 

designado (conforme se define en la Cláusula 5 [Subcontratistas 

Designados]), 

(c) la secuencia y el calendario de las inspecciones y pruebas que se 

especifiquen en el Contrato, y  

(d) un informe de apoyo  que incluya: 

(i) una descripción general de los métodos que prevé adoptar el 

Contratista y de las etapas principales en la ejecución de las 

Obras, y  

(ii)  detalles que reflejen el cálculo estimativo razonable del 

Contratista en cuanto al número de cada clase de Personal del 

Contratista y de cada tipo de Equipos del Contratista que se 

requerirán en el Lugar de las Obras para cada etapa principal. 

Salvo que el Ingeniero notifique al Contratista, dentro de  un plazo de 21 

días contados a partir de la fecha en que reciba un  programa, sobre la 

medida en que dicho programa no se ajusta al Contrato, el Contratista 

procederá de conformidad con lo establecido en el programa, sujeto a sus 

demás obligaciones en virtud del Contrato. El Personal del Contratante 

tendrá derecho a planificar sus actividades en función del programa. 

El Contratista notificará sin demoras al Ingeniero acerca de cualquier 

posible acontecimiento o circunstancia futura que pueda afectar el 

trabajo de manera adversa, aumentar el Precio del Contrato o demorar la 

ejecución de las Obras. El Ingeniero podrá exigir al Contratista que 

presente un cálculo estimativo del efecto previsto de los posibles 

acontecimientos o circunstancias futuras, o una propuesta con arreglo a 

la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación]. 
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Si, en cualquier momento, el Ingeniero notifica al Contratista que un 

programa no cumple  (en la medida señalada) con el  Contrato o no 

coincide con el progreso real alcanzado ni con las intenciones 

manifestadas por el Contratista, éste presentará al Ingeniero un programa 

revisado de conformidad con esta Subcláusula. 

8.4 Prórroga del Plazo 

de Terminación 

De conformidad con  la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], 

el Contratista tendrá derecho a una prórroga del Plazo de Terminación en 

el caso y en la medida en que la terminación para los efectos de la 

Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones] se haya demorado 

o vaya a demorarse por cualquiera de las siguientes razones: 

(a) una Variación (salvo que se llegue a un acuerdo para ajustar el Plazo 

de Terminación con arreglo a la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de 

Variación] ) o cualquier otro cambio sustancial en la cantidad de un 

rubro de trabajo incluido en el Contrato, 

(b) una causa de demora que dé derecho a una prórroga del plazo en 

virtud de una  Subcláusula de estas Condiciones, 

(c) condiciones climáticas excepcionalmente adversas, 

(d) escasez imprevista de personal o Bienes a raíz de epidemias o 

medidas gubernamentales, o 

(e) cualquier demora, impedimento o prevención que obedezca o se 

atribuya al Contratante, el  Personal del Contratante u otros 

contratistas del Contratante. 

Si el Contratista considera que tiene derecho a una prórroga del Plazo de 

Terminación, notificará de ello al Ingeniero de conformidad con la 

Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista]. Al decidir cada 

prórroga en virtud de la Subcláusula 20.1, el Ingeniero revisará  las 

decisiones  previas y podrá aumentar, más no reducir, el tiempo total de 

prórroga. 

8.5 Demoras 

Ocasionadas por las 

Autoridades 

 

En los casos en que se apliquen las condiciones que se enumeran a 

continuación, a saber: 

(a) el Contratista se ha ceñido diligentemente a los procedimientos 

pertinentes establecidos por las autoridades públicas legalmente 

constituidas en el País, 

(b) dichas autoridades demoran o interrumpen el trabajo del 

Contratista, y  

(c) la demora o interrupción era Imprevisible, 

dicha demora o interrupción se considerará causa de demora de 

conformidad con el inciso (b) de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de 
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Terminación]. 

8.6 Avance 

 

Si en cualquier momento: 

(a) el avance real es muy lento para concluir dentro del Plazo de 

Terminación, y/o 

(b) el avance se ha rezagado (o se rezagará) con respecto al programa 

actual objeto de la Subcláusula 8.3 [Programa], 

por cualquier razón que no sean  las que se enumeran en la Subcláusula 

8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], entonces el Ingeniero podrá 

exigir al Contratista que presente, con arreglo a la Subcláusula 8.3 

[Programa], un programa modificado  y un informe complementario en el 

que se describan los métodos modificados  que el Contratista tiene 

previsto adoptar para acelerar el progreso y terminar las Obras dentro del 

Plazo de Terminación.  

Salvo que el Ingeniero notifique otra cosa, el Contratista adoptará esos 

métodos modificados , que podrán requerir aumentos en las horas de 

trabajo y en el número de miembros del Personal del Contratista y de 

Bienes, bajo el riesgo y expensas del Contratista. Si esos métodos 

modificados  obligan al Contratante a incurrir en costos adicionales, el 

Contratista, sujeto a la notificación establecida en la Subcláusula 2.5 

[Reclamaciones del  Contratante], pagará dichos costos al Contratante, 

además de una indemnización por demora (si corresponde) en virtud de la 

Subcláusula 8.7 infra. 

Los costos adicionales de los métodos revisados incluyendo medidas para 

acelerar el progreso, exigidas por el Ingeniero para reducir los atrasos 

resultantes de las razones enumeradas en la Subcláusula 8.4 [Prórroga del 

Plazo de Terminación] deberán ser pagadas por el Contratante sin 

generar, sin embargo, ningún beneficio de pago adicional al Contratista. 

8.7 Indemnización por 

Demora 

 

Si el Contratista no cumple con lo dispuesto en la Subcláusula 8.2 [Plazo 

de Terminación], el Contratista deberá indemnizar al Contratante por 

dicho incumplimiento, con arreglo a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones 

del  Contratante]. La indemnización por demora corresponderá al monto 

que se señale en los Datos Contractuales, que se pagará por cada día que 

transcurra entre la fecha de vencimiento del Plazo de Terminación 

pertinente y la fecha que se señale en el Certificado de Recepción de 

Obra. Sin embargo, el importe total adeudado con arreglo a esta 

Subcláusula no superará el monto máximo estipulado en los Datos 

Contractuales para indemnización por demora (si lo hubiere). 

Esta indemnización por demora será la única indemnización  que deberá 

pagar el Contratista por dicho incumplimiento, salvo en el caso de  

terminación del Contrato  en virtud de la Subcláusula 15.2 [Terminación 

por parte del Contratante], antes de la terminación de las Obras. Las 
































































































